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ELŐSZÓ  AZ  ELSŐ  KIADÁSHOZ. 

A kárpátalji  ruszin  országban,  (a  régi  Magyarország  észak- 
keleti felvidékén)  Galícia  keleti  felében,  Bukovinában  és  Orosz- 
ország déli  részén  laknak  a kisoroszok,  kik  magukat  „ruszinu-ok- 
nak  (русинь)  nevezik,  s kiknek  számát  a statisztika  átlag  ösz- 
szesen  25  millióra  teszi. 

A Podkarpatska  Rusban  több  mint  egy  félmillió  kisorosz  lakik, 
kiket  a statisztika  a német  „Ruthén“  szó  után,  mely  ismét  a hasonló 
hangzású  görög  szóból  vette  eredetét,  ruténoknak  nevezett  el. 

A hazai  kisoroszok  nyelvének  megtanulására  mindezideig 
még  nem  volt  alkalmas  gyakorlati  nyelvtanunk,  mert  az  eddig  meg- 
jelent orosz  nyelvtanok  csak  a nagyorosz  irodalmi  nyelv  szabályait 
követték,  s a kisorosz  népnyelv  sajátságait  csak  alig,  vagy  egy- 
általán nem  vették  figyelembe. 

Pedig  a kisorosz  nyelv  nagyon  sok  alaktani  és  mondattani 
tulajdonsága  által  eltér  a nagyorosz  nyelv  irodaimitől. 

Az  orosz  nyelvnek  három  fő  nyelvjárása  van  u.  m.  nagy- 
orosz (Közép- Oroszországban),  fehér-orosz  (nyugaton)  és  kisorosz 
(Dél-Oroszországban).  A nagyorosz  irodalmi  nyelvnek  kialakulására 
az  összes  nyelvjárások  befolyással  voltak  és  különösen  nem  ma- 
radt reá  hatás  nélkül  a kisorosz  nyelvjárás. 

А X— XÍV.  századokban  az  egyházi  szláv  nyelv  volt  az  orosz 
törzsek  kulturális  egységének  legfőbb  eszköze.  Csak  az  állami  életre 
vonatkozó  nyelvemlékekből  tör  elő  kissé  tisztább  alakjában  a né- 
pies beszéd,  különféle  kiejtési  árnyalataival.  Ekkor  azonban  még 
egy  nyelvjárás  sem  nyerte  el  a hegemóniát  a többi  fölött,  nem 
emelkedett  még  fel  egyik  sem  az  önálló  nyelv  szerepére.  Ekkor 
tehát  az  egyházi  szláv  nyelv  utján  a különféle  nyelvjárások  között 
közelebbi  összeköttetés  állott  fenn. 

А XV — XVII.  századokban  is,  a mikor  Oroszország  politikai- 
lag két  részre,  keleti  és  nyugati,  moszkvai  és  lengyel-lithván  részre 
volt  felosztva,  mindakét  részben  az  irodalmi  nyelv  szerepét  meg- 
tartotta az  egyházi  szláv  nyelv,  de  vele  együtt  fejlődni  kezd  és  a 
korszak  vége  felé  kialakul  külön  a keleti  és  külön  a nyugati  nyelv- 
járás; mivel  azonban  közös  forrásból,  t.  i.  az  egyházi  nyelv  alap- 
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ján  indult  ki  fejlődésük,  ezért  oly  nagy  az  akkori  keleti  és  nyu- 
gati nyelvemlékek  nyelvének  rokonsága. 

Az  orosz  nyelvnek  uj  korszaka  következett  el  Kis-Orosz- 
országnak  a moszkvai  királysággal  való  egyesítése  folytán  a 
XVIII — XIX.  századokban,  a mikor  a politikai  élet  egysége  folytán 
a keleti  és  nyugati  nyelvjárás  összeolvadt  az  általános  nagy-orosz 
irodalmi  nyelvbe. 

A kisorosz  nép  köréből  kikerült  irók,  költők  is  az  általánossá 
vált  nagy- orosz  nyelv  szerint  Írtak,  egyúttal  bele  vitték  abba  a kis- 
orosz nyelv  egyes  szépségeit,  különlegességeit.  Az  ilyképen  kiala- 
kult nagy-orosz  irodalmi  nyelvre  az  egyházi  nyelven,  a nagy-  és 
kisorosz  nyelvjáráson  kívül  a művelt  európai  nyelvek  is  befolyás- 
sal voltak,  különösen  a francia  és  a német.  Ez  a nagy-orosz  iro- 
dalmi nyelv  tehát  nem  egyezik  meg  a nagy-orosz  népies  dialektus- 
sal sem,  mégis  sokkal  közelebb  van  ahoz,  mint  a kis  orosz  beszéd- 
hez, bár  nagyon  sok  kis-orosz  elemet  vett  fel  magába. 

Ekkor  aztán  a kis-orosz  nyelvjárás  lassankint  elvesztette  iro- 
dalmi szerepét  s csak  a nép  beszédében  őrizte  meg  a nagy-orosz- 
tól különböző  tulajdonságait. 

Csak  а XIX.  század  második  felében  kezdik  a kis-oroszok 
újra  művelni  saját  népies  nyelvüket  és  pedig  főképen  Galíciában. 

A nagy-orosz  irodalmi  nyelv  hatással  volt  a galíciai  és 
kárpátalji  kisoroszok  nyelvére  is,  s különösen  1848  után  csak- 
nem általánosan  a nagy-orosz  irod.  nyelv  utánzása  vált  divattá, 
mindazonáltal  a köznéppel  való  érintkezés  érdeke  csakhamar  szük- 
ségessé tette  a népies,  tehát  az  eredeti  kis-orosz  nyelv  használatát 
az  irodalomban.  Sőt  újabban  egyes  galíciai  és  ukrajnai  kis-orosz  irók 
a népnevelés  megkönnyítése  végett  elvetették  az  etimológiai  alapot, 
— melyre  pedig  a kis-orosz  nyelvnek,  mivel  ismét  több  tájszólásra 
oszlik,  oly  nagy  szüksége  van  — és  a fonetikai  vagyis  a kiejtés 
szerinti  írást  vezették  be,  miáltal  az  ukrainai  tájszólást  irodalmi  fokra 
emelték  s ezzel  nemcsak  a nagy-orosz  nyelvtől,  hanem  a kis  orosz- 
nak többi  tájszólásaitól  is  elváltak.  Ezért  az  ukrajnai  és  galíciai  kis- 
orosz beszéd  legújabb  u.  n.  fonetikai  nyelvtana  nem  felel  meg  a 
kárpátalji  kis-oroszok  nyelvének  sem,  mert  itt  a kis-oroszok  alig 
egyötöd  részben  beszelik  a galíciai  vagyis  déli  kis-orosz  nyelv- 
járást, melynek  jellemző  hangzója  az  „i“,  mig  a többség  az  északi - 
kisorosz,  vagyis  az  „u“  szerinti  kiejtést  használja. 

Mindezek  alapján  e nyelvtanom  megírásában  szigorúan  az 
etimológiai  helyesíráshoz  alkalmazkodtam,  mely  legjobban  megfelel 
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a kisorosz  nyelv  természetének,  s mely  a kisorosz  nép  kiejtési 
változatosságait  legjobban  tudja  összeegyeztetni,  s mindazonáltal 
megőrizni. 

A kisorosz  nyelv  különösen  a beszéd  lágysága,  könnyedsége 
és  kényelmessége  által  különbözik  a nagy-orosztól.  A különbség 
a két  nyelvjárás  vidékeinek  földrajzi  fekvésében  is  megtalálja  a 
magyarázatát.  A hidegebb  északon  lakó  nagy-orosz  nyelve  gyor- 
sabb, pattogóbb,  keményebb  kiejtésű,  mondatai  tömörebbek,  hosz- 
szabbak,  mint  a melegebb,,  termékenyebb  délen  lakó  kis-orosz 
nyelve,  mely  lassan,  kényelmesen  fejezi  ki  gondolatait,  a kiejtés- 
ben bőven  alkalmazza  a lágy itást  s nem  kerüli  a körülírásokat. 

Nem  kívánom  itt  fejtegetni  tovább  a kisorosz  nyelv  helyét 
a szláv  nyelvcsaládban  s közelebbről  a nagy-orosz  nyelvhez  való 
viszonyát,  hiszen  azt  az  összehasonlító  szláv  nyelvészet  már  eldön- 
tötte, csak  azt  hangsúlyozom,  a mi  már  az  eddigiekből  is  nyilván- 
való, hogy  bár  a kis-orosz  nyelv  a nagy  orosznak  legközelebbi  rokona, 
mely  teljesen  megőrizte  az  orosz  típust,  mégis  úgy  fonetikai,  mint 
morfológiai  és  mondattani  szempontból  sok  tekintetben  eltér  a nagy- 
orosztól, ezért  annak,  a ki  csak  a kisorosz  nép  beszédjét  akarja 
elsajátítani,  nem  elég,  sőt  nem  is  keli  megtanulnia  a nagy-orosz 
nyelvtant,  hanem  külön  kisorosz  nyelvkönyvre  van  szüksége. 

Ilyen  vezérfonalat  kivántam  adni  a magyar  olvasó  közönség 
kezébe  akkor,  a mikor  e nyelvtanom  megirását  elhatároztam. 

G}rakorlati  irányt  követek,  mely  lehetővé  teszi,  hogy  a tanuló 
már  munkája  kezdetén  közvetlenül  láthassa  fáradozásának  némi 
gyümölcsét.  Már  az  első  részben,  mely  a hangok  kiejtését , a betűk 
és  a főbb  helyesírási  szabályok  megismertetésé  t tartalmazza,  lassan - 
kint  bemutatom  magát  a nyelvet  a beszélgetési  ►és  fordítási  gyakor- 
latokban, némi  szóismeretet  nyújtok  s egyúttal  beleszövöm  az  alak- 
tan elemeit  is.  Ilyképen  e bevezető  részből  oly  nyelvi  készségre 
tehet  szert  a tanuló,  hogy  a rendszeres  alaktan  tanulását  már  a 
kellő  nyelvi  ismerettel  kezdhesse  meg. 

Az  alaktan  tárgyalása  kapcsán  is  fokozatosan  gyakorlati 
utón  bővitem  a tanuló  szókincsét  és  beszédjét,  végül  bemutatom 
a főbb  mondattani  szabályokat  is. 

A felvett  gyakorlatokhoz  és  olvasmányokhoz  rövid  szótárt  is 
csatolok. 

Uzhorod,  1907.  szeptember  hó  10. 
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I.  RÉSZ. 

Olvasás,  helyesírás,  az  alaktan  elemei. 


í. 


Kisorosz  betűk 

Magyar  kiejtés 

nyomtatva 

írva 

o,  0 

& 

o.  (kissé  mélyítve)  péld.  око  (olv.  oko)= 
szem.  Egyes  vidékeken  egészen  úgy 
ejtik  ki,  mint  a magyar  a hangot, 
péld.  то  (olv.  to  vagy  ta)  = az. 

a,  A 

a,  QtZ 

á.  Péld.  на  (olv.  ná)  = ra-re. 

и,  И 

«,  W' 

i.  (kissé  közeledve  az  é-hoz).  Péld. 
сито  (olv.  szito)  = szita. 

e,  E 

e,  S 

a szótag  elején  je, : máskor:  e.  Péld. 
cece  (olv.  szesze)  ==  ez,  есте  (olv. 
jeszte)  = vagytok. 

c,  C 

sz.  Péld.  Тиса  (olv.  Tiszá)  = Tisza. 

п,  П 

щ q/Z  . 

p.  Péld.  ГІипа  (olv.  pipá)  = pipa. 

т,  T 

\ ovijO/ZZ 

i ' 

t.  Péld.  Toto  (olv.  toto)  = ez. 

ш,  Ш 

uc,  ZZZ 

s.  Péld.  Што  (olv,  sto)  = mi? 

н,  H 

ZZZZ° 

n.  Péld.  не  (olv.  ne)  ==  nem. 

1 
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Szabályok. 


1.  A beszéd  mondatokból  áU.  A mondatok  szavakból  van- 
nak összetéve.  A szavak  szótagokra , a szótagok  hangokra  oszt- 
hatók. 

2.  A kisorosz  nyelvben  a szavakat  ügy  írjuk  le,  a mint  azo- 
kat helyesen  kiejtjük,  de  tekintettel  kell  lennünk  a szó  eredetére, 
t.  і.  a tőre , képzőre  és  ragra. 

3.  A hangok  lehetnek  magánhangzók  (péld.  о,  а,  и,  e,  stb.) 
és  mássalhangzók , (pld.  ш,  t,  h stb.)  A magánhangzók  és  némely 
mássalhangzók  lehetnek  kemények  vagy  lágyak ; péld. 


A mássalhangzók  közül  lágyítható  az  1,  n,  sz,  t,  d,  r,  e 
hang;  igy 


4.  A szavak  tövét  tekintve  különösen  arra  kell  ügyelnünk, 
hogy  kemény,  vagy  lágy  végzetü-e  a tő,  mert  a kemény  végzetű 
szavak  általában  kemény  ragot  vesznek  föl,  mig  a lágy  végzetüek 
lágy  ragot  kapnak. 

5.  Az  egytagú  szavak  „o“  hangját  az  egyes  tájszolások  sze- 
rint /-nek  n-nak  vagy  néhol  й-nek  mondja  ki  a kisorosz ; a ma- 
gyarországi kisorosz  nép  többsége  az  „u“  szerint  beszél.  Péld.  e 
szót  non  (=  pap)  a galíciai  kisorosz  „pip-nek,  a magyarországi 
pedig  „pup“-nak  ejti  ki.  A Borzsa- völgyében  és  a Munkács  fölötti 
vidékeken  „pűp“-nek  mondják  ki.  Az  ilyen  átváltozó  o-hangot  ő 
betűvel  írják  ki. 


kemények : a,  e,  i,  u hangok 

lágyak : ja,  je,  ji,  ju 


kemények : 1,  n,  sz,  t,  d,  r,  c . 
lágyak:  ly,  ny,  szj,  ty,  gy,  rj,  ej 


Szavak. 


нипа  (pipa)  pipa 
тинта  (tintá)  tinta 
сито  (szito)  szita 
сани  (száni)  szán 


та  (tá)  hát,  meg 
cece  (szesze)  ez,  ezt 
то  vagy  toto  (to,  toto)  az,  azt 
што  (sto)  mi?  mit? 
и (i)  és 

a (á)  hát,  pedig 
na  (ná)  — ra,  —re 


неси  (neszi)  vigyed,  vidd 


не  (ne)  nem 
no  (no)  hanem 


- з 


Beszélgetési  és  fordítási  gyakorlatok.*) 


Што  toto  ? 

Што  cece? 

Тото  пипа 
Gece  пипа. 

A cece  тинта. 

Тото  не  пипа. 

Та  што  ? 

Тото  сито. 

Неси  сито  на  сани ! 
Пипа  и тинта. 

Не  пипа;  но  тинта. 


Mi  az? 

Mi  ez? 

Az  pipa. 

Ez  pipa. 

Ez  pedig  tinta. 

Az  nem  a pipa. 

Hát  mi? 

Az  szita. 

Vidd  a szitát  a szánra! 
Pipa  és  tinta. 

Nem  pipa,  hanem  tinta, 


2. 


Kisorosz  betűk 

Magyar  kiejtés 

nyomtatva 

írva 

p,  P 

úp 

/ь 

r.  Péld.  Перо  (olv.  pero)  = toll. 

_ 

: Д»  Д 

?■  ^ 

d.  Péld.  Туда  (olv.  tudá)  = oda. 

J,y 

?’  ^ 

u.  Péld.  Уса  (olv.  uszá)  = bajusz.  ! 

л,  Л 

л,  | 

1.  Péld.  Луна  (olv.  luná)  =:  hold. 

Szabályok. 

1.  Valamely  személynek  v.  tárgynak  nevét  főnévnek  nevezzük. 

2.  A kisorosz  nyelvben  a főneveknél  három  nemet  különböz- 
tetünk meg,  u.  in.  him-,  nő-  és  semleges-nemet. 

Himnemüek  általában  a férfi  személyt,  vagy  himállatot  jelentő 
főnevek,  az  élettelen  tárgyak  és  elvont  főnevek  közül  a himnemüek 
töve  legnagyobbrészt  kemény  mássalhangzóval  végződik. 

Nőneműek  általában  a női  személyt,  vagy  nőstény  állatot 
jelentő  főnevek;  az  élettelen  tárgyak  és  elvont  főnevek  közül  leg- 
többször az  „a“  hangzóval  végződök  a nőneműek. 

*)  E gyakorlat  szemléltetéssel  kapcsolandó  össze  és  élőszóval  dolgozandó  fel. 


1* 
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Semlegesnemüek  az  — 0,  — e (vagy  je)  és  nmja“  végzetük 
továbbá  az  állatfit  jelentő  a (vagy  ja)  végzetü  főnevek.  Pl. 
Himnemüek : Петро  (Péter),  дар  (ajándék),  сон  (álom). 
Nőneműek : Анна  (Anna),  poca  (harmat),  луна  (hold). 
Semlegesnemüek:  Перо  (toll),  поле  (mező),  сито  (szita); 


Nyelvgyakorlatok. 


йду  megyek 
adu  menj 


пишу  írok 
пиши  ? 


принесу  hozok 
принеси  ? 


poca  harmat 
росу  harmatot 

на  поле  a mezőre 


родина  szülőföld 
родину  ? 

на  решето  ? 


тинта  tinta 
тинту  ? 

на  сани  ? 


Szavak. 


Перо  toll 
Решето  rosta 
Роса  harmat 
Родина  szülőföld 
Поле  mező 
Липа  hársfa 
Луна  hold 


е (olv.  je)  van 
росте  nő 
принесе  elhoz 
пише  ír 
паде  esik 
рано  reggel 
студено  hideg 
доста  elég 


Beszélgetés. 


І1ІТО  тото  ? 

Тото  перо. 

Сесе  не  сито,  но  решето, 
ЛІТО  паде? 

Роса  паде. 

Літо  несе  Ирина? 

Ирина  несе  решето. 

Йди,  принеси  тинту  и 
перо,  и пиши! 

А што? 

То  луна. 

Сесе  липа. 

Анна  йде  на  поле. 

Рано  студено. 

Доста,  не  пиши ! 


Mi  az? 

Az  toll. 

Ez  nem  szita,  hanem  rosta. 
Mi  esik? 

Harmat  esik. 

Mit  visz  Irén? 

Irén  rostát  visz. 

Menj,  hozd  el  a tintát  és  a 
tollat  és  irj ! 

Hát  mit? 

Az  hold. 

Ez  hársfa. 

Anna  megy  a mezőre. 
Reggel  hideg  (van.) 

Elég,  ne  irj ! 
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3. 


Kisorosz  betűk 

Magyar  kiejtés 

nyomtatva 

írva 

к,  K 

k.  Péld.  kto ? (olv.  kto)  = ki? 

м,  M 

.ж,  &Ж 

m.  Péld.  мама  (mámá)  = anya. 

ь,  — 

<>>  — 

lágyító  jel.  Péld.  нь=пу,  ль=1у,  день  (olv. 
deny)=nap,  соль  (olv.  szoly)=só. 

b — 

— 

keményítő  jel.  Péld.  осель  (olv.  őszei)  = 
szamár.  E jelet  a szó  végén  használjuk, 
ha  a mássalhangzó  keményen  ejtetik  ki. 

Nyelvgyakorlatok. 

ид-y  megyek,  ид-ешь  mégy,  ид-е  megy 
ид-еме  megyünk,  ид-eme  mentek,  ид-утг  mennek 
пиш-у  írok,  пиш-ешь  írsz,  пиш-е  ír 
пиш-еме  írunk , пиш-ете  irtok,  пиш-утг  írnak 
нес-у  (viszek),  viszel  = P visz  = ? 
нес-еме  (viszünk),  visztek  = ? visznek  = ? 
pocm-y  (növök),  nősz  = ? nö  = ? növünk  = ? 
nőtök  = ? /голе/:  = ? 

ecm  vagyok  есме  vagyunk 

ecu  vagy  ecme  vagytok 

e (vagy  єсть)  van  суть  vannak 

Szabályok. 

1.  A cselekvést  vagy  szenvedést  jelentő  szókat  igéknek  nevezzük. 

2.  Az  ige  a mondatban  rendszerint  állítmány,  de  lehet  alany, 
tárgy  és  határozó  is. 

3.  A cselekvés  idejét  tekintve  megkülönböztetünk : a)  jelen-, 
b)  múlt-  és  c)  jövő  időt. 

4.  Az  ige  jelen  idejének  ragjai : 

az  egyes  számban  : — y,  — ешь,  — e 
a többes  „ : — еме,  — ете,  — уть 

Pl.  йду,  (megyek)  идешь,  йде,  идеме,  йдете,  йдуть. 

5.  Az  alany  az  állitmánnyal  megegyezik  nemben,  számban 
és  esetben. 


Szavak. 


сметана  tejfel 
масло  vaj 
мати  anya 
сестра  nőtestvér 
солома  szalma 
день  nap 
столь  asztal 
песь  kutya 
письмо  levél 


машина  gép 
кто  ki  ? 
сесь  ez,  ez  a 
ту  (туть)  itt 
тамі,  ott 
стоить  áll 
сидить  ül 
лає  ugat 
куда?  hova? 


Beszélgetés. 


UIto  e туть  ? 

Туть  e столь. 

А тамь  што  е ? 

Тамь  е машина. 

Што  стоить  туть? 
Туть  стоить  песь. 
Што  пише  Анна  ? 
Анна  пише  письмо. 
Кто  сидить  тамь  ? 
Тамь  сидить  мати  и 
сестра. 

Куда  идешь  ? 

Йду  на  сани. 

ГІесь  лає. 

Што  несешь  тамь? 
Несу  сметану,  масло, 
решето  и солому. 
Днесь  тепло. 


Mi  van  itt? 

Itt  van  az  asztal. 

Hát  ott  mi  van? 

Ott  van  a gép. 

Mi  áll  itt? 

Itt  áll  a kutya. 

Mit  ir  Anna? 

Anna  levelet  ir. 

Ki  ül  ott? 

Ott  ül  az  anya  (anyám) 
és  a nőtestvér  (nő- 
testvérem). 

Hová  mégy  ? 

Megyek  a szánra. 

A kutya  ugat. 

Mit  viszel  ott? 

Viszek  tejfelt,  vajat, 
rostát  és  szalmát. 
Ma  meleg  (van.) 


4. 


Kisorosz  belük 

Magyar  kiejtés 

nyomtatva 

írva 

i,  I 

ay 

4 ^ 

i.  Péld.  cie  (olv.  szíjé)  = ez. 

й,  Й 

л,  ж 

j.  Péld.  дай  (olv.  dáj)  = adj 

bi,  БІ 

1 

ö.  (mélyítve)  Péld.  снтнй  (olv.  szö- 
töj)  = jóllakott. 
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Nyelvgyakorlatok. 

дай  adj ! non  jer!  стой  állj! 


дайте  adjatok ! 

noume  ? 

стойте  ? 

Mi?  столг  asztal 
Mit  ? столя  asztalt 
Mik  ? столи  asztalok 

плодь  gyümölcs 
плодя  ? 

плоди  ? 

серш  sarló 
серш  ? 
серпи  ? 

Mi?  oca  darázs 
Mit?  ocy  darazsat 
Mik?  ocu  darazsak 

пила  jürész 
пилу-  ? 
пили  ? 

липа  hársfa 
липу  ? 
липи  ? 

Mi  ? долото  — véső 
Mit  ? долото  = vésőt 
Mik  ? долота  — vésők 

сито  — szita 
сито  = ? 

сита  = ? 

решето  — rosta 
регието  — ? 

решета  ==;  ? 

Szabályok. 

A főnév  többes  számú  alanyesetének  ragja  hím - és  nőnemű- 
eknél bi ; (lágyaknál  és  íorokhangok  után  и)  a semlegesnemüeknél : a. 
Pl.  сьіігь— fiú,  сьіньі=Рик,  paKb=rák,  раки=ткок,  решето= 
rosta,  pemeTa=rosták. 

2.  A tárgyeset  az  élettelen  tárgyakat  jelentő  főneveknél  meg- 
egyezik az  alanyesettel,  s csak  az  — a végű  nőnemű  főneveknek 
van  az  egyesszámban  külön  tárgyragja  és  pedig  — y.  Pl.  столь= 
asztal  és  asztalt,  crrabi=asztalok  és  asztalokat.  PenieTO=rosta 
és  rostát,  penieTa=rosták  és  rostákat.  JlHCTb=levél  és  levelet, 
ancTH=levelek  és  leveleket.  Ellenben  : TimTa^=tinta,  THBTy=tintát, 

3.  A személy  vagy  tárgy  milyenségét  kifejező  szókat  mellék- 
neveknek hívjuk.  A melléknév  megfelel  e kérdésre:  milyen?  minő  ? 

4.  A melléknév  a jelzett  főnévvel  megegyezik  nemben,  szám- 
ban és  esetben. 

5.  A melléknévnek  a három  nemnek  megfelelően  három  vég- 
zete van : 

Himnemü  végzet : молод-uü  пань  fintal  úr. 

Nőnemű  „ молод-а  мати  fiatal  anya. 

Sémi.  nemű  „ молод-ое  лоша  fiatal  csikó. 

Szavak. 

Серпь  sarló.  Остр-нй,  -a,  -oe  éles  Просто  egyenesen 

Пила  fűrész  Туп-ьш,  -a,  -oe  tompa  Ми  nekem 

Долото  véső  Студен-ьій,  -a,  -oe  hideg  Ти  neked 
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Паперь  papiros 
Днмь  füst 
Палити  égetni 
Палить  éget 
Далеко  messze 
Пусто  pusztán 


Тепд-нй,  -а,  -ое,  meleg 
Долг-ій,  -а,  -ое  hosszú 
Мил-нй,  -а,  -ое  kedves 
Дусист-нй,  -а,  -ое  illatos 
до  -hoz,  -ig 
до  енна  a fiúhoz 


Оть—ő  (hímnemben) 
Ona=ő  (nőnemben) 
Ono—ő,  az  (seml.-nem) 


Туй  itt  Пбдь  столомь  az  asztal  alatt 

ІІодь  alatt  Прошто  miért? 


Fordítási  gyakorlatok. 

Серпь  острнй.  Пила  остра.  Долото  острое.  Роса  студена. 
Солома  тепла.  Ирина  пише  долгое  письмо.  Луна  далеко  е. 
Поле  пусто  стоить.  Дай  ми  тоть  паперь!  Отой  просто! 
Стбйте  просто ! 

A sarló  tompa.  A fűrész  tompa.  A véső  tompa.  Itt  van  a 
kedves  mama.  A fűrészek  az  asztal  alatt  vannak.  Ne  állj  ott,  ott 
darazsak  vannak.  A hársfa  illatos.  Miért  van  ott  füst  ? Mert  Anna 
papirost  éget. 


Beszélgetés. 


Отой  просто! 

Дай  ми  тоть  паперь ! 

На  што  ? 

Напишу  листь  до  енна. 
Принеси  тинту  и перо ! 
Што  писати? 

Напиши  му,  што  у нась 
студено,  мелай  не  росте. 
Што  несе  тамь  тоть  мо- 
лодий пань? 

Онь  несе  паперь  и перо. 


Állj  egyenesen  ! 

Add  ide  azt  a papirt! 

Mire  ? 

írok  levelet  fiamhoz. 

Hozzál  tintát  és  tollat ! 

Mit  írni  ? 

írd  meg  neki,  hogy  nálunk  hi- 
deg van,  a tengeri  nem  nő. 
Mit  visz  ott  az  a fiatal  úr? 

Papirt  és  tollat  visz  ( ő ). 


5. 


Kisorosz  betűk 

i 

Magyar  kiejtés 

nyomtatva 

írva 

в,  В 

v.  Péld.  вода  (olv.  vodá)  = víz. 

б,  В 

c Г 

b.  Péld.  барань  (olv.  bárán)=bárány. 

9,  8 

(Á) 

tS 

_ej(És  soha  sem  je) ; tehát  ha  a szótag  ele- 
ijén e t és  nem  je-t  kell  hangoztatnunk,  ezt 
a betűt  használjuk.  Pl.  втоть  (olv.  etot)=ez. 
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Ki? 

Kié? 

Kit? 

Mi  ? kéz—рук-ь 
Mié?  kézé—pyn-}\ 
Mit?  kezet=pyn-y 

Enyém=MÖü 
Tied  —твой 
Mienk— нашг 
Тіеіек=вашг 


rák=pam 
ráké— рак-. 
rákot=pan-. 

tyuk=nypK-a 
tyuké=nypK-. 
tyukot=KypK-. 

мой  конь= lovam 
твой  конь— lovad 
нашг  KOub=loviink 
вашг  KOHb=lovatok 


Nyelvgyakorlatok. 

Iván—Hehm  úr=nam  Mi?  0к0г=волг 
Iváné=  Йвана.  úré— пан-.  Mié?  ököré— вола 
Ivánt=Reana  úrat=nau-.  Mit?  ökröt— вола 

liszt=MyK-a 
liszté— мук-. 
lisztet=MyK-. 


бьівь  vagy  бнль  (himn).  Ивань  тнй  6biBb=Iván  itt  volt. 
volt=  бнла  (nőnemben)  Анна  туй  бнла=Аппа  itt  volt. 

бьіло  (seml.-nemben)  Перо  туй  бьіло=А  toll  itt  volt. 

voltak=6ELm  (mind  a 3 nemben).  Коровьі  туй  бнли=А  tehenek 
itt  voltak. 


у MeHe=nálam,  у Hacb=nálunk 
у Te6e=nálad,  у Bacb=nálatok. 


Szabályok. 

1'.  A himnemü  főnevek  birtokosragja : a.  HBaHa=Iváné  és 
Ivánt ; рука  Ивана=Айп  keze ; пана=иг6  és  urat. 

A nőnemű  főnevek  birtokos  ragja  bi,  lágyaknál  és  torokhan- 
gok (péld.  k)  után  и.  Péld.  осьі— darázsé,  pyKH=kézé. 

2.  A számnév  oly  szó,  mely  a személyek  vagy  tárgyak  szá- 
mát, számszerinti  sorát  vagy  csoportját  fejezi  ki. 

3.  A tőszámnév  megfelel  e kérdésre:  hány?  (колько)  péld. 
^у=единь  (himn.),  една  (nőn.),  едно  (sémin.),  кейо=два  (him  és 
sémi.  n.),  дв'й  (nőnemben),  három— гри  stb.  A sorszámnév  pedig 
e kérdésre  felel  meg  : hányadik  ? (котрий)  ? Péld.  első=nepBbm, 
перва,  первое ; második= другій,  друга,  другое,  vagy  вторьш, 
втора,  второе,  harmadik— -третій,  третя,  третое  stb. 

4.  A tőszámneveket  rendszerint  a főnevek  mintájára,  a sor- 
számneveket pedig  a melléknevek  mintájára  kell  ragozni. 


Szavak. 


Уйко  nagybátya  (anyai 
részről) 

Сиротка  árva,  árvácska 
Вбль  ökör, 


Корова  tehén 
Bopo;  a varjú 
Вода  víz 
Шуба  suba 


Дубь  tölgyfa 
Баба  nagyanya, 
öregasszony 
Оливка  szilva 
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Робота  munka 
Комарь  szúnyog 
Koca  kasza 
Лавка  bolt 
Медь  méz 
Молоко  tej 
Школа  iskola 
Комната  szoba 
Рнба  hal 
Барань  bárány 


Курка  tyuk 
Пулька  pulyka 
Ракь  rák 
Корнто  teknő 
Реве  bőg 
Летить  repül 
Впдить  lát 
Висить  függ 
Робить  dolgozik 
Робивь  dolgozott,  tett 
Доставь  kapott 


Думає  gondol 
Побила  megverte 
Огдамь  átadok 
Лишила  elhagyta 
Пошовь  elment 
Дає  ad 
Купити  venni 
Купивь  vett 

Посунувь  oda  csúsztatta 
Сидить  ül 


Трерднй,  — а,  — oe  kemény 
Малий,  —а,  — oe  kis,  kicsiny, 
Маленькій,  —a,  — oe  kicsiny 
Великій,  —a,  — oe  nagy 

Адде=іте,  itt 
Бо,  n6o=mert 
Оть=  — tói,  — tői 
Оть  yflKa=nagybátyától 


Солодкій,  ~a,  — oe  édes 
Високій,  — a,  — oe  magas 
Старий,  —a,  — oe  régi 

Сей=еппек 
У pyKy=kezébe 
Дома=оШюп 
Наново— újból 
Имь=пєкік 


Днесь=та 
До=  — ig,  — ba 
До  лавки=а  boltba 
У дверей=аг  ajtóban 


Fordítási  gyakorlatok. 

Вбль  реве.  Ворона  летить.  Вода  студена.  Волна  тепла. 
У~вась  два  вольї.  Адде  висить  ваша  шуба.  Дубь  твердое 
дерево.  Баба  .робить.  Мати  побила  Анну,  бо  лишила  роботу. 
Комарь  маленькій.  Корова  велика.  Коса  остра.  Медь  солод- 
кій. Корова  дає  молоко.  Наша  школа  висока.  Ваша  комната 
маленька.  Кумь  купивь  едну  курку,  едну  пульку,  два  раки, 
три  риби. 

A tehén  bőg.  Ott  két  varjú  repül.  Nekem  (у  мене)  három 
bárányom  van.  A mi  tehenünk  nagy.  A ti  lovatok  kicsi.  Ki  volt 
itt  ? Péter  volt  itt.  Ma  hideg  volt  a viz.  A mi  régi  iskolánk  kicsi 
volt.  Ki  ül  ott  a tölgyfa  alatt  ? Ott  ül  Pali.  Mit  csinál  ott  ? Egy 
teknőt  csinál. 


Ивань  и сиротка. 

Доставь  Ивань  бть  уйка  три  корони.  ІІбшовь  до  лавки, 
купити  сливки.  Йде  и впдить : у дверей  лавки  стоить  мала 
сиротка.  Ивань  думає : у мене  суть  три  корони,  бтдамь  сей 
едну  корону.  Такь  и робивь,  посунувь  едну  корону  у руку 
сиротки.  Дома  доставь  бнь  наново  три  корони. 
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Beszélgetés. 

— A mezőn.  — 


Што  e тамь  коло  водьі  ?' 

Коло  води  е наше  поле. 

Што  робить  тамь  Ивань  ? 
Ивань  траву  косить. 

А Павель  што  ? 

Павель  обертає  и сушить  траву. 
Кто  имь  варить  ? 

Тамь  е Анна,  она  варить  имь. 
Што  варить  имь  Анна? 

Анна  наварила  поливку,  ка- 
пусту, и кашу. 

Што  будуть  пити? 

Ивань  буде  пити  вино,  Павель 
пиво,  а Анна  воду. 

Прошто  косите  днесь  ? 

Бо  днесь  тепло. 

Што  тамь  пасе? 

Тамь  пасе  единь  кбнь,  едно 
лоша,  една  корова,  два  воли 
и три  барани. 

' 6. 


Mi  van  ott  a viz  mellett  ? 

A víz  mellett  van. a mi  mezőnk.. 
Mit  csinál  ott  Iván  ? 

Iván  kaszálja  a fűvet. 

Hát  Pali  mit  (csinál)  ? 

Pali  forgatja  és  szárítja  a füvet. 
Ki  főz  nekik? 

Ott  van  Anna,  ő főz  nekik. 

Mit  főz  nekik  Anna  ? 

Anna  levest,  káposztát  és  kását 
főzött. 

Mit  fognak  inni  ? 

Iván  bort  fog  inni,  Pali  sört,. 

Anna  pedig  vizet. 

Miért  kaszáltok  ma  ? 

Mert  ma  meleg  van. 

Mi  legel  ott? 

Ott  legel  egy  ló,  egy  csikó,, 
egy  tehén,  két  ökör  és  három 
bárány. 


Kisorosz  betűk 

Magyar  kiejtés 

nyomtatva 

hva 

г,  Г 

і, , Mm 

h.  Péld.  гадь  (olv.  hád)  ==  kígyó. 

g.  Péld.  Ґазда  (olv.  gázdá)  = gazda.  Álta- 
lánosan még  nincs  elfogadva.  Sokan  a „g“ 
hangot  is  csak  „r“-betüvel  Írják. 

з,  3 

(£> 

z.  Péld.  коза  (olv.  kozá)  = kecske. 

Ki  ?=кто  ? 

Kié  ?=кого  ? 
Kinek  ?—кому  ? 
Kit  ?=кого  f 


Nyelvgyakorlatok. 

Senki=miKmo 
Senkié—  никого 
Senkinek— никому 
Senkit=uuK080. 


Űr— пащ 
Űré— nana 
Urnák— пану 
Urat=nana. 
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Beszélni— говорити  Dolgozni=póőumu  Itélni= судити 

Beszélj=eoeopu ! Dolgozzál— роби ! Itélj=cydu ! 

Beszélt=3oeopuAz  Dolgozott=poőiuio  ШИ=судиль 

Hordani— носити 
Hordjad=nocu 
Hordott  —посиль 


Leszek  буду 

Beszélni  fogok— дуду  еоворити 

Leszel  будешь 

„ fogsz— будешь  „ 

Lesz  буде 

„ fog=öyde 

Leszünk  будеме 

„ fogunk— будеме  „ 

Lesztek  будете 

„ fogtok— будете  „ 

Lesznek  будуть 

„ fognak— будуть  „ 

1 


Szabályok. 

A főnevek  ej'tegetésénél  a követknző  eseteket  különböztet- 
jük meg: 

1.  Alany  eset)  megfelel  e kérdésre:  ki?  mi?  Péld.  Пат 
пише=аг  úr  ír. 

2.  Birtokos  eset ; megfelel  e kérdésre : kié  ? mié  ? Péld.  книга 
пана  нова=аг  úr  könyve  uj. 

3.  Tulajdonító  eset ; megfelel  e kérdésre:  kinek?  minek?  Péld. 
дай  пану  три  KopoHH=adj  az  úrnak  három  koronát ! 

4.  Tárgy  eset;  megfelel  e kérdésre:  kit?  mit?  Péld.  Пана  за- 
писали у книгу=аг  urat  beírták  a könyvbe. 

5.  Eszközhatározó  eset;  megfelel  e kérdésre:  kivel?  mivel? 
Péld.  Ивань  ст>  паномь  roBopnTb=Iván  az  úrral  beszél. 

6.  Eredethatározó  eset;  megfelel  e kérdésre:  kiről?  miről? 
Péld.  О паїгЬ  не  говори  злое=аг  úrról  ne  beszélj  rosszat ! 

7.  Hivó  eset ; a felszólítás,  hívás  kifejezésére  szolgál.  Péld. 
Пане , дайте  ми  сто  коронь=игат  adjon  nekem  száz  koronát ! 


Правда  igazság 
Господи  Uram 
Газда  gazda 
Книга  könyv 
Годинка  óra 
Золото  arany 
Гром-ь  villám 
Дерево  fa 
Колесо  kerék 
Багро  talpfa 


Szavak. 

Береза  nyírfa 
Голубь  galamb 
Гуси  libák 
Озеро  tó 
Коза  kecske 
Берег-ь  part 
Возь  szekér 
Полуднє  dél 
Звонарь  harangozó 
Мость  hid 


Moctokt>  hidacska 
Поток'ь  patak 
Гадина  kígyó 
Ангель  angyal 
Корень  gyökér 
Краса  szépség 
Красота  szépség 
Сила  erő 
Весна  tavasz 
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Помилуй  irgaimazz 
Подай  add  meg 
Спить  alszik 
Ударити  ütni,  leütni 
Пасуть  legelnek 
Несити  hordani 
Указує  mutat 


Звонити  harangozni 
Зазвонити  beharangozni 
Ишмь  ment 
Перестати  útját  állni 
Укусити  megharapni 
Приступити  oda  lépni 
Отгнати  elkergetni 


Сталь  говорити  kezdett: 
beszélni 
Достає  kap 
Казати  mondani 
Упаду  leesem 
Отпаль  бн  leesnék 
Бнло  бн  lenne 
Будь  légy 


Злнй,  —а,  — ое  rossz 
Другій,  —а,  — ое  más 
Горднй,  — а,  — ое  büszke, 
kevély 

Смиренний,  —а,  — ©є 

alázatos 

Долго  hosszasan,  sokáig 


Круглий,  — а,  — ое  kerek 
Вогатнй,  — а,  — ое  gazdag 
Убогій,  — а,  — ое  szegény 
Зелений,  — а,  — ое  zöld 
Глубокій,  —а,  — ое  mély 
Красний,  — а,  ое  szép 
Новий,  — а,  — ое  uj 


Всегда  mindig 
Изь  — ból,  —bői 
ІІзь  золота  aranyból 
Вь  — ba,  be 
Вь  село  a faluba 
На  — en,  —ön 
На  берегу  a parton 


На  пути  az  utón 
На  возь  a szekérre 
На  то  erre 
Надь  felett 
Коли  mikor 
Кь  — hoz 

Кь  мосту  a hídhoz 


Ледва  csaknem 
Его  őt 

Наскоро  hamarosan 
Вь  осени  ősszel 
Кедь  ha 
Ни-ни  sem-sem 


Fordítási  gyakorlatok. 

Говори  всегда  правду!  Не  роби  никому  зло!  Другого 
не  суди ! Не  будь  горднй,  но  смиренний.  Подай  Господи  і 
Добрнй  газда  не  спить  долго.  Сесе  не  ваша  книга!  Ваша 
годинка  изь  золота.  Удариль  грбмь  вь  едно  дерево.  У ко- 
леса круглое  багро.  Береза  високое  дерево. 

A galamb  repül.  A libák  legelnek.  Iván  gazdag,  Bazil  sze- 
gény. A levél  zöld.  A fű  zöld.  A fa  zöld.  A tél  hideg.  A tó  hideg 
és  mély.  A tölgy  szép  és  nagy  fa.  A kecske  a parton  legel.  Pali 
hordja  a fűvet  a szekérre.  A mi  óránk  delet  mutat.  A harangozó 
mindjárt  harangozni  fog. 

Ангель. 

Малий  Гаврило  ишоль  на  поле.  На  пути  бнль  единь 
мостокь  надь  глубокимь  потокомь.  Коли  пришоль  кь  мо- 
сту, перестала  его  една  година  и ледва  его  неукусила,  но 
ко  Гаврилу  наскоро  приступиль  единь  ангель  и бтгналь 
гадину. 


- 14  — 


Зеленьїй  листь  и корень 

Зелений  листь  сталь  говорити : дерево  красоту  бть  мене 
достає,  у мене  сила  дерева.  На  то  казаль  корень  : краса  и 
сила  дерева  не  у тебе,  но  у мене,  ти  вь  осени  упадешь  и 
весна  нового  листа  принесе,  но  кедь  би  корень  бтпаль,  не 
било  би  ни  дерева,  ни  листа. 


Beszélgetés. 


НІто  буде  завтра? 

Завтра  буде  праздникь. 
Куда  пойдеме  ? 

Завтра  пойдеме  до  Богось- 
кого  дому. 

На  што  идеме  туда? 

На  молитву. 

Та  коли  пойдеме  ? 

Коли  звонарь  зазвонить. 

У котру  годину? 

Рано  у шесту  (годину). 

Не  забудешь  завтра  рано 
встати  ? 

Не  забуду. 

Спокбйний  сонь ! 


Mi  lesz  holnap? 

Holnap  ünnep  lesz. 

Hová  megyünk  el  ? 

Holnap  elmegyünk  az  Isten  há- 
zába. 

Minek  megyünk  oda? 

Imádságra. 

Hát  mikor  megyünk  ? 

A mikor  a harangozó  beharangoz. 
Hány  ^hányadik)  órakor  ? 

Reggel  hat  órakor. 

Nem  felejtesz  el  holnap  reggel 
.felkelni  ? 

Nem  felejtek  el. 

Nyugodt  álmot  (kívánok) ! 


7. 


Kisorosz  belük 

Magyar  kiejtés 

nyomtatva 

írva 

% ^ 

Jf 

A szótag  elején  : ji.  Péld.  'йсти  (olv. 
jiszti)  ==  enni. 

A szótag  közben:  ; рйка  (olv. 

riká)  = folyó,  літо  (olv.  lyito)  = nyár. 

io,  To 

ju.Péld.:  Юрко  (olv.  jurko)  = György, 
любити  (olv.  lyubiti)  = szeretni. 

я,  Я 

л,  of/ 

já.  Péld.  яма  (olv.  járná)  = gödör, 
воля  (olv.  volyá)  = akarat. 
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Észrevételek. 

1.  Ha  e három  hangzó  (h,  ю,  я)  előtt  lágyítható  mással- 
hangzó áll  (д,  л,  н,  т,  3,  c,  p),  akkor  ezeket  jésitve  kell  kiejteni. 
Péld.  ліва  (olv.  lyiva)=bal,  дТло  (olv.  gyilo)=tett,  нТть  (olv. 
nyit)— nem,  люблю  (olv.  lyublyu)=szeretek,  варю  (olv.  varju)= 
főzök,  теля  (olv.  telyá)=  borjú,  порося  (olv.  poroszjá)=rnalac. 

2.  A mássalhangzók  közt  álló  „i“  hangot  betűvel  kell 

kiírni.  Péld.  бЬльїй  (olv.  bilöj)— fehér,  бТда  (bidá)=baj. 


Nyelvgyakorlatok. 


Ki?  (Alanyeset)  Пат— úr 

Kié  ? (Birtokoseset)  Пана— űré 

Kinek  ? (Tulaj d.  eset)  Пану=шпак 

Kit?  (Tárgyeset)  Пана=игаі 

Kivel?  (Eszközhat.  es.)  Наполіг  j=  arra l 
Kiről?  (Eredethat.  es.)  0 пангь—az  arról 


нашь  пат— urunk 
нашого  пана  urunké 
нашому  пану=игипкпак 
нашого  пана= urunkat 
'нашим?  паном?,-  urunkkal 
о нагнем?  namz-  urunkról 


Ki?  звонарь  harangozó 
Kié  ? звонаря  —é 

Kinek  ? звонарю  — пак 

Kit?  звонаря  — t 

Kivel?  звонарьомь  — val 

Kiről?  о звонарть  '—.ró І 


ваги ь звонарь  harangozótok 
вагиого  звонаря  — toké 

вагиему  звонарю  —пак 

вашого  звощгря  — at 

вашгімь  зворьомь  — kai 

о вашемь  звонаргь  — ról 


МіЧ  Puőa  hal 
Mit? рибу  halat 
Mik? риби  halak 

Я звоню . én  harangozom 


звгьзда  csillag 
звизду 
звшди 


—Ot 

—ok 


земля  föld 
землю  földet 
землгг  földek 


Я звонгіЛо  (—ла, 


Ти 

звонить  te 

— оі 

Ти 

От 

\ звонять 

От 

Она 

0 

—ік 

Она 

Оно 

У 

Оно 

Ми 

звоннме. 

ті 

—ипк 

Ми 

Ви 

звонгіте 

—tok 

Ви 

Оті 

звонять 

— пак 

Оті 

куля  golyó 
кулю  — t 

кулгі  — k 

ло)  én  harangoztam 
te  harangoztál 


ö harangozott 


ti 

ők 


— tatok 
—tak 


Я буду  звонити 

Ти  будегиь 
От  ч буде  „ 

Она  І „ „ 

Оно  ) „ „ 

Ми  будеме  „ 

Ви  будете  f 

Оті  будуть  „ 


én  fogok  harangozni 
te  fogsz  harangozni 

ő fog  harangozni 

mi  fogunk  harangozni 
ti  fogtok  harangozni 
ők  fognak  harangozni 
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Szabályok. 

1.  A névmás  oly  szó,  mely  más  névszót  helyettesit.  Lehet: 
a)  személyes  névmás  : 


Я 

én 

MH 

mi 

Тн 

te 

ВБІ 

ti 

бнь 

(himn.)  1 

i 

она 

(nőn.) 

\ = ő 

ОНИ 

ők 

оно 

(sémi.) 

I 

b)  mutató  névmás 

сей,  сія,  cie 
сесь,  сеся,  cece 

c)  kérdő  névmás: 

KTO  ' 


ez, 


той. 


та, 


то 


}= 


az 


= ki  ? што  ? = mi  ? 


якій,  яка,  якое  ? = milyen  ? 
d)  birtokos  névmás : 


мои 

моя 

моє 


твои 
enyém  твоя 
твоє 

напгь, 

вашь, 


-а, 

а, 


свои  І 

tied  своя  } = övé,  saját 
своє  J 

—є  mienk 
—є  tietek 


2.  Az  igék  főnévi  igeneve  rendszerint  — ти  végzetü.  Péld.  го- 
ворити beszélni,  долати  tenni.  A főnévi  igenév  — ти  rangjának 
elhagyása  után  kapjuk  meg  az  ige  tövét,  melyhez  kell  a ragokat 
kapcsolnunk. 


Az  igék  jelen  idejének  képzésénél  két  ragozást  különbözte- 
tünk meg: 

a)  az  első  csoport  ragjai : 


ю (vagy  y) 

— ешь 

— e (vagy  еть) 

— еме 
— ете 

— ють  (vagy  уть) 


Péld  дгЬлаю  teszek 
дгЬла-ешь  teszel 
дгЬла-е  tesz 
дгЬла-еме  teszünk 
дгЬла-ете  tesztek 
дйла-готь  tesznek 


несу  viszek 
нее-ешь  viszel 
нес-е  visz 
нес-еме  viszünk 
нес-ете  visztek 
нес-уть  visznek 
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b)  a másik  csoport  ragjai : 


— Ю 

Péld.  говор-ю  beszél-ek 

ето-ю 

állok 

— II  шь 

говор-ишь 

» SZ 

СТО-ИШЬ 

állsz 

— ить 

„ —ить 

п 

„—ить 

áll 

—йме 

„ —йме 

„ ünk 

„ — йме 

állunk 

— ите 

„ —ите 

„ tek 

„— ите 

álltok 

— ять 

„ —ять 

„ пек 

„ — ять 

állnak 

Az  első  csoportba  tartozó  igék  főnévi  igeneve  nagyobbrészt 
— ати  vagy  яти  végzetü,  ellenben  a másik  csoport  igéinek  főnévi 
igeneve  rendszerint  ити  vagy  іуги  végzetü. 

4.  Az  igék  múlt  idejének  ragja 

az  egyes  számban  — ль  (himn.)  Péld.  говоршгь  beszélt 
— ла  (nőn.)  говорила  „ 

— ло  (sémi.)  говорило  „ 

a többes  számban  — ли  говорили  „ 

5.  Az  igék  jövő  idejét  úgy  alkotjuk,  hogy  a főnévi  igenév 
elé  буду,  будешь  stb.  segédigét  tesszük.  Péld.  : 

я буду  говорити  én  fogok  beszélni 
тн  будешь  говорити  te  fogsz  beszélni 
онь  ] 

она  J>  буде  говорити  ő fog  beszélni 
oho  j 

мьі  будеме  говорити  mi  fogunk  beszélni 
вн  будете  говорити  ti  fogtok  beszélni 
они  будуть  говорити  ők  fognak  beszélni 


Камень  kő 

Szavak. 

Зв-крь  állat,  vadállat 

Okho  ablak 

Земля  föld 

Злодій  tolvaj 

* 

Звізда  csillag 

Молитва  ima 

Влестить  ragyog 

Яворь  jávorfa 

Стіна  fal 

Утелити  elleni 

Ягода  földieper 

Образь  kép 

Любити  szeretni 

Л^то  nyár 

Ярмарокь  vásár 

Люблю  szeretek 

Теля  borjú 

Стадо  nyáj 

Любишь  szeretsz 

Куля  golyó 

Село  falu 

Найти  találni 

Шея  nyak 

Волкь  farkas 

Найду  találok 

Люди  emberek 

Шкода  kár 

Я найшоль  találtam 

Столярь  asztalos 

Дорога  ut 

Умити  megmosni 

Мадярь  szobafestő 

На  дорозі  az  utón 

Бнвати  lakni 

СЬно  széna 

Дідо  nagyapa  (öregember) 

Правити  készíteni 

Медвідь  medve 

Нога  láb 

Правлю  készítek 

2 
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Правишь  készitsz 
Мальовати  festeni,  má- 
zolni 

Малюю  festek,  mázolok 
Сушити  szárítani 
Сокотити  őrizni 
Сокотися  őrizkedjél ! 
Лінюйся  resteskedjél ! 
Сміятися  nevetni 
Внсмівати  kinevetni 
Продамь  eladom 
Задумалося  eszébe  jutott 
Напудити  megijeszteni 
Гойкати  kiáltani 
Загойкати  elkiáltani 
magát 


Помагати  segíteni 
Помагай  segíts  ! 
Помагайте  segítsetek  1 
Пришли  eljöttek 
Явитися  megjelenni 
Явилися  megjelentek 
3po6nTn^megcsinálni 
Ударити  megütni 
Упаль  leesett 
Увидіти  meglátni 
Твердий,  —a,  — oe 
kemény 

Болотяний  sáros 
Дристиглнй  érett 
Убогій  szegény 
Дикій  vad 


Бідний  szegény 
Красний  szép 
Глупий  ostoba 
Старшій  idősebb 
Зато  azért 
Такь  úgy 

Самь  себе  önmagát 
Не  далеко  nem  messze 
Ему  neki 
Разь  egyszer 
Нигде  sehol 
Потомь  azután 
^Поправді  valóban 
Задарь  hiába 
»,Особенно  különösen 
Свободно  szabad 


Fordítási  gyakorlatok. 

Якій-то  камень  ? То  великій  и твердий  камень.  Яка-то 
земля?  Сеся  земля  болотяна.  Зв'йзда  блестить.  Яворь  зе- 
лений. Ягода  пристигла.  Л/кто  теплое.  Зима  студена.  Наша 
корова  утелила  теля.  Я люблю  мою  маму.  Ти  любишь  свою 
сестру.  Онь  любить  свою  бабу.  Я молодий,  зато  не  курю. 
Юрко  найшоль  едну  кулю.  Я и інею  всегда  умию.  У нась 
убоги  люди  бнвають.  Такь  люби  другого,  якь  самь  себе 
любишь ! Столярь  править  столи.  Малярь  малює  комнатн. 

Iván  szénát  szárít.  A medve  vad  állat.  A tolvajtól  őrizkedjél! 
Ne  resteskedjél  az  imában ! Az  asztalon  Írunk.  A falon  képek 
függnek.  Ne  nevess  ki  mást ! Mit  készít  az  asztalos  ? Mit  csinál  a 
szobafestő?  Hová  mégy?  Megyek  a vásárra,  eladni  a lovat  és 
a tehenet. 


Говори  правду! 

Юрко  сокотиль  стадо  недалеко  бть  села.  Задумалося 
ему  напудити  людей.  Разь  бнь  загойкаль : Волкь  1 Волкь ! 
Люде  помагайте  1 Пришли  люди,  но  волка  нигде  не  било. 
Но  потомь  поправдй  явилися  два  волки.  Юрко  опять  гой- 
каль,  но  задарь,  люди  не  пришли,  а волки  зробили  вь  стаду 
велику  шкоду. 
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Не  смійся  надь  другимь ! 

Ишоль  на  дорозі  единь  бідньш  дідо,  удариль  ногу  у 
камень  и упаль.  Увиділь  то  изь  окна  Андрій  и сталь 
еміятися.  Но  увиділа  то  и мати  Андрія  н казала:  Не 
красно,  но  глупо  то  сміятися  на  біді  другого,  особенно  не 
свободно  вьіемівати  старшого. 


Beszélgetés. 


Куда  идешь  Йване? 

Я йду  вь  школу. 

А тьі  Петре  ? 

Я йду  на  поле  орати. 

Якь  ся  маешь  ? 

Я,  Богу  слава,  здоровь. 
Што  нового? 

У нась  теперь  настала  весна, 
люди  орють,  роблять  по 
полю. 

Пой  сюда! 

На  што? 

Дамь  ти  яблока. 

Колько  ? 

Пять. 

Дякую. 

Што  будеме  істи  на  обідь  ? 
Днесь  на  обідь  буде  поливка, 
мясо  и пасоля. 

Доста  буде? 

О доста ! Дякую  за  гостину. 


Hová  mégy  Iván? 

Én  megyek  az  iskolába. 

Hát  te  Péter? 

Én  megyek  a mezőre  szántani. 
Hogy  vagy? 

Én  hál’Istennek  egészséges  vagyok. 
Mi  az  újság? 

Nálunk  most  állott  be  a tavasz, 
az  emberek  szántanak,  dolgoz- 
nak a mezőn. 

Jer  ide ! 

Mire  ? 

Adok  neked  almát. 

Hányat  ? 

Ötöt. 

Köszönöm. 

Mit  fogunk  enni  ebédre  ? 

Ma  ebédre  lesz  leves,  hús  és 
paszuly. 

Elég  lesz? 

Ó elég!  Köszönöm  a vendégséget. 

8. 


Kisorosz  betűk 

Magyar  kiejtés  І 

nyomtatva 

írva 

ч,  4 

oy 

0 

cs.  Péld.  Чаша  (olv.  csásá)=kehely 

x,  X 

eh.  Pl.  хлібь  (olv.  chlyib)=kenyér 

ш,  Ж 

%,Ж 

zs.  Péld.  жаба  (olv.  zsábá)=béka 

2* 
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Nyelvgyakorlatok. 


Mi?  (Alanyeset) хлпб-ь  kenyér 

eod-a 

VÍZ 

Я0Л0К-0 

alma 

Mié?  (Birt.)  хлш-а  — é 

вод-и 

— é 

— a 

—é 

Minek ? (Tulajd.)  — у — пек 

вод-rz 

— пек 

—y 

— пак 

Mit?  (Tárgyeset)  — o — t 

вод-у 

— et 

— 0 

—t 

Mivel?  (Eszközh.) — омь  — rel 

водо-ю 

—zel 

— OMZ 

— val 

Miről?  (Eredet.)  — rz  — rőt 

o eodrz 

—röl 

— ЦП 

—rőt 

Mi?  (Alanyes.)  камтьн-ь  kő 

вечер-я 

vacsora 

і пол-е 

mező 

Mié?  (Birt.)  — я — é 

— и 

— é 

— я 

—é 

Minek  ? (Tulajd.)  — ю — пек 

— Г6 

— пак 

— ю 

— пек 

Mit?  (Tárgyeset)  — ь — t 

— ю 

—át 

— e 

—t 

Mivel  ? (Eszközh.) — ьомь  — vei 

— ею 

—val 

— bQMZ 

; — vei 

Miről ? (Eredeth.)  — n — röl 

— 7Z 

—ról 

— 7Z 

—röl 

Szabályok. 

1 .  Az  egyes  számú  birtokos  esetben  (kié  ? mié  ?)  a himnemű. 
és  semlegesnemű  főnevek  általában  a (lágyaknál  я)  ragot,  a nő- 
neműek u (lágyaknál  и)  ragot  kapnak. 


Péld.  CHHb=fiu,  CHHa=fiué,  король=кіга1у,  короля=кіт1у0,. 
pbi6a=hal,  pbi6bi=halé,  дьзня— dinye,  дшїи=dinyéé,  биб- 
лія=ЬіЬ1іа,  библіи=ЬіЬМ0 . 

2.  Az  egyes  számú  tulaj donító esetben  (kinek  ? minek  ?)  a 
himnemű  és  semlegesnemű  főnevek  у (ю)  ragot,  a nőneműek  m. 
(и)  ragot  vesznek  fel.  Péld. : cbiHy=fiunak,  королю=кіга1упак,. 
pbi6h=halnak,  дьшrk=dinyének,  библіи=ЬіЬ1тпак. 

3.  Az  egyes  számú  tárgyesetnek  csak  az  а (я)  végzetű  nő- 
nemű főneveknél  van  ragja  és  pedig  y\  a többi  főnevek  tárgyesete 
vagy  az  alanyesettel,  vagy  a birtokosesettel  egyenlő  és  pedig  az 
élő  lényt  jelentő  főneveknél  a tárgyeset  megegyezik  a birtokos 
esettel,  az  élettelen  tárgyakat  jelentő  főneveknél  pedig  az  alany- 
esettel. Péld. : cbma=fiut,  K0im=lovat,  короля=кіт1у^  возь= 
szekeret,  ruyrb=ekét,  pbi6y=lialat,  библію=ЬіЬМЬ 

4.  Az  eszközhatározó  eset  ragja  a himnemű  és  semlegesnemű 
főneveknél  — omz  (емгь),  a nőneműeknél  — ою  ( — ею). 

5.  Az  eredethatározó  eset  ragja  nagyobbára  tz,  a lágy  végzetű 
nőneműeknél  u.  Péld  : o CHHrís=a  fiúról,  о рьібіз=а  halról,  o 
библіи=а  bibliáról. 
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Учитель  tanító 
Четверь  csütörtök 
Середа  szerda 
Море  tenger 
Колодязь  kút 
Пчела  (пчола)  méh 
Рано  reggel 
Вечерь  este 
Хата  ház,  kunyhó 
Горохь  borsó 
Пастухь  pásztor 


Szavak. 

Кресть  kereszt 
Худоба  jószág  (állatok) 
Хлівь  istálló 
Хрінь  torma 
Міхь  zsák 
Жандарь  csendőr 
Ковачь  kovács 
Подкова  patkó 
Дитина  gyermek 
Порохь  por 
Великдень  husvét 


Христось  Krisztus 
Жена  (жона)  asszony 
Жито  gabona 
Літо  nyár,  év 
Нянько  atya 
Ученикь  tanuló 
Книга  könyv 
Пітухь  kakas 
Газдиня  gazdasszony 
Роботникь  munkás 
Робота  munka 


Учити  tanítani 
Учитися  tanulni  (tanítani 
magát) 

Я учуся  én  tanulok 
Ти  учиться  te  tanulsz 
Читати  olvasni 
Тече  foly 
Черпати  meríteni 
Трудитися  fáradni 
Mae  бити  kell  lennie 
Поклонитися  köszönni, 
meghajolni 

Поклонюся  köszönök 
Поклониться  köszönsz 


Несль  vagy  несь  vitt 
Походити  megjárni 
Розвязатися  szétkötödni 
Розсипатися  szétszóródni 
'Вмити  elfogni 
Прибити  oda  verni,  fel- 
verni 

Воскресь  feltámadt 
Ходити  járni 
Хожу  járok 
Жну  aratok 
Знати  tudni 
Проситися  kérezkedni 


Отвель  elvezette 
Записати  beírni 
Начати  kezdeni 
Молитися  imádkozni 
Числити  számolni 
Співати  énekelni 
Запіти  énekelni,  kuko- 
rékolni 

Встати  felkelni 
Будити  költeni 
Убити  megölni 
Сганяти  költögetni 
Боятися  félni 
Заспить  elalszik 


Черннй  (чорний)  fekete 
Чистий  tiszta 
Горькій  keserű 

По  русски  oroszul 
Вчера  tegnap 
У — ba,  —be  (tárgyeset.) 
Изь  —bel,  —bői  (birt.  e.) 
Коло  körül  (birt.) 
Воистинну  valóban 
Сімь  hét 
Тогда  akkor 


Хворий  beteg 
Солений  sós 
Грамотний  írástudó 

Оть  того  дня  azon  nap- 
tól kezdve 
Bee  mindig 

Собі  magának,  magunk- 
nak 

Горьше  rosszabb 
Многоразь  sokszor 
Раньте  korábban 


Fordítási  gyakorlatok. 

Учитель  учить,  Mli  читаеме  по  русски.  Днесь  четверь, 
вчера  бнла  середа.  Тиса  тече  у Дунай,  а Дунай  у черное 
море.  Изь  чистого  котодязя  черпай  водні  Пчела  трудитея 
бть  рана  до  вечера.  Коло  хатн  росте  горохь.  Пастухь  коло 
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стада  має  бьгги.  Поклонися  кресту ! Худоба  стоить  ви  хлЬв^.. 
Хр'Ьнь  горькій.  Михайло  несь  горохь,  но  походили,  бо  роз- 
вязался  м£хь  и горохь  розсип  алея. 

A csendőr  elfogta  a tolvajt.  A kovács  felverte  a patkót  а 16 
lábára.  A gyermek  beteg.  Az  utón  nagy  por  van.  Ez  a kenyér 
nem  sós.  Husvétkor  igy  köszönünk : Krisztus  feltámadt ! Való- 
ban feltámadt ! Én  járok  az  iskolába.  Az  asszonyok  aratják  a 
gabonát. 


Николайчикь. 

Николайчикови  бьіло  сішь  л^ть ; бнь  не  знали  тогдани 
читати,  ни  писати.  Сталь  Николайчикь  проситися  у школу 
Няньо  отвель  его  у школу.  Пань  учитель  записали  нового 
ученила  у едну  велику  книгу ; бть  того  дня  Николайчикь 
началь  учитися;  бнь  вьіучился  молитися,  читати,  писати,, 
числити  и спивати.  Такь  сталь  Николайчикь  грамотними- 


Пїтухь  и роббтнини. 

Една  газдиня  рано,  коли  запали  пїтухь  (когути)  все- 
встала  и будила  роббтникбвь.  Роббтники  думали  соб'Ь:  убьеме 
п'Ьтуха,  та  не  буде  нась  газдиня  рано  сганяти  на  роботу. 
Но  имь  стало  гбрьше,  бо  газдннья  боялася,  што  заспить,, 
тай  многоразь  и раньше  сбудила  роббтникбвь. 


Beszélgetés. 

— Ki  mit  csinál  és  miből?  — 


Што  чинить  ковачь? 
Ковачь  кує  клепачомь. 
Изь  чого  править  ковачь 
пбдковн  ? 

Изь  жел’Ьза. 

Столярь  што  править  ? 
Столяр ь править  столи. 
Изь  чого? 

Изь  дерева. 

А боднарь  што  править  ? 


Mit  csinál  a kovács  ? 

A kovács  a kalapáccsal  kalapál. 
Miből  készíti  a kovács  a 
patkót ! 

Vasból. 

Az  asztalos  mit  készít  ? 

Az  asztalos  asztalokat  készít. 
Miből?  , 

Fából. 

Hát  a bodnár  mit  csinál  ? 
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Боднарь  править  бочки,  на 
бочки  набиває  обручи. 

Изь  чого  суть  кожухи? 

Изь  кожи. 

А твоя  сорочка  (кошуля) 
изь  чого? 

Изь  полотна,  холощни  же 
изь  сукна. 

А ти  самь  чимь  занимаешься  ? 

Я пекарь ; печу  хлкбь  и 
колачи. 


A bodnár  hordókat  készít,  а 
hordókra  abroncsokat  ver. 

Miből  vannak  a kozsuchok  (bőr- 
mellények) ? 

Bőrből. 

Hát  a te  inged  miből,  van  ? 

Vászonból,  nadrágom  pedig 
posztóból. 

Hát  te  magad  mivel  foglalkozol? 

Én  pék  vagyok ; kenyereket  és 
kalácsokat  sütök. 


9. 


Kisorosz  betűk 

Magyar  kiejtés 

nyomtatva 

írva 

Ц»  Ц 

c.  Péld.  царь  (olv.  cárj)=király 

щ,Щ 

щ , 

scs.  Pl.  щука  (olv.  scsuká)=csuka 

ф,  ф 

f.  Péld.  фіалка  (olv.  fiálká)=viola 

Nyelvgyakorlatok. 

Ki  ? (Alanyeset)  fiatal  иг—молод-ий  nan-z 
Kié ? (Bírt. -eset)  fiatal  иге=молод-ого  пин-а 

Kinek  ? (Tulajd.-eset)  ;;  urnák = ;;  — ому  nan-y 

Kit  ? (Tárgy eset)  ,,  urat=  „ — ого  nau-a 

Kivel  ? (Eszk.-eset)  „ urral=  ,,  — umz  пан-oMZ 

Kiről ? (Ered. -eset)  ;;  urról=  „ — omz  пан-íz 


fiatal  asszony  = молод-а  оюен-а 

„ — é — ;;  — ой  ( — orz)  жен-и 

„ — пак—  „ — ой  жен-rz 

~ ' t = „ —у  OfCeU-y 

» — nyal—  „ — ою  жен-ою 

„ - — vől  — n — öü  жен-т 
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mi?  (Alanyes.)  fiatal  fa  — 

молод-ое 

depee-o 

mié?  (Bírt.  es.)  „ 

fáé  =. 

„ — ого 

— a 

minek?  (Tulajd.)  ;; 

fának  = 

„ —ому 

—y 

mit?  (Tárgyes.)  „ 

fát  = 

„ —oe 

— 0 

mivel?  (Eszk.)  „ 

fával  = 

— 0M\ 

miről  ? (Ered.)  „ 

fáról  = 

„ — 6 MZ 

— 7Z 

' 

Szabályok, 

i 

1.  A himnemii  és  semlegesnemü  melléknév  ragjai: 

a birtokos  esetben  — ого  (lágy  végzetüeknél  ього  vagy  erő) 

a tulajdonitó  „ — ому  ( „ „ ьому  vagy  ему) 

az  eszközhatározó  eset.  — umz  ( „ „ имь) 

az  eredethatározó  eset.  — б mz  ( „ „ емь) 

2.  A nőnemű  melléknév  a következő  ragokat  veszi  fel : 

a birtokos  esetben  — ой  vagy  oiz  (lágyaknál  ей,  eh,  vagy  ьой,  boh) 
a tulajdonitó  eset.  — ой  ( „ ей  vagy  ьой) 

a tárgy  esetben  — у ( „ ю) 

az  eszközhat.  eset.  — ою  ( „ ею) 

az  eredethatározó  es.  — ой  ( „ ' ей) 

3.  A melléknév  középfokának  képzője:  шій,  ша,  nioe. 

Péld.:  йаІа1=молод-ьій,  —a,  — oe 

АаІа1аЬЬ=молод-шій,  — ma,  — moe 
öreg=cTap-bm,  — a,  — oe 
öregebb=CTap-nim,  — ma,  — moe 
gazdag^öoraT-нй,  — a,  — oe 
gazdagabb=6oraT-mm,  -ma,  — moe 

A felsőfokot  a középfokból  kapjuk,  ha  elébe  tesszük  а -най 
előragot ; péld.  наймолодшій^  legfiatalabb,  HafiCTapmm=leg- 
öregebb,  Hafi6oraTHim=leggazdagabb. 


Отець  (бтца)  atya 
Сннь  fiú 

Церковь  templom 
Хижа  ház 
Улица  utca 
Сос%дь  szomszéd 
Зима  tél 
Л£сь  erdő 
День  nap 
Дни  napok 


Szavak. 

Тиждень  hét 
Тнждня  a hété 
Неділя  vasárnap 
Понеділокь  hétfő 
Второкь  kedd 
Середа  szerda 
Четверь  csütörtök 
Пятница  péntek 
Суббота  szombat 
Ужгородь  Ungvár 


Родннй  городь  szülőváros 
Богь  Isten 
Человікь  ember 
Маржина  marha 
Загорода  kert 
Крумпля  burgonya 
Лампа  lámpa 
Нафта  petróleum 
Рокь  (годь)  év 
Місяць,  —a  hónap 
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Михайло  Mihály 

Дітина  gyermek 

Тіло  test 

Пшеница  búza 

Діти  gyermekek 

Душа  lélek 

Чась,  idő,  óra 
Младенець  csecsemő 

Хлопець  fiú 
Хлопь  ifjú 

Скоть  állat 

Молотити  csépelni 

Жну  aratok 

Пройшло  elmúlt 

Цвісти  virítani 

Будую  építek 

Потече  elmúlik,  elfoly 

Цвіту  virítok 

Рушати  bántani 

Стану  kezdek 

Живу  élek 

Рушай  bántsd ! 

Старітися  öregedni 

Защшцати  védelmezni 

Родитися,  születni,  te- 

Прійде eljön 

Даровати  ajándékozni 

remni 

Умерти  meghalni 

Даруй  ajándékozz ! 

Родится  születik,  terem 

Вернеся  visszatér 

Пущати  bocsátani 

Кажуть  mondják 

Даль  adott 

Пущай  bocsáss 

Говориль  есмь  vagy  емь 

Вижу  látok 

Трафить  talál 

beszéltem 

Видишь  látsz 

Любити  szeretni 

Ходити  járni 

Думати  gondolni,  gon- 

Наливати önteni,  öntöz- 

Звати  hívni 

dolkodni 

getni 

Зову  hívok 

Памятати  emlékezni 

Наливай  önts 
Жати  aratni 

Мати  bírni 

Причислити  számlálni 

Mory  bírok,  képes  vagyok 

Цілий,  — а,  — ое  egész 
Милий  — а,  — ое  kedves 
Щедрий,  —а,  — ое  irgalmas 
Кажцнй,  —а,  — ое  mindegyik 
Худобннй,  — а,  — ое,  szegény 
Чужій,  — а,  — ое  idegen 
Мокрьш,  —а,  — ое  nedves 
Чистий,  — а,  — ое  tiszta 
Первнй,  —а,  — ое  első 


Добрий,  —а,  — ое  jó 
Возрослнй,  — а,  — ое  felnőtt 
Меньшій,  — а,  — ое  kisebb 
Большій,  — а,  — ое  nagyobb 
Моцньїй,  — а,  — ое  erős 
Моцнійшій  erősebb 
Безсмертний  halhatatlan 
Глубокій  mély 
Глубоко  mélyen 


Черезь  át,  keresztül 
(tárgy  eset.) 

При  — nál,  — nél,  (ere- 
dethat.) 

Якь  mint 

Едивнадцать  tizenegy 
Дванадцать  tizenkettő 


Тринадцать  tizenhárom 
Четнренадцать  tizennégy 
Пятнадцать  tizenöt 
ІНіствадцать  tizenhat 
Теперь  most 
Уже  már 
Мня  engem 


Мні  vagy  ми  nekem 
Потомь  azután 
Опять  ismét 
Колька  néhány 
Дазь  körülbelül 
Тогда  akkor 


Fordítási  gyakorlatok. 

Отець  и молодшій  сннь  молотять.  Черезь  Ц'ЬлОЄ  Л'кто 
цвітуть  цв'Ьтн.  Я йду  вь  нашу  старшу  церковь.  Наша  хижа 
стоить  при  великбй  улиц'Ь.  Нашь  сосйдь  черезь  Ц'Ьлу  зиму 
вь  л'Ьс'й  робить.  Дни  тьіждня : неділя,  понед'кіокь,  второкь, 
середа,  четверь,  пятница,  суббота.  Мьі  живеме  вь  Ужгороді. 
Ужгородь  нашь  мильш  родньїй  городь.  Щедрий  Богь  защи- 
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щае  кождого  челов'Ька  Даруй  худобному  ! Не  пущай  мар- 
жину  у чужу  загороду  ! Трафить  коса  на  камішь.  Крумпля 
не  любить  мокру  землю.  У лампу  наливайте  чисту  нафту! 

Anyám  és  idősebb  nővérem  aratnak.  Atyám  uj  házat  épít. 
Szomszédunk  gazdagabb,  mint  mi.  Vasárnap  a hét  első  napja. 
Az  évben  12  hónap  van.  Mihály  egész  télen  át  a nagy  erdőben 
dolgozik.  Ne  bántsd  a másét  (чужое).  Jó  földben  tetem  a búza. 
Ki  ül  ott  az  öreg  tölgyfa  alatt  ? 


HemmtKb. 

Я человіжь.  Теперь  уже  я возросльїй,  но  білль  чаеь, 
коли  я молодшій  и меньшій  бьіль.  Кажуть,  што  коли’мь  на- 
родился,  не  зналь  емь  ни  ходити,  ни  говорити,  тогда  звали 
мя  младепцемг. 

Потбмь  сталь  емь  ся  дитиною , а коли’мь  маль  15 — 16 
лЬть,  тогда  причислили  мня  ко  хлопцамь. 

Прбшло  опять  колька  лТть,  сталь  емь  ся  хлопошг 
ббльшимь  и мбцнМшимь,  и такь  я теперь  возросльїй  человит. 

Но  протече  пакь  дазь  ЗО  рокбвь  и я стану  старитися . 
Разь  прійде  ми  и умерти  и тогда  тило  всрнеся  вь  землю, 
но  .душа  не  умре,  бо  Ббгь  даль  ми  безсмертну  душу. 

Душу  не  видиме,  но  душею  думаємо , памятаеме. 

Скотьі  не  мають  души,  прото  они  не  могуть  ни  думати,, 
ни  говорити. 


Beszélgetés. 

— A családról.  — 


Якь  ся  маєте  ? 

Дякую  за  вопрось,  я слава 
Богу,  здоровь. 

Колько  вась  е дома? 

Сь  бтцемь  и мамою  е нась 
семеро. 

Якь  ся  зове  вашь  найстар- 
шій брать? 

Мой  найстаршій  брать  зо- 
веся  Нваномь. 

А наймолодша  сестра  колько 
рочна  ? 


Hogy  van  ön  ? 

Köszönöm  a kérdést,  én  hála  az 
Istennek,  egészséges  vagyok. 

Hányán  vannak  otthon  ? 

Atyámmal  és  anyámmal  együtt 
heten  vagyunk. 

Hogy  hívják  légi  iősebb  fivérét  ? 

Az  én  legidősebb  fivéremet  Iván- 
nak hívják. 

Hát  a legfiatalabb  nővére  hány 
éves  ? 
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Моя  наймолодша  сестра,  Маря, 
теперь  четьірерочна. 

Ци  здорова  мамка  и старень- 
кій отець. 

Отець,  слава  Богу  здоровь, 
но  мамка  хвора,  лежить  на 
постели. 

ТТТто  за  хворота  напала  на 
мамку  вашу? 

Разь  трясучка  мучить  ю,  дру- 
гійразт,  велика  горячка. 

Доктора  ци  призвали’сте  ? 

Еще  нгЬть,  теперь  йду  за  нимь  1 

ИдЕть  сь  Вогомь,  поздоров- 
ляю вась  всйхь  ! 


Legfiatalabb  nővérem  Mária,  most 
négy  éves. 

Egészséges-e  a mama  és  az  öreg; 
apa  ? 

Atyám,  hála  Istennek  egészséges,, 
de  anyám  beteg,  fekszik  az- 
ágyon . 

Miféle  betegség  támadta  meg  a 
mamáját? 

Egyszer  a hideglelés  kínozza  őt,, 
máskor  nagy  láz. 

Orvost  hivott- e Ön? 

Még  nem,  most  megyek  érte. 

Menjen  Istennel,  üdvözlöm  mind- 
nyájukat! 


10. 

A kisorosz  ABC. 


A kisorosz  nyelv  ABC-jét  cyrillikának  (кириллпца)  hívják 
feltalálójáról  sz.  Cyrillről.  A régi  cyrillika  betűi  a rovásírásra  em- 
lékeztetnek, hegyes  alakúak  és  most  már  csak  az  egyházi  ó-szláv 
nyelvben  használtatnak. 

Az  újabb  cyrill-betük  gömbölyded,  egymástól  könnyebben 
megkülönböztethető  alakúak,  s mivel  ezek  a világi  (polgári)  nyelv 
irodalmi  gyakorlatából  fejlődtek  ki,  ezért  azokat  - polgári  betűknek 
(гражданка)  nevezzük. 

A kis-orosz  polgári  ABC  (гражданка)  és  az  egyházi  cyrillika 
(кириллица)  összes  betűi  a következők  : 


Templomi 

betűk 

Букви 

церковл. 

Polgári 

betűk 

Буквн 

граждан. 

Magyar  kiejtés 
УТорскій  виговори 

A betű  і 
neve 
Имя 
буквн 

Я,  а 

А,  а 

á,  pld.  AHtia=Ánná  (Anna) 

Азь 

С,  Б 

Б,  б 

b,  pld.  баба— bábá  (öreg  asszony) 

Буки 

Б,  к 

В,  в 

v,  pld.  ABBa=ávvá  (apát) 

Вйди 

г,  Г 

Г,  г 

h,  pld.  Bara=váhá  (súly) 

Глаголь 

А.  А 

Д.  д 

d,  pld.  ra,Tb=hád  (kígyó) 

Добро 
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Templomi 

betűk 

Букви 

церковн. 

Polgári 

betűk 

Букви 

граждан. 

Magyar  kiejtés 
Угорскій  вьіговорь 

A betű 
neve 
Имя 
букви 

6,  f 

Е,  е 

a szóíag  elején:  je,  pld.  EBa=jeva 
(Éva),  máskor:  e.  Pl.  веде=уеае 
(vezet) 

Есть 

Ж,  ж 

^ї\і,  ж 

zs,  pld.  ma6a=zsábá  (béka) 

Живете 

S,  s 

— 

z (csak  az  egyházi  nyelvben  for- 
dul elő)  pl.  saa=zlá  (rossz) 

ЗЬло 

3,  з 

3,  з 

z,  pld.  3a6aBa=zábává  (játék). 

Земля 

И,  н 

И,  и 

i,  é,  pld.  иди=Лі  (eredj) 

Иже 

/V 

1,  ї 

І,  і 

i,  Írásban  az  „i“  csak  magánhang- 
zó előtt  állhat  meg  pl.  движе- 
женіе— dvizsénije  (mozgás)  kivé- 
vétel  мірь  (világ),  megkülönböz- 
tetésül мирь  (béke)  szótól. 

1 

Й,  й 

Й,  й 

j,  pld.  дaй=dáj  (adj) 

Й 

К,  к 

К,  к 

k,  pld.  каже=кАгзе  (szól) 

Како 

Л,  л 

Л,  л 

1,  pld.  jerKm=lehkij  (könnyű) 

Люди 

Л\,  м 

М,  м 

m,  pld.  Maü=máj  (május) 

Мьіслите 

Н,  N 

Н,  н 

n,  pld.  Hacb=nász  (minket) 

Нашь 

О 

о 

0,  о 

hangsullal:  o,  pld.  noü=poj  (jer) 
hangsúly  nélkül:  a,  pl.  BOfla=valá 
(ökröt) 

Онь 

П,  п 

П,  п 

p,  pld.  noAaü=pódáj  (add  meg) 

Покой 

р,  р 

р,  р 

r,  pld.  разь  (olv.  ráz)=egyszer 

Рцьі 

О,  с 

С,  с 

sz,  pld.  сито  (olv.  szito)=szita 

Слово 

Т,  т 

Т,  т 

t,  pld.  Tpexiü=tretij  (harmadik) 

Твердо 

s.v.Ov 

8,  V,  «V 

у,  у 

u,  pld.  уже=игзе  (már) 

У 

ф,  ф 

ф,  Ф 

f,  pld.  (f)a6piíKa=fábriká  (gyár) 

Ферть 

X,  Jf 

X,  х 

eh,  pld.  XBaJta=chválá  (dicséret) 

Xtpb 

(ї),  со 

— 

at,  pld.  CbH%=atec  (atya) 

Оть 

Ц,  и 

Ц,  Ц 

c,  pld.  n;apcKÍü=carszkij  (királyi) 

Цьі 

ч,  Ч 

Ч,  ч 

cs,  pld-  4epTa=cserta  (vonal) 

Червь 

ш,  ... 

НІ,  ш 

s,  pld.  iny6a=subá  (suba) 

Ша 
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Templomi 

betűk 

Буквн 

церковн. 

Polgári 

betűk 

Буквн 

граждан. 

Magyar  kiejtés 
Угорскій  ВБІГОВОріз 

A betű 
neve 
Имя 
буквн 

Щ,  Ф 

Щ,щ 

scs,  pld.  iri;eApoTa=scsedrotá  (ke- 
gyesség) 

Ща 

Ті,  б 

Ь,  ь 

keményítő  jel  pl.  coHb=szon  (álom) 

Ерь 

ЬІ,  м 

ЬІ,  н 

ö (mélyítve)  pl.  бьікь=Ь0к  (ökör) 

Еру 

Ь,  ь 

Ь,  Б 

lágyító  jel  pld.  конь=копу  (ló) 

Ерь 

■в,  "Ь 

Ь,  £ 

a szótag  elején : ji 
„ közben : і 

Ha  lágyítható  más- 
salhangzó (д,  Л,  H,  T, 
c,  в,  ц)  után  állanak, 
akkor  ezeket  jésitve 
kell  kiejteni. 

Pl.  ji£Ba=lyivá  (bal) 
д£До=^уі1о  (tett), 
HtTb=nyit  (nem) 

Ять 

Ю,  К. 

Ю,  ю 

ju 

ю 

їй,  А 

И,  А 

Я,  я 

já 

я 

Q,  w 

— 

a,  pld.  Іюсифх— Jaszif  (József) 

0 

а,  § 

— 

x,  (latin)  péld.  fTAÉ§iá=Álekszij 
(Elek) 

Нси 

t 

— 

psz,  (görög),  pld.  \!'ллС'Л\&=р szó- 
lom (zsoltár) 

Оси 

0,  А 

0,  0 

fth,  pld.  Maeeíi=Mafthej  (Máté) 

0ита 

V,  V 

V,  V 

i,  ü,  v,  pld.  vnaKofi=üpákoj  (templomi 
ének),  Mvpo=miro  (bérmaolaj) 

Ижица 

0)  Є 

9,  в 

e,  ha  a szótag  elején  „e“-t  és  nem  ;je“-t 
hangoztatunk,  akkor  ezt  a betűt  hasz- 
náljuk pld.  BroT^=etot  (ez) 

Ета 

Nyelvgyakorlatok. 


Kik  ? 

wraA  = 

нан-ьі 

asszonyok 

= жен-й 

Kiké ? 

araké  = 

пан-овь 

>) 

-é 

= оюен-z 

Kiknek  ? 

uraknak== 

пан-амь 

я 

-пак 

= -амг 

Kiket  ? 

urakat  = 

пан- без 

)> 

-at 

— -u 

Kikkel  ? 

urakkal  — 

пан-ами 

>) 

-kai 

= -алш 

Kikről? 

urakról  = 

о пан-ах'б 

>> 

-ról 

= -a/rs 

Kik  ? 

tolvajok 

злодгь-и 

Mik ? 

fák 

depee-a 

Kiké ? 

„ -e 

~Єво 

Miké ? 

■é 

Щ -z 

Kiknek ? 

„ -/tűA: 

,,  -ямг 

Miknek  ? 

„ -íiak 

„ -амь 

Kiket? 

„ -ŰÍ 

„ -евг 

Miket  ? 

..  -a/ 

„ -a 

Kikkel ? 

„ -A:a/ 

„ -ями 

Mikkel ? 

„ -Ara/ 

я -алш 

Kikről ? 

» -то/ 

„ -ЯХ7> 

Mikről  ? 

-TÓ/ 

LO 


Szabályok. 

1.  A himnemii  főnevek  a többes  számban  a következő  ra- 
gokat veszik  fel : 

e kérdésre  Kik  ? mik  ? (alany eset)  bl  (lágy  и) 


névnél  egyenlő  a birtokos  esettel,  az  élettelen  tárgyat  jelentő 
főnévnél  pedig  az  alanyeset  ragjait  veszi  fel. 


2.  A semlegesnemüek  az  alany  esetben  a (a)  ragot  kapnak,  a 
többi  esetedben  a himnemüek  ejtegetését  követik. 

3.  A nőnemű  főnevek  a többes  számú  birtokos  esetben  b (lá- 
gyaknál ь,  Й vagy  ей)  ragot  kapnak,  a többi  esetekben  pedig  a 
himnemii  főnevek  ragjait  veszik  fel. 


Kikéi  mikéi  (birtokoseset)  бвь  (бвь) 

Kiknekl  miknekl  (tulajdonitó  cs.)  awb  (ямь) 
Kiket  1 miket  ? (tárgyeset)  az  élő  lényt  jelentő  fő' 


Kikkel  1 mikkel  1 (eszközhat.  es.  -ами  (-ями) 
Kikrőll  mikről  1 (eredethat.  eset)  -ахь  (яхь) 


Szavak. 


Люди  (ей,  ямь)  emberek  Волкь  farkas 


Іисусь  Христось  Jézus 


Буря  zivatar 
Овесь  (овса)  zab 
Загорода  kert 
Цвіть  virág 
Ластовка  fecske 
Орель  (орла)  sas 
Берегь  part,  domb 
Камінь  kő 


ЛЬсь  erdő 

Земледілець  föld  míves 
Торгь  vásár 
Падименть  padló 
Подь  padlás 
Дверп  ajtó  (-k) 

Окно  (внзорь)  ablak 
Світло  világosság 
Распятіе  keresztrefeszités 


Krisztus 

Уіоль  (угла)  sarok,  szu- 
goly 

Кальга  (печка)  kályha 
Табла  tábla 
Середина  közép 
Лавочка  (ловгушь)  pad 
Столець  (столца)  szék 


Бнвати  gyakran  lenni 
Давати  adogatni 
Посіяти  elvetni 
Вірую  hiszek 
Лежати  (ишь)  feküdni 


Живу  (-ешь)  élek 


Спати  aludni 
Ходить  jár 


Заходить  bejár 
Висить  függ 


Будовашшй  épített 
Внбіленний  bemeszelt 
fehérített 


elsőbb,  előllevő 
Другій  más 


Перед-ній,  -ня,  -нее,  (ньое) 


Треба  kell 
Много  sok 


Мой  enyém 
Високо  magasan 
Долго  sokáig 
Для  számára  фігі  eset) 
Передь  előtt  (eszkh.  eset) 


rág  (-ot) 


Бистро  gyorsan 
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Fordítási  gyakorlatok. 

Волн  пасуть.  Сокотися  оть  злодйевь.  Ангели  не  мають 
тіла,  но  душу  мають.  Ангели  помагають  людямь.  Вь  літі 
бнваюгь  бури.  Конямь  треба  давати  бвса.  Олена  вь  заго- 
роді посіяла  много  цвітбвь.  Ластбвки  бистро  летять.  Ци 
віруешь  снамь  ? У брата  моего  суть  три  корови,  два  вольї 
и четьіри  козьі. 

Szeretem  a virágokat.  Magasan  repülnek  a sasok.  A patakok 
partjain  kövek  feküsznek.  A farkasok  az  erdőkben  élnek.  Házaink 
fából  vannak  építve.  A földmiveseknek  nem  szabad  sokáig  aludni. 
Én  nem  hiszek  az  álomnak.  A vásáron  vettem  két  ökröt  és  há- 
rom tehenet. 

Шиола. 

Ученики  вь  школу  ходять  учитися.  Вь  школі  е пади- 
Лентг,  пбдь  и четьіри  сгтгии  Стіни  внбілепн.  Вь  стінахь 
суть  двери  и б кна  или  вьізорьт.  Черезь  бкна  заходить  світло, 
а черезь  двери  ходять  люди. 

Но  передней  стіні  школи  висить  образь  распятія  Іисуса 
Христа.  Вь  едномь  углу  стоить  кальга  (печка),  а вь  дру- 
гомь  табли.  На  середині  шкои  стоять  лавочки  (ловгуши) 
для  ученикбвь.  Передь  лавочками  стоить  стЬлг  и столець 
для  пана  учителя. 

Кажднй  учешись  приносить  вь  школу  книгу,  папірь, 
перо,  тинту  и церузу.  Изь  книгь  читаеме,  перомь  и церу- 
зою  пишеме. 

Beszélgetés. 

— Az  iskoláról.  — 


Куда  ходять  учиники  ? 

У школу. 

Што  тамь  чинять  ? 

Учешись  вь  школі  учится. 
Кко  ихь  учить  ? 

Пань  учитель. 

Што  обойме  школу? 

ІТбдь  нами  падименть,  надь 
нами  пбдь  а изь  бокбвь 
четире  стіни. 

Што  е вь  стінахь  ? 

Двери  и бкна  (внзорн). 


Hová  járnak  a tanulók  ? . 

Az  iskolába. 

Mit  csinálnak  ott  ? 

A tanulók  az  iskolában  tanulnak. 
Ki  tanítja  őket  ? 

A tanító  úr. 

Mi  veszi  körül  az  iskolát? 
Alattunk  a padló,  felettünk  a pad' 
lás,  az  oldalokról  pedig  a négy 
fal. 

Mi  van  a falakban? 

Ajtók  és  ablakok. 
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Што  стоить  на  середині  школн  ? 

Лавочки  для  учениковь. 

Што  приносять  ученики  у 
школу  ? 

Книжки,  тинту,  паперь,  перо 
и церузу. 

Ци  любишь  ходити  у школу  ?• 

Я дуже  люблю  ходити  у школу, 
бо  тамь  много  полезного  на- 
учуся. 


Mi  áll  az  iskola  közepén? 

Padok,  a tanulók  részére. 

Mit  hoznak  a tanulók  az  isko- 
lába ? 

Könyveket,  tintát,  papirt,  tollat 
és  ceruzát. 

Szeretsz-e  iskolába  járni  ? 

Én  nagyon  szeretek  iskolába  járni, 
mert  ott  sok  hasznosat  tanu- 
lok. 

í. 


A kiejtés  szabályainak  összefoglalása. 

A kisorosz  hangok  szabályos  kiejtése  a magyar  embernek 
kezdetben  némi  nehézséget  okoz,  melynek  leküzdése  végett  köze- 
lebbi felvilágosításra  van  szüksége. 

1.  А „ь“  betűnek  nincs  hangja,  s csak  azért  használjuk,  hogy 
általa  az  előtte  álló  mássalhangzót  meglágyítsuk.  Tehát  szerepe 
megfelel  a magyar  „y“-nak,  pl.  конь  (olv.  kony)=ló. 

A „z“  betű  pedig  a szó  végén  álló  mássalhangzó  kemény 
kiejtését  mutatja.  Pl.  осель  (olv.  oszel=szatnár. 

A szó  közepén  „b“~t  akkor  használunk,  ha  a mássalhngzót 
az  utána  következő  lágyító  magánhangzótól  különválasztani  akarjuk, 
hogy  az  illető  magánhangzó  meg  ne  lágyítsa  a mássalhangzót.  Pl. 
сТсти  (szjiszti)=leülni,  e szóban  a ,,h“  meglágyítja  az  ,,c“-t.  el- 
lenben cbhcTii  (sz-jisztí)=megenni,  itt  az  „c“  lágyitás  nélkül  ej- 
tendő ki.  Vagy:  подяковати  (pogyákováti)=megköszönni,  és  подь- 
яремньїй  (podjáremnöj)=igás,  teherhordó. 

2.  Az  ,,u“  betűt  főkép  a tótokkal  szomszédos  vidékeken  úgy 
mondják  ki,  mint  a magyar  ,,i“-t,  a többség  azonban  nem  ejt  ki 
tiszta  ,,i‘'-t,  hanem  a magyar  ,,é“-hez  hasonló  hangot  mond  ki, 
mint  mikor  például  e szóban  „éppen“  az  első  szótagot  gyorsan 
ejtjük  ki;  vagy  pl.  ha  e szóban  : „még“  az  „éu  nyújtásával  mu- 
tatkozó „ju-t  (méjg)  elhagyjuk  s úgy  röviden  ejtjük  ki  a szót. 
Például : бити  (olv.  biti  vagy  bété)=verni,  йду  (olv.  idu  vagy 
édu)=megyek. 

3.  А „ü“  betű  az  „и“-пек  gyors  kimondása  által  keletkezik  s 
ügy  kell  kiejteni,  mint  a magyar  J“-t.  Pl.  перейду  (olv.  perejdu)= 
átmegyek.  Keletkezett  e két  szóból  пере  (át)  és  йду  (megyek)  s 
itt  az  „nu  magánhangzó  mellé  kerülvén  gyorsabb  kiejtést  nyert. 
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4.  Az  „i“  kiejtése  megegyezik  a magyar  „i“  hangjával.  Ez 
a betű  az  etimológiai  helyesírás  szerint  cSak  magánhangzó  előtt 
állhat  meg;  a mássalhangzók  közötti  „i“  hangot  „rb“  betűvel  kell  ki- 
írnunk. Péld.  пЬтухь  (olv.  pituch)  = kakas,  Bhpa  (olv.  virá)  = hit. 

A főnevek  végén  levő  magánhangzó  előtt  álló  „i“  gyakran 
ь-é  változik  át.  így  спасете  (üdvösség)  helyett  епасенье. 

5.  Az  „e“  betű  a szótag  elején  „je“-nek  a szótag  közepén 
pedig  „e“-nek  hangoztatandó.  Péld.  ему  (olv.  jemu)  = neki,  cie 
(olv.  szije)  = ez,  cece  (olv.  szesze)  = ez,  несе  (olv.  nesze)  = visz. 

A szó  vagy  szótag  elején  álló  „e“  hangot  „з“  betűvel  kell 
kiírnunk.  Féld.  exo  (echo)  = visszhang,  електрика  (elektriká)  = 
elektromosság. 

6.  Az  aQ.“  úgy  hangzik,  mint  a magyar  o,  (kissé  mélyebben, 
közeledve  а-hoz)  egyes  vidékeken  (Máramaros  déli  részén,  Beregben, 
Ugocsában)  egészen  úgy  ejtik  ki,  mint  a magyar  a hangot.  Péld. 
Пой  (olv.  poj)  = jer!  конь  (olv.  kony)  = ló,  hito  (sto  és  sta). 

Az  egytagú  szavak  hangja  az  egyes  tájszólások  szerint 
átváltozik  a magyar  u,  i,  vagy  ű,  hangjára.  Péld.  e szót  возь  a ga- 
líciai ruthén  víz- nek,  a Borzsa-völgyi,  Munkács-vidéki  ruthén  vüz- 
nek,  a többi  magyarországi  ruthén  „w/2:“-nak  ejti  ki.  A Kárpátok  alján 
legtöbben  az  utóbbi  kiejtés  szerint  beszélnek.  Ugyanilyen  hangvál- 
tozásnak van  alávetve  a főnevek  többes  számú  birtokos  esetének 
„овь“  (евь)  rajja  és  a melléknevek  egyes  számú  eredethatározó  eseté- 
nek омь  (емь)  és  ой  (ей)  ragja.  Az  ilyen  o-t  könnyebb  felismerés 
kedvéért  ö-val  vagy  é-vel  szokták  megjelölni.  Péld.  вбль  (olv.  vul,  vül, 
vil)  — ökör,  волбв'ь  (olv.  voluv,  volüv,  volyiv)  = ökröké,  Федорбвь 
(olv.  Fedoruv,  Fedorűv,  Fedoriv)  ==.  Fedoré,  (olv.  miszjacuv, 
miszjacüv,  miszjaciv)  — hónapoké. 

Ha  az  átváltozó  б a szó  elején  van,  akkor  a kis-orosz  még 
egy  v hangot  is  tesz  eléje.  Péld.  бнь  (vun,  vűn,  vin)  = ő,  бть 
(vut,  vűt,  vit)  = — tói,  — tol,  öena  (vuszpá,  vüszpá,  viszpá)  = himlő. 

7.  A „ru  betű  hangja  megegyezik  a magyar  h-val.  Van  azon- 
ban a kis-orosznak  „g“  hangja  is,  mely  különösen  a magyar, 
lengyel  stb,  nyelvből  átvett  szav  1/ban  fordul  elő.  Az  ilyen  g 
hangot  újabban  Ґ betűvel  írják  ki.  Péld.  Ґазда  (olv.  gázdá)  = 
gazda.  битапҐа  (olv.  bitángá)  ±=á  bitang,  бпҐарь  (olv.  b gárj  = 
bunkósbot. 

8.  a kis-orosz  ,,ли  hang  a kiejtésben  gyakran  v-re  változik 
át,  igy,  ha  az  „ол“  két  mássalhangzó  közé  kerül,  „óv„-nak  mondja 
ki  a kisorosz.  Péld.  жолтьій  (zsóvtöj)  ==  sárga,  волкь  (vóvk)  far- 
kas, долгь  (dóvh)  adósság,  волна  (vóvná)  gyapjú,  молчати  (móv- 

з 
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csáti)  hallgatni,  пбль  (póv,  puv,  püv,  piv)  = fél,  етолпь  (sztóvp) 
oszlop,  холзко  (chóvzko)  sikos,  шолкь  (sóvk)  selyem. 

Éppen  úgy  a jelentőmód  múlt  idejének  egyes  számában  a 
himnemű  „ — ль“  ragot  a kisorosz  „v“-nek  mondja  ki.  Péld.  я пи- 
саль  (já  piszáv)  én  Írtam,  бьіль  (böv)  = voltam.  Ezért  főképen  a 
köznép  számára  szánt  irodalmi  művekben  sokan  az  — лт>  rag  he- 
„Bb“-t  Írnak;  azonban  etimologiailag  helyesebb  az  — ль  rag, 
mert  az  egyes  számú  nőnemű  és  semlegesnemü  végzetben,  úgy 
nemkülönben  a többes  számú  alakban  visszatér  az  „л“  hang.  így 
писала,  писало,  писали.  Különben  egyes  vidékeken  (Ung  m.  dél- 
keleti vidékén,  Zemplén  megye,  Sáros  m.)  megmaradt  még  az  ere- 
deti — ль  rágós  kiejtés, 

9.  Meglágyítható  (jésíthető)  a következő  % mássalhangzó : д, 
л,  н,  т,  з,  p,  c,  ц;  ha  ezek  után  ь-t  teszünk,  akkor  úgy  kell  azo- 
kat kiejtenünk,  mintha  a magyar  1,  n,  t stb,  után  у-t  teszünk.  Péld. 
дь— gy,  ль=1у,  нь— ny,  Tb=ty,  3B=zj,  pb=rj,  cb=szj,  ць=д. 

Éppen  igy  meglágyulnak  e mássalhangzók,  ha  utánuk 
ю,  я betűk  állanak.  Péld.  тЬло,  (tyilo)  = test ; цЬльїй  (cjilöj)  = egész. 


Kik  ? 

Nyelvgyakorlatok. 

fiatal  urak  =f  молод- ьі  ( — ьіе,  — іи) 

пани 

Kiké  ? 

V 

= молод-ь\хь 

пановь 

Kiknek  ? 

V 

„ — пак 

— молод- ЬІМЬ 

паиамь 

Kiket ? 

>> 

» ~at 

= молод-  ьіхь 

пановь 

Kikkel ? 

V 

» ~каі 

= молод -Ь\Ш 

панами 

Kikről ? 

)) 

„ —ш 

==  молод- ЬІХЬ 

панахг 

Szabályok. 

A melléknevek  a többes  számban  (mind  a három  nemben)  a 
következő  ragokat  veszik  fel : 

az  alanyesetben  — u vagy  — we,  — iu 

a birtokos  eset.  — uxz  (lágyaknál  és  torokhangok  (г,  k,  x) 

után  — ихь) 

a tulajdonító  eset.  — ьімь  (lágyaknál  és  torokhangok  után  — ихь) 
a tárgyeset  megegyezik  vagy  az  alanyesettel  (ha  a főnév  élet- 
telen tárgyat  jelent) 
vagy  a birtokos  es.  (ha  főnév  élő 
lényt  jelent) 

az  eszközhatározó  es.  — umu  (lágyaknál  és  torokh.  után  — umu) 
az  eredethatározó  es.  — ихь  (lágyaknál  és  torokh.  után  — uxz) 
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Szavak. 


Верховина  hegyvidék 
Русини  kisorosz,  ruthén 
Еупець  kereskedő 
Купцьг  kereskedők 
Склепи  bolt 
Колодка  lakat  (kis) 
Гетманн  hetmán  (vezér) 
Сабля  kard 
Фіалочка  violácska 
Радость  öröm 
Родптель  szülő 


Kőiib  ló 
Коней  lovakat 
Время  idő 

О временахн  időkről 
Фамилія  család 
Голова  fej 

Няньо,  нянько  atya,  apa 
Робота  munka 
Робота  своя  munkája 
Гронгь  pénz 
Одежда  ruha 
Мясо  hús 


Колачь  kenyér 
Молитва  ima 
Баба  nagyanya 
Казка  mese 
Внуки  unoka 
Стрий  atyai  nagybátya 
Уйко  anyai  nagybátya 
Тетка  (тьотка)  nagynéni 
Сирота  árva 
Круги  kör 
Родичі,  rokon 


Живу  élek 
Замикати  bezárni 
Воевати  harcolni 
Украсити  feldíszíteni 
Причинити  okozni,  sze- 
rezni 

Оставляти  alkotni 
Трзтщтися  fáradni 


Заробити  bekeresni 
НІтобьі  заробили,  hogy 
bekeresse 
Достане  kap 
Купує  vásárol 
Пече  süt 
Варити  főzni 
'Bern  enni 
Научати  tanítani 


ОблЬкатнся  öltözködni 
Митися  mosdani 
Виходити  kijárni 
Кормити  táplál 
Iliié  varr 

ІІрпнадлежитп  tartozik 
Бавптся  játszik 
Дозирає  véd,  őriz 


Убогій,  —a,  —oc  szegény 
Побожний  vallásos,  isten- 
félő 

Муровашшй  épített,  kő, 
Желізний  vasból  való 
Деревинний  fából  való 
Милий  kedves 
Синій,  — я,  — ье  kék 


ПршгЬжішй  szorgalmas 
Нужннй  szükséges 
Счастлпвьій  szerencsés 
Такій,  — а,  — öc  olyan 
Родптельскій  szülői 
Небесний  mennyei 
Добрий  jó 


Дуже  nagyon 
Яки  hogyan,  mint 
06a  mindkettő 
Внедно  együtt 
Или  vagy 
Штобн  hogy 
3a  —ért 
И прочее  stb. 
Чисто  tisztán 
Всегда  mindig 


Ихи  őket 
Имп  nekik 
По  után 

По  роботі  munka 
után 

Сп  ними  velük 
Што  hogy 
Тяжко  nehéz 
Ибо  mert 
Лишь  csak 


3* 
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Fordítási  gyakorlatok. 

На  Верховині}  живуть  убоги  люде.  Наїии  русиньї  дуже- 
побожне  и смиренньї.  У нась  всягдьі  муроване  дороги. 
Кунце  замекають  склепе  желіззнеми  колодками.  Ци  читали 
ве  книгу  о старехь  гетманахь?  Якь  они  сь  деревяннеми 
саблями  воевали!  Мои  миле  сестре  украсили  мбй  стбль  сь 
синими  фіалочками. 

A szorgalmas  tanulók  nagy  örömet  szereznek  a szülőknek. 
Ki  veszi  meg  szép  ökreinket  és  teheneinkekt  ? Nem  láttad  még  a 
szomszéd  uj  lovait?  Mind  a kettő  fekete.  Anyám  Fokát  beszél  a 
régi  jó  időkről. 

Дома  (otthon.) 

Отець,  мати  и дЬти  вьедно  составляють  фамилію.  Го- 
лова фамиліи  е отець  ши  нянько.  Онь  много  трудится,  чтобе 
заробиль  все  нужное  фамиліи.  За  рзбогу  свою  достане  гро- 
шей и за  гроши  купує  одежу,  муку,  масо  и прочее. 

Мати  пече  хлГба,  колачи  и варить  ізсти.  Она  научає 
дГтей  обл'Ькатися,  метися,  чисто  веходити.  Она  всегда  со- 
котить и кормить  дізтей.  Мати  шіе  одежу  дізтямь.  Она  на- 
учає ихь  и па  молитву. 

Я маю  еще  одну  молодшу  сестру  и едного  старшого  брата. 

Ко  фамиліи  принадлежать  и родители  бтца  или  матери 
т.  е.  діьдо  и баба.  Они  помагають  фамиліи.  По  роботі  діздо 
говорить  казки  внукамь,  а баба  бавится  сь  ними. 

Брать  бтца  моего  то  мбй  стрий,  а брать  матерії  то  мбй 
уйко.  Сестра  бтца  моего  то  моя  тетка; 

Счастливей  я,  што  маю  родителей,  но  тяжко  сиротамь , 
ибо  они  не  мають  такій  родительскій  кругь.  Ихь  лпшь  Отець 
небесней  дозирає  черезь  родпчбвь  и добрехь  людей. 


Beszélgetés. 
— Otthon.  — 


Куда  идешь  ? 

Йду  домбй,  нащивити  бгца, 
мати,  братбвь  и сестерь 
моихь. 

Чимь  за  ни  має  ся  твой  отець? 

Мбй  отець  газдує.  Онь  дуже 
много  трудится. 

А мати  што  робить? 


Hová  mégy  ? 

Megyek  haza  meglátogatni  atyá- 
mat, fivéreimet  és  nővéreimet. 

Mivel  foglalkozik  atyád  ? 

Atyám  gazdálkodik,  nagyon  sokat 
fárad. 

Hát  anyád  mit  dolgozik  ? 
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Anyámnak  is  sok  dolga  van,  ő 
őrzi,  táplálja  és  neveli  a gyer- 
mekeket. 

Él-e  még  nagy  atyja  ? 

Nagyatyám,  — atyám  után  még 
él,  de  anyám  atyja  már  régen 
meghalt. 

Hát  nagyanyja  él-e  még? 
Nagyanyám  is  csak  atyám  után  él. 
Hány  nővére  van  ? 

Nekem  (nálam)  két  nővérem  van, 
az  egyik  fiatalabb,  a másik  idő- 
sebb tőlem. 

Hát  fivére  van-e  (bir-e) 

Volt  egy  idősebb,  de  az  már  ré- 
gen meghalt,  a fiatalab  Fedor, 
most  10  éves. 

Hol  lakik  (anyai)  nagybátyja? 
(Anyai)  nagybátyám  Budapesten 
él,  ott  lakik  nagynéném  is? 

Hát  (apai)  nagybátyja  él-e  ? 

(Apai)  nagybátyám  régen  meg- 
halt. Maradt  utána  3 árva  és 
özvegy. 

12. 

A helyesírásról. 

1.  A kisorosz  nyelv  .szavait  általában  úgy  Írjuk  le,  a mint 
azokat  helyesen  kiejtjük,  azonban  félreértés  elkerülése,  a gondo- 
latok szabatos  leírása  érdekében  figyelembe  kell  vennünk  a szó 
tövét,  esetleg  képzőit  és  ragjait. 

Az  írásjelek  a kisoroszban  is  ugyanazok,  mint  a magyar  nyelv- 
ben (pont,  vessző,  felkiáltójel,  kérdőjel,  gondolatjel,  idézőjel).  A tu- 
lajdonneveket és  a mondat  első  szavát,  úgy  nemkülönben  az  Isten 
és  a szentekre  vonatkozó  megnevezéseket  nagy  kezdő  betűvel  írjuk. 

2.  A mássalhangzók  gyakran  nem  hangzanak  tisztán  a szó- 
ban ; igy  péld.  e szóban  : книжка  а ж úgy  hangzik  mint  ш,  mert 
utána  к következik,  vagy  а рьібка  szóban  ö betű  м-nek  hangzik. 
Hogy  az  ilyen  kétes  hangzású  betűt  megállapíthassuk,  változtassuk 
;meg  a szót  akár  rag,  akár  képző  segélyével  úgy,  hogy  az  illető 


И мамка  має  много  роботи, 
она  дозирає,  кормить  и 
воспитуе  дйтей. 

Ци  живе  еще  вашь  д'Ьдо? 

Жбй  д'Ьдо,  за  няньомь  'ще 
живе,  но  отець  матери  уже 
давно  умерь. 

А баба  ци  живе? 

И баба  лишь  за  няньомь  живе. 

Колько  у вась  сестерь? 

У мене  дв'й  сестри,  едн  а мо- 
лодша, а друга  старша  бть 
мене? 

А брата  ци  маєте  ? 

Бьіль  единь  старшій,  но  тоть 
уже  давно  умерь,  молодшій 
Федбрь,  теперь  10  рочньтй. 

Где  бнвае  вашь  уйко? 

Мбй  уйко  живе  вь  Будапешті, 
тамь  бьівае  и тетка  моя. 

А стрий  ци  живе? 

Стрий  давно  умерь.  Осталося 
по  немь  троє  сироть  и вдо- 
виця. 
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kétes  mássalhangzó  után  magánhangzó  álljon  s akkor  legott  kitű- 
nik a kérdéses  hang.  így  книжка  szóból  képezhetjük  (vagy  kikeres- 
hetjük)  а кпио/сица  szót,  melyben  а ж kétségtelenül  kivehető.  Vagy 
а рьібка  (halacska)  szónál  vissza  kell  térnünk  az  eredeti  рьіба  (hal) 
szóhoz,  melyben  a б tisztán  hangzik,  éppen  igy  шапочка  szó  se- 
gítségével megállapíthatjuk,  hogy  шапка  szóban  а к előtt  tényleg 
п-t  és  nem  б-t  kell  írnunk. 

3.  Hogy  fetalálhassuk  a tajszólások  szerint  átalakult  б hang- 
zót, mely  — mint  láttuk  — vidékenkint  u-nak,  i-nek  vagy  ü-nek 
hangzik,  ragozás  vagy  szóképzés  segítségével  változtassuk  meg  a 
szót  (vagy  pedig  keressünk  ki  a szótárból  az  ezen  alapszóból  ké- 
pezett 1 — 2 szót)  s akkor  legott  elő  jön  az  eredeti  tőhangzó.  Péld. 
e szót  вбль  (ökör)  a kisorosz  az  alanyesetben  úgy  ejti  ki,  mint 
vul,  vül,  vagy  vil,  de  a többi  esetekben  visszatér  a tő  „o“  hangja 
péld:  volá,  volu,  volom,  volyi,  volámi  stb.  s így  a szó  ezen  alak- 
jaiban az  o-hang  megmarad.  Vagy  péld.  e szó  волбвь  (az  ökröké) 
voluv,  voltiv,  vagy  voliv-nak  hangzik,  de  a belőle  képzett  воловий 
már  volovöjnak  ejtetik  ki,  péld.  воловий  вбзь  (ökrös  szekér). 

4.  A sziszegő  ж,  ч,  ш,  щ és 

a torokhangu  г,  k,  x után  u- 1 nem  írunk,  hanem  u- 1.  Péld. 
ученнки  (és  nem  учеппкьі,  bár  egyes,  főképen  a románokkal  szom- 
szédos vidékeken  a román  nyelv  behatása  alatt  ьі-val  mondják  ki). 

Továbbá  а ж,  ч,  ш,  щ után  nem  állhat  я,  vagy  ю,  hanem  csak 
a,  vagy  y. 

5.  A szótagok  elválasztására  nézve  meg  kell  jegyeznünk,  hogy 
a megkettőzött  mássalhangzók  közül  az  egyiket  az  első,  a másikát 
a második  szótaghoz  kell  csatolnunk ; ha  három  vagy  több  elvá- 
lasztható mássalhangzó  kerül  két  magánhangzó  közé,  akkor  annyi 
mássalhangzót  kell  a második  szótaghoz  átvinni,  a mennyi  könnyen 
kiejthető  vagyis  a mennyivel  valamely  szó  kezdetét  veszi.  Péld. 
суб-бо-та,  дан-пий,  вер-хо-вин-скій,  ла-стбв-ка,  м^-сто,. 
по-ста-ви-ти. 


Nyelvgyakorlatok. 


Ki? 

Én 

я 

Те 

Ти 

Kié ? 

Enyém 

мене  (меня) 

Tied 

Тебе 

Kinek  ? 

Nekem 

мент  (mhtz) 

Neked 

Teöiz 

Kit? 

Engem 

мене  (мня) 

Téged 

Тебе  (Тя) 

Ki  által? 

Általam 

МНОЮ  (мново) 

Általad 

Тобою  (Toöoez) 

Kiről? 

Rólam 

0 MH1Z 

Rólad 

0 Te6iz 
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О 

Övé 

Neki 

Őt 

Általa 

Róla 


— ohz,  она,  оно 

= его,  ей  (еи),  его 

— ему,  ей,  ему 
= его,  еи  (ю),  оно 
= имь,  ею,  umz 

= о hqmz,  о ней,  о немя 


Kik? 
Kiké  ? 
Kiknek  ? 
Kiket  ? 


Mi  = Ми 
Mienk  = Ha  ez 
Nekünk  =ІІамь 
Minket  =Hacz 


Kik  általi  Általunk— Нами 


Ті  = Ви 

Tietek  — Васо 

Nektek  = Вамг 

Titeket  = Bacz 

Általatok  =Вами 


Ók  = Onu 
Övék  = Hxz 
Nekik  = Hmz 
Őket  = Hx  z 
Á Italuk— Им\ь 


Kikről  ? Rólunk  —0  uacz  Rólatok  — Oeacz  Róluk  —Ohuxz 


kakasom 


MOU 


когути 


tyúkom 


мо-я  курка 


— é мо-его 

— a — é 

мо-ей  курки 

— пак  мо-ему 

— у —nak 

мо-ей  кур-ки 

— at  мо-его 

— a —at 

мо-ю  курку 

— mai  mo-umz 

KoeymoMz  — mai 

мо-ею  куркою 

— ról  o MoéMz 

когутиь  — ról 

о моей  курки 

Egy  kakas 

= eduHZ  Koeymz 

— p 

— едн-ого  когута 

„ „ *—nak  = едн-ому  когуту 

» . -t 

= едн-ого  когута 

„ „ —sál 

= едн-uMZ  KoeymoMZ 

» » —ról 

— о ednOMZ  когути 

két  kakas 

— два  когути 

két  kakas-é 

= deoxz  когут-bez 

két  kakas-nak 

— двомо  когутали 

két  kakas-t 

— deoxz  когут-bez 

két  kakas  sál 

= ez  двома  когут-ами 

két  kakas-ról 

— о deoxz  когут-axz 

Szabályok. 

A személyes  névmás  a harmadik  személyben,  ha  elöljáró  áll 
előtte,  még  egy  н betűt  vesz  fel.  Péld.  vele  = сь  мимь,  hozzá  = 
кь  нему,  utána  = за  нею  (nőnemben). 

A birtokos  névmást  a melléknevek  végzetei  szerint  kell  ejte- 

getni. 
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Два  (kettő)  vagy  a megfelelő  végzetü  főnevek  szerint  ejteget- 
tetnek  a többi  tőszámnevek  is.  Péld.  четнре  (négy)  четьірехь, 
четьірьма,  пять  (öt)  пятьохь,  пятьма  stb. 

A főnév  a tőszám  mellett  5-től  kezdve  az  alanyeset  helyett 
többes  sz.  birtokos  esetben  áll,  a többi  esetekben  azonban  a főnév 
is  rendesen  ejtegettetik.  Péld.  пять  коровь  (öt  tehén),  пгЬсть  телять 
(hat  borjú),  сто  людей  (száz  ember). 


Szavak. 


Садь  gyümölcsös 

День  nap  (дня,  дню, 

Столова  (столовой)  ebédlő 

Корона  korona 

stb.  többes  дни,  дней) 

szoba 

Муха  légy 

Місяць  hónap 

Гость  vendég 

Рука  kéz 

Орю  (-ешь)  szántok 

Світлпца  vendégszoba 

Ha  руці  a kézén 

Верхь  tető 

Кухня  konyha 

Палець  ujj 

Цегла  (цегли)  tégla 

Мебель  bútor 

Возь  szekér 

Геренда  gerenda 

Постіль  (постели)  ágy 

Око  szem 

Черепь  cserép 

Дпвагіь  díván 

Очи  szemek 

Шинглн  (többes)  zsin- 

Столець (столца)  szék 

Ухо  fül 

dely 

Скриня  szekrény 

Ушп  fülek 

Бадогь  bádog 

Зеркало  tükör 

Зубь  fog 

Дошка  deszka 

Воздухь  levegő 

Пойду  elmegyek 

Чекати  várni 

Бнвати  lakni 

Видіти  látni 

Заплачу  megfizetek 

Обідати  ebédelni 

Взяти  elvenni 

Прпближатпся  közeledni 

Зовеся  hivatik,  hívják 

Йдіть  menjetek,  men- 

Правити készíteni,  csi- 

Перейти átmenni 

jen  (ön) 

nálni 

Находитися  találtatik,  van 

Кажіть  mondjátok, 

Правять  készítenek 

Порозтворятп  kinyito- 

mondja  (ön) 

Звикли  szoktak 
Покрити  befedni 

gatni 

Каждьій  mindegyik  Здоровий  egészséges 

Цегляний  téglából  való  Ніізкій  alacsony 

Деревяннй  fából  való  Темний 

sötét 

Світлий  világos  Свіжій 

friss 

Где V hol? 

Предь  előtt 

Для  számára 

Сь  собою  magával 

Предь  нами,  előttünk 

Для  папа  az  ur  számára 

За  —ért  (tárgy  e.) 

Уже  már 

Можь  lehet 

IIo  után 

Изь  — ból  (bírt.) 

Треба  kell 

По  полудню  délután 

Ничь  semmi,  semmit 

Часто  gyakran 

Но  пять  öt-öt  (ötönkint) 

Або  vagy 

Обн  hogy 

Больше  több 

Bee  mindig 
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Fordítási  gyakorlatok. 

Где  e моя  Оленка?  Ояа  пбиде  сь  мною  до  лізса.  Ци  вьі 
не  видали  ю ? Она  бьіла  сь  вами  вь  садів.  Баба  взяла  ю сь 
собою.  ИдТть  же  за  нею  и кажуть,  што  я на  ню  чекаю.  Я 
теб'Ь  за  роботу  заплачу : на  день  двТ  корони,  но  будешь 
робити  оть  рана  до  вечера ; рано  оть  пятого  часа  до  два- 
надцатого,  а по  полудню  оть  первого  до  семого.  Муха  має 
іпівсть  ногь.  На  каждой  руцТ  маеме  по  пять  пальцевь. 

Hol  van  fekete  lovam  ? Nem  láttad  szekeremet?  Előttünk  a 
falu.  Már  látom  házait.  Közeledünk  hozzá.  Tanulj  könyvemből ! Ez 
az  én  mezőm ! Az  embernek  van  (мае=Ьіг)  egy  feje,  két  keze,  két 
lába,  két  szeme,  két  füle,  32  foga.  A hétnek  hét  napja  van.  Egy 
hónapban  van  négy  hét,  vagy  30  nap.  Az  évben  12  hónap  van. 
Szomszédunk  két  ökörrel  szánt.  Három  rokonomról  nem  tudok 
semmit,  kimentek  Amerikába  és  már  két  éve  nem  Írnak  semmit. 

Хижа. 

Кажда  хижа  має  четнри  стики  и верхо.  СтТньї  хижьі 
або  изь  камТня  суть  и тогда  хижа  калинка  или  мурованна, 
або  изь  цеголь  и тогда  она  цегляна,  або  іізь  дерева,  коли 
деревяна. 

Верхг  хижьі  правять  изь  герендь.  Сей  верхь  звьікли 
покрити  черепомо,  шинглами , бадоголг,  доткали  или  сололой. 

Вь  хижТ  е ббльше  колкато  (собь).  У нась  три  комнатн. 
вь  едной  бнваеме,  вь  другой  звикли  ми  обйдати,  за  то  сеся 
зовеся : столова  комната,  а третя  то  для  гостей,  сія  е : 
свитлица.  Изь  столовой  можь  перейти  вь  кухто. ' 

Вь  комнатахь  находится  лебель,  якь  то : постели,  столи, 
дивани,  стблци,  екрини,  зеркала  и ир. 

Комнатн  мають  бити  доста  великії,  чисти  и свйтлн. 
Не  здорова  тота  комната,  котра  мала,  низка  и темна.  Окна 
треба  часто  порозтворяти,  обн  вь  комнатТ  все  свіжій  воз- 
духь  биль. 

Beszélgetés. 

— A házról.  — 

Чія-то  хижа  ? Kié  ez  a ház  ? 

То  наша  хижа. ' Az  a mi  házunk. 

Изь  чего  она  мурована?  Miből  van  építve? 

Фундаменть  мурований  изь  Az  alap  kőből  van  építve,  a falak 
камТня,  а стТнн  изь  цеголь.  pedig  téglából. 


Стайіш  іізь  якого  дерева  е 
справлена? 

Изь  смерекь. 

Чимь  покрнта  хижа  н чимь 
стайня  ? 

Хижа  покрьіта  сь  бадогомь 
стайня  сь  шпнглами. 

Колько  у нась  комнать? 

У нась  четнрп  комнатьі:  ро- 
ббтна  столова,  спалпя  и 
св'Ьтлица. 

Яки  мебели  суть  у вась  ? 

У нась  всЬ  мебели  сготовлен- 
ьіьі  изь  ясеневого  дерева. 


Az  istálló  milyen  fából  van  ké- 
szítve ? 

Fenyőfákból. 

Mivel  van  fedve  a ház  és  mivet 

az  istálló  ? 

A ház  bádoggal  van  fedve,  az 
istálló  pedig  zsindellyel. 

Hány  szoba  van  önöknél? 

Nálunk  négy  szoba  van  : munka- 
szoba, ebédlő,  háló  és  vendég- 
szoba. 

Milyen  bútor  van  önöknél? 

Nálunk  az  összes  bútorok  kőris- 
fából  vannak  készítve. 


II.  RÉSZ. 

Rendszeres  alaktan. 


1.  §.  A beszédrészekről.  (О  частяхь  бесЬдкі.) 

A kisorosz  nyelvben  a szavakat  jelentőségük  szerint  több 
csoportba  foglalhatjuk ; e csoportokat  beszédrészeknek  nevezzük. 
A kisorosz  nyelv  beszédrészei  a következők  : 

1.  Főnév.  (Имя  существптельное).  Péld.  орель  (sas),  хижа, 

(ház). 

2.  Melléknév.  (Имя  пршгагательное).  Péld.  красньїй  (szép), 
молодий  (fiatal),  старий  (öreg). 

3.  Névmás.  (М'Ьстоименіе.)  Péld.  я (én),  ти  (te),  они  (ők), 
мбй  (enyém),  kto  ? (ki?) 

4.  Számnév.  (Имя  числптельное.)  Például : два  (kettő),  сто 
(száz) 

5.  Ige . (Глагол ь v.  дієслово).  Péld.  говорити  (beszélni), 
читати  (olvasni). 

6.  Elöljáró.  (Предлогь).  Péld.  иредь  (előtt),  до  (-ig.) 

7.  Határozó.  (Hapciié.)  Péld.  тамь  (ott),  дома  (otthon), 
днесь  (ma). 

8.  Kötőszó.  (Союзь).  Péld.  и (és),  же  (pedig),  но  (hanem). 

9.  Indulatszó.  (Чувствешшкь).  Péld.  ой  (óh),  най  (hadd), 
ану  (no  csak),  6a  (pedig,  ejnye,  sajna.) 

2.  §.  Főnév.  (Ммя  существптельное.) 

Minden  főnév  valamely  személynek,  vagy  dolognak  a neve. 
A főneveknél  3 nemet  különböztetünk  meg  u.  m.  : 1.  him-,  2.  nő- 
és  3.  semleges  nemet.  A kisorosz  nyelvben  névelő  nincsen.  A ne- 
met a szó  jelentéséből  vagy  végezetéből  ismerhetjük  meg. 
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Нітпетііек  (Мужеского  пола)  általában  a férfiszemélyt  vagy 
himállatot  jelentő  főnevek  és  a hónapok  nevei ; — továbbá  az 
élettelen  tárgyak  és  elvont  főnevek  közül  azok,  melyek  az  alany- 
esetben ь,  й és  részben  b betűkre  végződnek  péld.  Ивань  (Iván), 
воинь  (katona),  кинь  (ló). 

Nőneműek  (Женского  пола)  általában  a női  személyt,  vagy 
nőstényállatott  jelentő  főnevek ; továbbá  az  élettelen  tárgyak  és 
elvont  főnevek  közül  azok,  melyek  az  alanyesetben  а,  Я vagy  rész- 
ben ь betűkre  végződnek  péld.  вода  (viz),  земля  (föld),  глупость 
(butaság). 

Semlegesnemüek  (Среднего  рода)  az  o,  e és  m végzetü  fő- 
nevek, továbbá  az  a és  я-га  végződök  közül  azok,  melyek  állatfit 
jelentenek  nemre  való  tekintet  pétkül  péld.  поле  (mező),  болото 
(sár),  время  (idő),  лоша  (csikó),  дитя  (gyermek). 

3.  § A főnevek  ejtegetéséről  általában 

A főnevek  és  általában  a névszók  ejtegetésénél  két  számot 
különböztetünk  meg  u.  m.  az  egyes  (число  единственное)  és  töb- 
bes (число  мпожественное)  számot. 

Az  ejtegetés  esetei  a következők  : 

1.  Alanyeset  (Падежь  именительньїй),  megfelel  e kérdésre : 
ki  ? ml?  Péld.  Ученикь  читає.  (A  tanuló  olvas). 

2.  Birtokoseset  (Падежь  родительний),  megfelel  e kérdésre : 
kié?  mié?  Péld.  Книга  ученика  нова.  (A  tanuló  könyve  uj.) 

3.  Tulajdonitőeset  (Падежь  дательньшу\  megfelel  e kérdésre  : 
kinek  ? minek  ? Péld.  Ученику  подаровали  перо.  (A  tanulónak 
tollat  ajándékoztak.) 

4.  Tárgyeset  (ГІадсжь  винительньїй),  megfelel  e kérdésre: 
kit  ? mit  ? Pl.  Ученика  похвалили.  (A  tanulót  megdicsérték.) 

5.  Eszközhatározóeset  (Падежь  творительний),  megfelel  e 
kérdésre:  kivel?  mivel?  Péld.  ІІеромь  пишеме.  (Tollal  Írunk). 

6.  Eredethatározóeset  (Падежь  предложньїй)  megfelel  e kér- 
désre : kiről?  miről?  ki  felől?  mi  felől?  Péld.  О сьшй  говорять. 
(A  fiúról  beszélnek.) 

7.  H ivóeset  (Падежь  звательньїй),  a felszólítás,  hivás  kife- 
jezésére szolgál.  Péld.  Отче  нашь!  (Mi  Atyánk!)  Господи!  Боже! 
(Uram!  Istenem!) 

Az  ejtegetés  a főnév  végső  betűjének  változtatása  által  tör- 
ténik. Áltálában  a kemény  végzetü  főnevek  minden  egyes  esetben 
kemény  ragot  vesznek  fel,  mig  a lágy  végzetü  főnevek  minden 
esetben  lágy  ragot  kapnak. 
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Az  összes  ejtegetéseknél  a tárgyeset  egyenlő  a birtokos  eset- 
tel, ha  a főnév  élőlényt  jelöl,  mig  ha  élettelen  tárgyat,  akkor  az, 
alanyesettel  egyezik  meg.  Kivételt  e tekintetben  csak  az  a és  я végű 
nőneműek  képeznek,  ahol  a tárgyesetnek  az  egyes  számban  külön 
ragja  van  és  pedig  az  a végzetüeknél  „y“  а я végzetüeknél  „ю“. 

A többes  számú  дательньїй  végzete  mindenütt  -амь  illetőleg 
a lágy  végzetüeknél : -ть. 

A többes  számú  творительньш  ragja  mindenütt  -ами,  illető- 
leg -ЯІИИ. 

A többes  számú  предложннй  ragja  mindenütt : -ахь,  illető- 
leg -ЯХЬ. 

A semlegesnemüeknél  az  именительньїй,  вшгательїіьій,. 
звательньїй  mindenkor  egyenlő. 


4.  §.  A himnemű  főnevek  ejtegetése, 
a)  Kemény  végzetii  főnevek. 

Egyes  szám  (Число  едгшствегшоо.) 


Élő.  Élettelen. 


Именит. 

баран 

о 

— bárány 

ХЛІобо 

— kenyerek 

Родит. 

її 

-а 

= „ -é 

..  -а 

= „ -é 

Дат. 

■у  ( от ) 

= „ -пак 

п -у 

= „ -пек 

Винит. 

- а 

= „ -t 

= „ -t 

Твориш. 

-ОМ  о 

= „ -által 

„ ~ОМо 

= „ -által 

Предл. 

- 1о 

= » -ról 

0 „ -іь 

— „ -ró Ч 

Többes  szám.  (Число  мпожествепное.) 


Именит.  баран-и 

Elő. 

bárányok 

ХЛКО-ЬІ 

Élettelen. 

= kenyerek 

Родиш.  „ -б  во 

== 

п -Є 

„ -бог 

V) 

-é 

Дат.  „ -амь 

Щ 

„ -пак 

,,  -CtMo 

-пек 

Винит.  „ -б  в о 

— 

„ -аі 

її  rU 

-et 

Твориш.  -а  ми 

= 

„ -által 

„ -ами 

-által 

ІІредл.  о „ -ахг 

= 

„ -ról 

0 „ -Í7ÍCS 

-röl 
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b)  Lágy  végzetü  főnevek. 

Egyes  szám.  (Число  едішственное.) 

Élő.  Élettelen 

Мменїііп.  гіаетьір-ь  = pásztor  словарь  = szótár 


Родиш.  „ 

-я  == 

» -é 

-Я  = 

п -é 

Дат. 

-ю  = 

„ пак  „ 

-ю  ' — 

„ -пак 

Впнит.  „ 

-Я  ■ = 

. 

-ь  = 

п -І 

Твориш.  „ 

- ЄМо  (ьОМо)  = 

„ -által  „ 

-смг(ьомг) 

„ -által 

Лредл.  о „ 

. -1Z  = 

» -lói  0 „ 

-іь  = 

„ -ті 

Többes  szám.  (Число  мпожсственное). 

Élő.  Élettelen. 


Лменит. 

пастир-и  (и) 

— pásztorok  словар-и  = szótárak 

Родшп. 

„ -ей  (ево) 

= Я -é 

„ -ей  (ьЬво)  — „ -é 

Дат. 

„ -ям  о 

= „ -пак 

„ -ямг  = „ -пак 

Винит. 

„ -ей-  (ées) 

= ,,-at 

„ -и  = „ -аі 

Твориш. 

„ -ями 

= „ -által 

„ - ями  = „ -által 

Лредл. 

0 „ -яхі 

= » -róí 

„ -яхг  — „ -ról 

Példák.  Kemény  végzetnek:  сілгь  (fiú),  брать  (fivér),  возь 
(szekér),  млинь  (malom),  лісь  (erdő),  орель-  (sas),  плугь  (eke), 
о плузі  (az  ekéről),  ракь  (rák),,  ястрябь  (héja),  дубь  (tölgyfa), 
законь  (törvény),  стбль  (asztal),  Ивань  (Iván),  Федорь,  (Tiva- 
dar), ковачь  (kovács),  ученикь  (tanuló),  морозь  (fagy),  снігь 
(hó),  ножь  (kés). 

Lágy  végzetnek:  царь  (király),  Василь  (Bazil),  крейцарь 
(krajcár),  олень  (szarvas),  гребань  (fésű),  камінь  (kő),  Дунай 
{Duna),  гай  (erdő),  князь  (herceg),  ремінь  (bőrszíj),  ясінь 
(kőrisfa). 


Megjegyzések. 

1. ’  Azon  főnevek,  melyeknél  a tő  г,  к,  x,  ж,  ш,  щ,  ц,  be- 
tűk valamelyikével  végződik,  a többes  именительньїй-Ьеп  ьі  he- 
lyett и ragot  vesznek  fel.  így  ученикь — ученики,  человікь — 
челевіки  stb. 

2.  А жь,  чь,  шь,  щь-ra  végződő  főnevek  a többes  számú 
родит.-ben  kivételképen  lágy  ragot  kapnak.  Mint  például : ножь 
(kés),  ножей,  врачь  (orvos)  врачей,  грошь  (pénz)  грошей, 
ладежь  (eset)  падеясей. 
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3.  Több  — окь,  — кь,  — ець  és  — ень  végzetü  főnév  min- 
den esetben  kihagyja  az  utolsó  szótagban  lévő  „o“  vagy  „e“  betűt 
(hangugratók).  így  орель  (sas)  орла,  конець  (vége)  конца,  за- 
мокь  (vár)  замка,  замку,  замкомь,  о замігЬ,  отець  (atya)  бтца, 
бтцу  stb.  день  (пар)  дню  stb.  На  az  „е“  hangzót  л előzi  meg, 
akkor  az  ,,e“  ь-е  változik  át.Hgy  зЄіЧлєдТлєць  (földmivelő)  земле- 
дТльца,  палець  пальця.  Kivételek: 


4.  А датсльньш  у,  ю ragja  helyett  különösen  az  ukrainai 
lájszólásban  — ови,  — евп  fordul  elő.  Péld.  clihobii  (fiúnak),  ца- 
ревії (királynak). 

5.  Az  egyes  számú  дат.  eset  gyakran  helyettesíti  а род.  és 
предл.-t  is.  így  лТсь  (erdő)  вь  лТсу  (erdőben)  вь  лТсгЬ  helyett, 
вь  снТгу  (a  hóban)  вь  снТгЬ  helyett,  оть  грому  (a  mennydör- 
géstől) оть  грома  helyett.  Példák : порохь  (por),  пТсокь  (homok), 
крикь  (kiáltás),  голось  (hang),  сонь  (álom),  страхь  (félelem), 
чась  (idő,  óra),  дьімь  (füst),  край  (ország),  горохь  (borsó),  хркнь 
(torma),  хмгЬль  (komló),  мохь  (moh). 

6.  Kihagyjak  az  o,  e hangzót  még  a következő  főnevek  is: 
левь : льва,  ледь:  льда,  лень : льн'а,  овесь:  бвса,  осель:  осла, 
уголь  : угла,  хребеть : хребта,  песь  : пса,  пеаломь  : псалма. 

7.  A nemzetek  nevei  pld.  Англичаиинь,  Рпмлянинь  stb. 
és  más  ішь-ге  végződő  főnév  pld.  гражданинь,  христіянинь 
stb.  az  egyes  számban  rendesen  ejtegettetnek,  de  a többesben  az 
— нііь  elhagyásával  veszik  fel  a ragokat  és  pedig  a többes  számú 
имен.-t  „e“  raggal  képezik.  így  англичане  (angolok),  —ань 
— анамь  stb. 

8.  A tő  végső  torok  mássalhangzója  gyakran  sziszegővé  ala- 
kul át  az  egyes  számú  нредложньій-ban.  így  о БозТ  (Istenről) 
о БогТ  helyett,  о боц'Ь  (oldalról)  о бокТ  helyett,  о дусТ  (a  lélek- 
ről) о духТ  helyett. 

9.  A számnév  mellett  5-től  kezdve  a főnév  alany-eset  helyett 
több,es  родит.-ben  áll.  Péld.  5 bárány  (пять  баранбвь),  10  krajcár 
(десять  крайцаревь.) 


боки  oldal 
востокь  kelet 
инокп  barát 
потоки  lefolyás 
оброки  abrak,  bér 
олень  szarvas 


отроки  fiú 
ирор.  к ь próféta 
роки  év 

чолнокн  (човиоки)  csónak 
че сікши  hagyma 
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10.  A hivó-eset  (звательннй)  ragja  „е“,  lágyaknál  „ю‘К 
Péld.  Йване!  (Ó  Iván!),  Царю!  (Ó  király!)  Пане!  (Uram!)  Ezen 


,e  rag  előtt 


a torok  hangú  г,  k,  x | 
és  a sziszegő  з,  ц,  c \ 


átváltozik  hí,  ч,  ui-ra 


igy  духь  (lélek)  душе,  человЬкь  (ember)  человЬче,  отець  (atya) 
Отче,  Богь  (Isten)  Боже.  A hivóesetet  sokszor  az  alanyesettel  fe- 
jezzük ki,  pld.  пань  майстОрь  (mester  uram). 

11.  A gyűjtő-főnevek  a többes  számú  alanyesetet  a semle- 
gesnemüek  módjára  a vagy  я raggal  képezik.  Pld.  пруть  (vessző), 
прутя  (vesszők),  листь  (levél),  листя  (levelek),  колось  (kalász), 
колося  (kalászok). 

12.  A творительннй-ben  az  — ami  ( — ями)  rag  helyett 
gyakran  csak  — ми  fordul  elő.  így  конями  helyett  копьми  (lo- 
vakkal), грошами  helyett  грошми  (pénzekkel). 


Fordítási  gyakorlat. 

Законь  Бога  мудрий.  Дерево  дуба  твердое.  ХлЬбь  нашь 
насущний  дай  намь  Боже  диесь ! Даруй  жебракові! ! Брать 
бавится  сь  сьіномь  сосгЬда.  Я говорю  о ястрябЬ.  Ци  видЬль 
есь  коня  нашого  тамь  вь  лЬеу?  Не  бавься  вь  пороху. 
Ястрябь  сидить  на  дуб'Ь.  За  л'Ьсомь  о млипь.  Коло  князя  е 
богато  англпчань.  Огець  дає  синовії  много  грошей.  Вь  маю 
лйсн  зеленьї. 

Видишь  коня  ? Вижу  тамь  коло  потока.  Кто  бьіль  у 
брата?  У брата  бьіль  ІІвань  сь  Федоромь.  Што  указує  тобЬ 
Василь?  Онь  указуо  оленя,  літо  нбдь  лЬсомь  пасе. 

Látom  a tolvajt.  Nem  láttad  atyámat?  A pásztorok  éjszakára 
az  istállóba  hajtják  a bárányokat.  Adj  nekem  10  fillért!  A hóban 
nehéz  járni.  A lovak  szénát  és  zabot  esznek.  Fivérem  a malomban 
dolgozik.  Ungvár  a Kárpátok  alatt  fekszik. 


Отець  11  CblHbl 

Отець  напомішаль  свонхь  сьінбвь,  обьі  жили  мирно, 
не  надилися,  по  помагали  слинь  другому.  Снньї  по  послу- 
хали оіца.  Они  все  спорили,  даколи  же  н билися  сь  собою. 
Отець  тогда  гірпнбсь  вЬникь  її  казаль:  „Сшіьт  моя,  ану 
зломЬть  сей  вЬппк'ьи  ! Сьшьі  иробовали,  но  не  могли  зломити 
в'Ьппкь.  Отець  же  розвивать  вЬникь  и тогда  по  прутику 
легко  гіереломали  сипи  весь  п’Ьникі». 
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„И  ви,  — казаль  отець  — доки  будете  жити  вьедно, 
никто  вась  не  переможе,  но  кедь  будете  вадитися,  хоть  кто 
легко  вась  погубить". 

Жидь  и дождь. 

Ишоль  жидь  изь  ярмарка,  а на  пути  непрестанно  па- 
даль дождь,  и мочиль  жида.  Уже  сталь  жидь  жаловатися, 
но  якь  зайшоль  вь  лісь,  разь  лишь  напаль  на  него  единь  раз- 
ббйникь,  хотіль  го  ружіемь  (пушкою)  застрелити  и грошей 
взяти.  Но  ружіе  не  вистрілило,  ибо  дождь  намочиль  порохь. 
Тогда  каже  жидь : Боже,  Боже  І Тьі  лучше  знаешь,  коли 
нужно  падати  дождю,  коли  ніть,  най  буде  всегда  воля  твоя  І 

Beszélgetés. 

— A kisorosz  nyelvről ! — 

Знаєте  вьі  по  русски?*)  Tud  ön  oroszul? 

Говорите  вві  по  русски  ? Beszél  ön  oroszul  ? 

Ніть,  не  говорю,  но  лишь  Nem  beszélek,  hanem  csak  most 
теперь  учуся,  обн’мь  зналь.  tanulok,  hogy  tudjak. 

Оть  кого  учитеся  по  русски?  Kitől  tanul  kisoroszul  ? 

Оть  професораИванаФедина.  Fedin  Iván  tanártól. 

Я на  селі  оть  простого  народа  * Én  falun,  a köznéptől  tanultam 
научился  по  русски  говорити,  meg  kisoroszul  (beszélni). 

И я пбйду  вь  едно  русское  Én  is  elmegyek  egy  kisorosz 
село,  бо  знаю,  что  тамь  най-  faluba,  mert  tudom,  hogy  ott 
легше  привикнути  кь  на-  a legkönnyebb  hozzászokni  а 
родному  говору.  népies  beszédhez. 

Оть  коли  учитеся  по  русски  ? Mióta  tanul  kisoroszul  ? 

Лишь  оть  двохь  місяцевь.  Csak  két  hónap  óta. 

Но  уже  чисто  виповідаєте  De  már  tisztán  mondja  a sza- 
слова.  vakat. 

Вижу,  будете  знати  добрі.  Látom,  (hogy)  jól  fog  tudni. 
Прошу  вась,  и ви  помагайте  Kérem  Önt,  segítsen  Ön  is  ne- 
мні.  kém. 

Лишь  говоріть  часто!  Csak  beszéljen  gyakran. 

Ци  читаєте  ви  русски  книги?  Olvas-e  ön  kisorosz  könyveket. 
Уже’мь  перечиталь  всі  казки  Már  elolvastam  az  összes  me- 
изь  Азбуки.  séket  az  ABC-és  könyvből. 

И розумієте  все,  што  читаєте?  És  mindent  ért,  amit  olvas? 

0 A kisorosz  lágyan  (по  руськи),  a nagyorosz  keményen  (по  русски)  ejti  ki. 

4 
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Майже  все  розумію.  Majdnem  mindent  értek. 

Сов^тую вамь ; читайте русски  Ajánlom  önnek:  olvasson  kis- 

газетн ! orosz  újságot. 

Дякую  за  добрьій  совать,  такт  Köszönöm  a jó  tanácsot,  úgy 

буду  долати.  fogok  tenni. 


5.  §.  A nőnemű  főnevek  ejtegetése. 

a)  Kemény  végzetüek. 
Egyes  szám.  (Число  единственное.) 


Именит. 

Риба 

= hal 

книга 

= könyv 

Родиш. 

))  ~ 

—и 

У У 

—é 

yy  “W 

—é 

Дат. 

уу  - 

-1Z 

===  уу 

—пак 

;; 

= >> 

—nek 

Виниш. 

;;  ~ 

-у 

у у 

—at 

,y  —У 

’y 

— et 

Твориш. 

;;  ~ 

—ою 

уу 

-által 

yy  —0Ю 

==  у У 

—által 

Предл. 

0 ;;  " 

-rz 

= > У 

—TÓI  0 

yy  —Vo 

;; 

—ről 

Többes 

szám.  (Число  множественное.) 

Именит. 

Риби 

= halak 

книг-и 

= könyvek 

Родиш. 

уу 

о 

— é 

книгг 

~ У) 

— é 

Дат. 

УУ 

-амг 

V 

— пак 

,,  aM/o 

— nek 

Виниш. 

;; 

-ьь 

у у 

—at 

„ — ги 

~ УУ 

— et 

Твориш. 

-уу 

-ами 

У У 

—által 

„ — ами 

;; 

—által 

Предл. 

о „ - 

-ах  о 

уу 

—ról 

о „ — axz 

==  УУ 

—röl 

b)  Lágy  végzetüek. 
Egyes  szám.  (Число  единственное.) 


Именит. 

свиня 

= disznó 

часть 

— 

rész 

Родиш. 

УУ 

— и 

= » —é 

yy  —Ц 

— 

» —é 

Дат. 

УУ 

— 1Z 

= „ — пак 

yy  —U 

= 

» — nek 

Виниш. 

УУ 

— ю 

= „ ~t 

yy  —b 

= 

,,-t 

Твориш. 

УУ 

— ЄЮ  (boez) 

= „ — által  „ — ію  (boez) 

= 

„ —által 

Предл. 

Оуу 

— 1Z 

= „ —ról 

0 —u 

= 

» röl 

Többes  szám.  (Число  множественное.) 

Именит. 

свин-и  = 

disznók 

части  — 

részek 

Родиш. 

свиней  = 

yy  é 

УУ  —ей  = 

УУ 

— é 

Дат. 

,,  — HMZ  — 

„ — nak 

,,  ЯМо  = 

yy 

— nek 

Виниш. 

п —ей  = 

. yy  —at 

„ —U  =» 

УУ 

— e/ 

Твориш. 

— ями— 

„ — által 

„ — ями  — 

УУ 

—által 

ІІредл . 

0 

,,  — яxz  = 

„ —ról 

0 ,,  — ЯХо  — 

УУ 

—röl 
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Péídák:  a)  Kemény  végzettel : вода  (viz),  баба  (vénasszony, 
nagyanya),  година  (óra),  глина  (agyag),  гора  (hegy),  голова  (fej), 
Ґазета  (újság),  дорога  (uf),  дівра  (lyuk),  жила  (ér),  жена  (asszony), 
кава  (kávé),  книга  (könyv),  капуста  (káposzta),  колбаса  (kolbász), 
комната  (szoba),  королева  (királyné),  липа  (hársfa),  лопата  (lapát), 
лампа  (lámpa),  машина  (gép),  могила  (sir),  наука  (tanítás),  новина 
(újdonság),  сила  (erő),  сметана  (tejfel),  сторона  (oldal),  солома 
(szalma),  свобода  (szabadság),  темнота  (sötétség),  тишина  (csend), 
ягода  (földi  eper),  чужина  (idegen  föld),  хвала  (dicséret,)  хижа 
(ház),  почта  (posta),  гадина  (kígyó). 

Csak  többesben  : имениньї  (névnap),  родини  (születésnap), 
■заручини  (eljegyzés). 

b)  Lágy  végzettel:  вечеря  (vacsora),  миля  (mérföld),  неділя 
(vasárnap),  мелодія,  (dallam),  траҐедія  (tragédia),  шея  (nyak)  ста- 
дія (állomás),  сабля  (kard),  доля  (sors),  буря  (zivatar),  воля 
(akarat,  szabadság),  пЬсня  (ének),  кухня  (konyha),  лилія  (liliom), 
каварня  (kávéház),  спальня  (hálószoba). 

Csak  többesben  : грабли  (gereblye),  двери  (ajtó). 

c)  часть  szerinti  ejíegetésüek ; смерть  (hálálj,  плоть  (test), 
сюмочь  (segítség),  кровь  (vér),  церковь,  церкви  (templom),  мудрость 
(okosság),  глуность  (butaság),  смиренноеть  (alázatosság). 

Megjegyzések, 

1.  Ugyancsak  a fenti  minták  szerint  ejtegettetnek  a hasonló 
végzetü  himnemű  főnevek.  Péid.  воєвода  (vezér),  юяоша  (ifjú),  су- 
дія (biró),  Исаія  (Izaiás),  староста  (elöljáró),  дружба  (vőfély)  stb. 

2.  A lágy  végz.  nőnemű  főnevek  az  egyes  számú  birtokos- 
esetben és  a többes  számú  alanyesetben  — и ragot  vesznek,  ezt 
azonban  a köznép  fe-nek  mondja  ki.  így  свингЬ,  землЬ  stb. 

3.  А г,  k,  x,  ж,  ш,  щ után  az  egyes  род.-ben  és  a többes  име- 
нит.-ben  м helyett  u ragot  kap  a főnév.  Péld,  рука  (kéz),  руки 
(kezek),  нога  (láb),  ноги  (lábak),  душа  (lélek),  души  (lelkek). 

4.  A tulajdonlóban  és  az  eredeth.  esetben  a . torokhangú 
mássalhangzók,  minők  а г,  k,  x,  a n rag  előtt  átváltoznak  з,  ц,  c-re. 
Péld,  рука  (kéz)  руцЬ,  нога  (láb)  ноз&,  сваха  (nászasszony)  свас-Ь. 

5.  А твор.  ою,  ею  ragja  helyett  a veres  orosz  tájszólás  — oöo, 
* — ьовя  ragot  használ.  Ez  a kiejtés  van  elterjedve  a magyarországi 
kisoroszok  között  is.  Péld.  водовь  (vízzel),  рнбовт*  (hallal),  земльовь 
(a  földdel). 

4^ 
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6.  Ha  a többes  számú  родит.-ben  mássalhangzók  torlódnak 
össze  közvetlenül  a rag  mellett,  akkor  e (mássalhangzók  közé  o' 
vagy  e hangzó  teendő.  így: 

сливка  (szilva)  többes  родит.  еливкь  helyett  сливокь 


лавка  (bolt) 

п 

лавкь 

» 

лавокь 

д'Ьвка  (leány) 

я 

п 

д'квкь 

п 

д&вокь 

сестра  (nőtestvér) 

п 

п 

сестрь 

п 

* сестерь 

плитка  (pala) 

п 

я 

плиткь 

п 

плитокь 

черешня  (cseresznye) 

п 

п 

черешнь 

п 

черешень 

бочка  (hordó) 

я 

п 

бочкь 

п 

бочокь 

свічка  (gyertya) 

я 

п 

свЬчкь 

п 

св'кчокь 

игла  (tű) 

п 

п 

игль 

У) 

иголь 

курка  (tyúk) 

п 

п 

куркь 

п 

курокь 

бвца  (júh) 

п 

п 

овць 

п 

овець 

судьба  (sors) 

я 

п 

судбь 

п 

судебь 

земля  (föld) 

Я 

» 

земль 

Я 

земель 

миска  (tál) 

п 

« 

мискь 

» 

мисокь 

Sok  főnév  megtartja-  az  eredeti  mássalhangzói  torlódást  Igyr 
почта  (posta)  почть,.  правда  (igazság)  правдь,  просьба  kérvény 
просьбь. 

7.  A többes  твор.-t  itt  is  mint  a himnemüeknél  — ами  (ями)" 
helyett  gyakran  — ми,  — ьми  raggal  is  képezzük.  Péld  слеза  (köny), 
слезми  (könyekkel). 

8.  A hivóeset  (звательньїй)  ragja  az  egyes  számban  : a ke- 
mény végzetüeknél  o,  a lágy  végzetüeknél  e vagy  ьо,  a többes  szám- 
ban a hivóeset  egyenlő  az  alanyesettel.  Péld.  Рибо  (ó  hal),  рьгбьг 
(ó  halak)  Анно ! (ó  Anna  !)  свиньо  vagy  свине  (ó  disznó  !),  Марьо* 
vagy  Маріє  (ó  Mária!). 

Fordítási  gyakorlatok. 

Дйвица  пбіпла  сь  козами  и коровами  вь  хащу.  Свиня 
лежить  во  водгк  Кожа  днни  толста.  Вь  кухнй  робить  кухарка 
и дві*  служницн.  Зима  студена.  Боже  послухай  мою  мо- 
литву! Вь  нашей  улиц'к  много  хижь.  Колько  книгь  лежить 
на  лавц^?  Сестра  носить  глину  изь  гори,  бо  хоче  хижу 
лішити.  Колько  минуть  має  година?  Завтра  неділя,  ибйдеме 
до  церкви,  тамь  будеме  слухати  святу  службу  и науку 
пана  бтца  духовного.  Слуги  ctno  кладуть  у копицу.  Дай 
коровамь  трави ! 
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A halak  a vízben  élnek.  Mit  iszol,  tejet  vagy  kávét?  Vacso- 
rára kérek  káposztát  és  pecsenyét ! Hol  vannak  a könyvek  ? Itt 
vannak  a szekrényben.  Atyám  most  útban  van.  Mennyit  ér  az  a 
varrógép?  100  koronát.  Én  nem  varrók  gépen,  hanem  kézzel  dol- 
gozom. Városunkban  van  két  vendéglő  és  egy  kávéház.  A szolgák 
és  a szolgálók  esznek.  Ne  igyál  pálinkát ! Láttad-e  már  a Latorcza 
folyót  ? Mit  eszik  ön  most  ? Én  most  dinyét  eszem. 

Мала  газдиня. 

Марійка  многоразь  просила  свою  мати,  обн  вь  заго- 
роді дала  ей  малое  міеточко  земли.  Мати  послухала  просьбу 
Марій.  У яри  Марія  покопала  свою  землю  и наробила  грядки. 
Потомь  розбила  грудку  и сь  гряблями  погладила.  Насіяла 
ритьку,  ріпу,  насолю,  горохь,  насадила  капусту,  колорабь, 
а по  краяхь  грядокь  цвітн.  Марійка  порядочно  виполола 
бурянн.  Она  мала  е дну  малу  конову,  начиряла  вь  ню  водьі 
и поливала  свбй  кертикь.  Лука  и Міша  братя  часто  пома- 
гали ей.  То  мило  бнло  смотріти  ихь  вь  роботі.  Они  ра- 
достно  трудилися,  но  найліпше  тогда  радовалися,  коли  вь 
ихь  загороді  все  красно  виросло  и пристигло  ! 


Поливка. 


„Поливка  днесь  не  добра,  — говорила  Настя  при  обіді 
и положила  ложку.  „Но,  та  мні  теперь  не  е коли  другу  ти 
поливку  варити,  на  вечерю  достанешь  ліпшу  “ — отвічала 
мати. 

По  обіді  мати  и Настя  пошли  на  загороду,  мати  ко- 
пала крумплей  (картофель),  а Настя  сберала  вь  мііпокь. 
Такь  робили  они  до  вечера.  На  вечерю  мати  поставила  на 
стбль  поливку.  Настя  каже:  „О  то  совсімь  друга,  ліпша 
поливка14  и смачно  поіла  всю:  Мати  засміялася  и казала : 
,„Сія  поливка  била  таже  сама,  котру  ти  на  обідь  не  хотіла 
істи.  Но  теперь  робилась  и проголодовалась,  прото  она  тебі 
такь  смаковала“. 

Beszélgetés. 

— kAz  olvasásról.  — 


ТТТто  ви  читаєте  ? 

Я читаю  едну  русску  книгу. 
ТТТто  вь  ней  написано? 

Една  народна  повість  Толстого 


Mit  olvas  Ön? 

Én  egy  kisorosz  könyvet  olvasok. 
Mi  van  benne  Írva  ? 

Tolsztoj  egy  népies  elbeszélése  ? 
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ГдгЬ  вн  купили  еію  книгу?  Hol  vette  Ön  ezt  a könyvet? 

Вь  Ужгороді  изь  книгарни  Ungváron  az,  „Unió*  társaság 
Общества  „Уніо“.  könyvkereskedéséből. 

Яку  газету  читаєте?  Milyen  újságot  olvas? 

Читаю  дв'Ь  мадярски  газети.  Olvasok  két  magyar  újságot  egy 
едну  н^мецку  и едну  русеку.  németet  és  egy  kisoroszat. 


Ци  не  дали  бн’сте  mhL  ту 
газету,  кедь  перечитаєте  ? 

Вдячно,  я уже  пречиталь. 

Читайте  сіє  письмо ! 

Читайте  голосно ! 

Читайте  дале ! 

Теперь  напишу  единь  листь. 

Маєте  вьг  перо? 

Будьте  ласкавьі,  дайте  лемь 
ваше  перо  ! 

Дякую,  я такими  перомь 
звнкь  писати ! 

Тинта  дуже  густа. 

Налейте  до  ней  мало  оцту, 
или  води ! 

Сядьте  еобгЬ  кь  моєму  столу, 
тамь  все  найдете, што Вами 
нужно. 

Напишуть  адрессу! 

Запечатайте  листь  и понесьте 
на  почту ! 


Nem  adná-e  nekem  azt  az  új- 
ságot, ha  elolvassa? 

Szívesen,  én  már  elolvastam. 

Olvassa  ezt  az  írást! 

Olvassa  hangosan  ! 

Olvassa  tovább  !' 

Most  megírok  egy  levelet. 

Van  önnek  tolla? 

Legyen  szives  adja  csak  a. 
tollát. 

Köszönöm,  én  olyan  tollal  szok- 
tam írni. 

A tinta  nagyon  sűrű. 

Öntsön  belé  kis  ecetet,  vagy 
vizet ! 

Üljön  le  az  én  asztalomhoz,  ott 
mindent  megtalál,  mire  szük- 
sége van. 

Címezze  meg  a levelet. 

Pecsételje  be  a levelet  és  vigye 
el  a postára  ! 


6.  §.  A semlegesnemű  főnevek  ejtegetése. 

a)  o és  e végzetüek. 

Egyes  szám.  (Число  единственное.) 


Kemény  végz. 

Lágy  végz. 

Имен.  колес-о  —kerék 

знані-е  =tudás  пол-е 

=mezö 

Родиш.  „ — а = „ — é 

і 

г 

1 

II 

1 

Дат.  „ —у  = —nek 

„ —ю  = „ —nak  „ —ю 

= „ — nek 

Виниш.  „ — 0 = „ — et 

1 

1 

к 

II 

1 

= r~t 

Твориш .„ — omz=  „ — által  „ — емг~  „ által  „ — емг=  „által 
Предл.  о „ — íz  = „ — rőt  o „ — u = „ — rőt  o „ — íz  = „ — rőt 
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Többes  szám.  (Число  множественное.) 


Имен.  колес-а  = 

kerekek  знані-я  — tudások 

ПОЛ-Я 

= mezők 

Podum. 

n 

-z  = 

» -é 

n 

-u  = „ -é 

я -b 

= „ -é 

Дат. 

я 

-амь  — 

„ -nek 

n 

-ямь  — „ -nak 

„ -ямг 

= „ -nek 

Виниш. 

» 

-a  = 

„ -et 

я 

-я  = „ -at 

„ -я 

= * -et 

Teopum. 

я 

-ами  = 

„ -által 

я 

-ями  = „ -által 

„ -ями 

— „ -által 

Цредл.  o 

n 

-axz  = 

„ -röl 

я 

-яхь  = „ -ról 

„ -яхг 

= я -röl 

Ь)  мя,  ня,  я végzetnek. 

Egyes  szám.  (Число  единственное.) 


Имен.  и-мя 

= név 

ягня 

= bárány 

Родиш,  „-меті 

= я -Є 

ягня- 

-ти 

===  » 

-é 

Дат.  „-меті 

= я -пек 

» 

-ти 

-пак 

Виниш,  „-мя 

1! 

» 

- я 

я 

-Í 

Твориш.  менемг 

= „ -által 

;; 

-темг 

я 

-által 

Предл.  о „ -меті 

% 

її 

» 

-ти 

-ról 

Többes  szám.  (Число  множественное). 


Имен.  u-мепа  = nevek  ягия-та  = bárányok 


Родиш. 

„ -лет  = 

-é 

» 

-тз  — 

n 

-£ 

Дат. 

-менамг  = 

-пек 

1 . 

-maMZ  = 

. ;; 

-nak 

Виниш. 

„-мена  — 

я 

-et 

;; , 

-ma  = 

*» 

-t 

Твориш. 

„-менами  — 

» 

-által 

я 

-тами  = 

- által 

Предл.  о 

„-менахг  = 

я 

-röl 

w 

-maxz  — 

*» 

-ról 

Példák.  Kemény  (о)  végzettel : слово  (szó),  письмо  (levél), 
крнло  (szárny),  зеркало  (tükör),  вино  (bor),  зерно  (mag,  szem), 
т'Ьло  (test),  м^сто  (hely,  város),  войско  (hadsereg),  копьіто  (pata), 
мбгло  (szappan),  ребро  (borda),  ярмо  (járom),  літо  (nyár),  60- 
гатство  (gazdagság)  дружество  (barátság),  село  (falu),  око  (szem), 
yxo  (fül),  молоко  (tej),  бкно  (ablak),  полотно  (vászon),  сукно 
(posztó),  ремесло  (ipar),  болото  (sár),  пасовиско  (legelő),  гнйздо 
(fészek). 

Lágy  (e)  végzettel : сердце  (szív),  солнце  (nap),  яйце  (tojás), 
житье  (élet),  лице  (arc),  море  (tenger),  з'йлве  (fűvek,  orvosságra), 
сп'Ьванье  (éneklés). 

Имя  szerint : внмя  (tőgy),  время  (idő),  поломя  (láng),  т^мя 
(fejlágy),  с^мя  (mag). 

Ягня  szerint : д'Ьвча  (lányka),  порося  (malac),  лоша  (csikó), 
гуся  (kis  liba),  куря  (csirke). 
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Megjegyzések. 

1.  Ugyancsak  e fentiek  szerint  ejtegetjük  a nehány  hasonló 
végzetü  himnemű  főnevet  is-  Pl.  Данило,  тато  stb. 

2.  A többes  számú  Родителннй-Ьеп  ezen  ejtegetésnél  is  a 
mássalhangzók  összetorlódása  esetén  egy  o,  vagy  e betűt  kell 
közbeszurnunk.  így : 


полотно  (vászon) 

többes 

Род.-Ьеп 

полотень 

okho  (ablak) 

n 

n 

11 

оконь 

число  (szám) 

11 

11 

11 

чисель 

сердце  (szív) 

11 

11 

11 

сердець 

яйце  (tojás) 

11 

11 

11 

яєць ; 

kivételt  képeznek  e tekintetben  а -ство  végűek,  melyek 'közbeszú- 
rás nélkül  képezik  a többes  родит.-t.  így:  рождество-рождествь, 
естество-естествь. 

3.  А г,  к,  х,  betűk  а предл.-ban  а £ rag  előtt  is,  з,  ц,  с-ге 
változnak  át.  Pl.  молоко  (tej),  — вь  молоці,  око  — вь  оц&  stb. 

3.  А творит.-t  itt  is  gyakran  a tulajdonitó  helyettesíti.  Péld. 
вь  уху  (a  fülben),  вь  оку  (a  szemben),  вь  морю  (a  tengerben), 
на  полю  (a  mezőn),  вь  сердцу  (a  szívben). 

5.  A hivóeset  (звательньїй)  a semleges  nemüeknél  egyenlő 
az  alanyesettel. 

Forditási  gyakorlatok. 

Где’сь  бнла?  Я бнла  вь  сел'Ь?  Што  везете  Йване?  Везу 
зерно  на  поле.  Птахи  латають  крилами.  Кто  е на  полю?  На 
полю  суть  тато  сь  братомь.  Они  косять  с'Ьно.  Чому’сте  отво- 
рили  ворота?  Бо  чекаеме  лостей.  Не  стбй  все  передь  зер- 
каломь ! Ци  видите  адде  вбзь  сь  сішомь  ? То  моє  изь  ниж- 
няго  поля.  На  морю  бнвають  силньї  вгЬтрн.  Надь  потокомь 
ходять  гуси  сь  гусятами,  и пбдь  хмарою  показалися  два 
ястрябн.  Качата,  курята  и гусята  поховалися  пбдь  крила 
своихь  матерей.  Якь  вамь  имя?  Хижа  Иванова  горить  яс- 
ннмь  поломенемь  (полом'кньовь). 

Ki  megy  a faluba?  Én  megyek.  Végy  ott  egy  liter  bort?  Hol 
vannak  a malacok  ? Ott  vannak  a sárban.  Kinek  irod  azt  a leve- 
let ? Nagybátyámnak  (уйко).  Mit  kérsz  tőle  ? Csak  két  koronát. 
Nagyatyám  10  méter  vásznat  és  8 méter  posztót  ajándékozott  ne- 
kem. Senki  sem  dicséri  a rossz  szót.  A pásztorok  a legelőre  hajt- 
ják a juhocskákat,  borjukat  és  csikókat.  Látod-e  a szemeten  a 
csirkéket?  Ne  menj  a gyermekekkel  a mezőre,  mert  eső  lesz. 
Testvérem  különféle  magvat  vett  és  elvetette  a kertben. 
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Рано. 

Минає  тьма  ночи.  Указуеся  зоря.  Звйздьі  уже  не  блес- 
тять.  На  полю  тихо,  густнй  мракь  прикриває  все.  Роса  блес- 
тить  на  дв'Ьтахь.  Пробудилися  птицн  и стада.  Изь  густьіхь 
л'Ьсбвь  виходить  первнй  лучь  солнця  и озолотить  небо.  Про- 
снулся  день,  вставай  и ти ! 


Гніздо  потять. 

ДіЬти  найшли  вь  саду  гніздо  потять.  Вь  немь  сиділи 
два  потятка,  они  били  еще  дуже  маленьки.  Д£ти  взяли  ма- 
ленькихь  потять  и принесли  домбй.  А отець  казаль  имь : 
„Не  добро  ви  то  діточки  робили,  тадь  потята  у вась  здох- 
нуть, а мати  ихь  буде  ихь  глядати  и за  ншми  плакати.  От- 
несьте  назадь,  ибо  потята  кедь  виростуть,  та  будуть  губити 
червакбвь  и сякь  принесуть  саду  хосень.“  ДчЬти  пожаловали 
малнхь  потять  и отнесли  вь  гніздо. 


Beszélgetés. 

— Reggel.  — 


Вставайте  ! Keljen  föl ! (Keljetek  föl !) 

Доброе  рано  ! (Доброго  утра !)  Jó  reggelt ! 


Дай  Боже ! 

Кто  вась  збудиль? 
Данило. 

Якь  есте  спали? 

Дякую,  солодко. 

Коли  звиклосте  встати? 


Adj  Isten  ! 

Ki  költötte  fel  önt? 
Dániel. 

Hogy  aludt? 

Köszönöm,  édesen. 
Mikor  szokott  fölkelni  ? 


Каждого  дня  рано  по  пятомь  Miden  nap  reggel  öt  óra  után: 


nacfe. 

ГІрочто  вставаете  такь  пбздно?  Miért  kél  fel  oly  későn? 

Бо  пбздно  лягаю  спати.  Mert  későn  fekszem  le  aludni. 

Што  же  робите  вечеромь?  Hát  ugyan  mit  dolgozik  este? 
Перепозераю  газдовство,  ци  вь  Átnézem  a gazdaságot,  vájjon 
порядку  все,  потбмь  читаю,  rendben  van-e  minden,  azután 
рахую  и пишу  письма.  olvasok,  számolok  és  leveleket 

irok. 

Теперь  облипайтеся  скоро  ! Most  öltözzék  fel  gyorsan? 

Где  суть  чоботи?  Hol  a csizma  (-k)? 
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Адде  суть  ! 

Дайте  сюда  надраги! 

Доразь  принесу,  лишь  мало 
вьічищу. 

Принесуть  ми  мило  и бритву, 
бо  брнтватися  буду ! 

Туй  е и ручникь. 

А теперь  ид'Ьть,  принесуть  ми 
пбл-литра  молока  и мала 
чорной  кави. 

Все  готово ! 

Сь  Богомь  ! 


Itt  van  (-nak). 

Adja  ide  a nadrágot  ? 

Mindjárt  elhozom,  csak  egy  ke- 
véssé kitisztítom. 

Hozzon  szappant  és  borotvát, 
mert  borotválkozni  fogok. 

Itt  van  a törülköző  is. 

Most  pedig  menjen,  hozzon  ne- 
kem félliter  tejet  és  kevés  fe- 
kete kávét. 

Minden  készen  van. 

Istennel ! (Isten  áldja  meg  !) 


7.  §.  A főnevek  ejtegetésének  áttekintése. 

A főnevek  ejtegetésének  ragjait  csoportosíthatjuk  a főnevek 
neme  és  végzete  szerint. 


a)  A nemek  szerint  a következő  táblázatba  foglalhatjuk  össze 
a ragokat : 


Himnemű  főnevek 

Nőnemű  főnevek 

Semlegesnemü  fő- 
nevek 

Egyes  szám.  (Число  единственное.) 

Имен,  -Ь,  -Й,  -Ь 

-а,  -я,  -ь 

-о,  -е,  (ье)  -мя 

Род.  -а,  -я,  -я 

-н,  -и,  (із)  -и 

-а,  -я,  мени 

Дат.  -у,  -ю,  -ю 

-із,  -із,  -и 

-у,  -ю,  -мени 

(-ови),  (-еви,)  (-еви) 

gHH Им.  ha  élettelen 

Род.  ha  élő 

-у,  чо,  -ь 

-0,  -е,  -мя 

Твор.  -ом,  -емь,  -емь 
(-ьомь),  (-ьомь) 

-ою,  -ею,  -ію 
(-овь),  (ьовь) 

-ОМЬ,  -eivrb,  -М6НЄМЬ 

Предл.  -із,  -із,  -із 

-'Ь,  -и,  (і)  -и 

-'fe,  -и,  -мени 

Зват.  -е,  -ю,  (е)  -ю 

-0,  -БО,  -Є 

-0,  -Є,  -МЯ 

Többes  szám.  (Число  множественноо.) 

Имен.  -Н,  -И,  (-4)  -и 

-н,  -и,  (із)  -и 

-а,  -я,  -мена 

Род.  -бвь,  -евь,  -ей 

-ь,  -ь,  -ей  (ій) 

-ь,  -ь,  (ей)  -мень 

Дат.  -амь,  -ямь,  -ямь 

-амт>,  -ямь,  -ямь 

-амь,  -ямь,  -менамь 

рин  Им.  ha  élettelen 

Род.  ha  élő 

a tárgy 

-а,  -я,  -мена 

a tárgy 

Твор.  -ами, -ями, -ями 

-ами,  -ями,  -ями 

-ами,  -ями,  -менами 

Пред.  -ахь,  -яхь,  -яхь 
Зват.=Именит. 

-ахь,  -яхь,  -яхь 

-яхь,  -яхь,  менахь 
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b)  Közelebbi  összehasonlítás  kedvéért  végzetek  szerint  is  szó 
kás  csoportosítani  a főneveket,  s ez  esetben  két  főcsoportba  fog 
láthatjuk  össze  a ragokat  a következőképen  : 


I.  csoport. 

Egyes  szám.  (Число  единственное). 


Kemény  végz. 


Им. 

стол-г 

лист 

-0 

Род. 

я -а 

: ' ■ ■ ;; 

-а 

Дат. 

*»  ~У 

» 

-2/ 

Вин. 

я г* 

Я 

~о 

Твор. 

„ -омг 

я 

-омг 

Лредл. 

я 

-гг 

Зват. 

я 

я 

-0 

Lágy  végz. 


кон-ь 

зло  дуг 

-й 

П0Л-Є' 

„ -я 

;; 

-я 

* -я 

;;  "Ю 

п 

-ю 

я 

Щ -я 

я 

-я 

я -Є 

;;  -еж5 

я 

-емг 

„ -ем& 

я 

п 

-т 

я -U 

„ -ю 

я 

-ю 

я -Є 

Többes  szám.  (Число  множественное). 


Имен. 

стол-и 

мггст 

-о 

Род. 

91 

-005 

-5 

Дат. 

п 

-амг 

я 

Вин. 

91 

-и 

я 

-а 

Твор. 

99 

-ами 

я 

-ами 

Лредл. 

91 

-ах  5 

я 

-ах  5 

Зват.= 

-Именит. 

кон-и  (гг)  злодтг-ц  пол-ж 


я 

-ей 

я 

-евг 

я -ей 

-ямг 

я 

-ямг 

„ -ямг 

я 

-ей 

я 

-605 

» -я 

-ями 

я 

-ями 

„ -ялш 

51 

яхг 

я 

-яхг 

„ тЯЯГг» 

II.  csoport. 

Egyes  szám . (Число  единственное.) 


Kemény  végz.  Lágy  végz. 


Тімен. 

оісен-а 

дин-я 

милолт-ь 

вре-мя 

Род. 

п 

я -U 

99 

-и 

* -мени 

Дат. 

я 7** 

я 

99 

-и 

„ -мени 

Вин. 

я "2/ 

я -Ю 

91 

-ь 

„ -мя 

Твор. 

„ -ою(ой) 

„ -ею  {ей) 

99 

-ью 

„ -менемг 

Лредл. 

V -?г 

П'Ю 

91 

-и 

„ -мени 

Зват. 

я '0 

„ -ьо 

99 

-е 

„ -мя 

Többes  szám.  (Число  множественное.) 


Имен. 

жен 

-и 

дин-и 

мгілост-и 

вре-мена 

Род. 

я 

-г 

я -ь 

Г) 

-ей 

я 

-менг 

Дат. 

V) 

-амг 

„ -ямг 

я 

-ямг 

я 

-менамг- 

Вин. 

я 

~г 

я ~и 

я 

-и 

я 

-мена 

Твор. 

я 

-ами 

„ -ями 

я 

-ями 

я 

-менами 

Лредл. 

Зват.— 

„ -ах г 
-Имен. 

„ -яхг 

я 

-яхг 

я 

-менахг. 
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Észrevételek. 

1.  Miként  a fenti  táblázatokból  látható  a kemény  végzetnek 
rendszerint  van  megfelelő  lágy  alakja  is. 

a kemény  -а,  -у,  -омь,  -н,  -овь,  -амь,  -аМи,  -ахь  ragnak 
megfelel  a lágy : -я,  -ю,  -емь,  -и,  -евь,  -ямь,  -ями,  -яхь. 

2.  Az  egyes  számú  ejtegetés  a következőkben  vonható  össze: 


Him-  és  sémi.  nőneműeknél 


Родиш. 

-а  (я) 

-и 

(и) 

Дат. 

-у  (к>) 

-гь 

Твор. 

-омь  (емь)  (ьомь)  -ою 

-овь 

(ею)  (ьовь) 

Предл. 

-гь 

-гь 

(и) 

3.  A többes  számban : 

Him. 

Nőnem. 

Sémi. 

Илен. 

-и  (и) 

-и  (и) 

-а 

Родиш. 

-овь  (-евь) 

-ь  (ь,  й) 

-г  (ь)  # 

Даш. 

-амь  (-ямь) 

Твор. 

-ами  (ями) 

Предл. 

-ахь  (-яхь) 

4.  A tömeget  jelentő  szók  után  (много,  колько,  доста,  мало) 
a főnév  többes  sz.  родит.7Ьеп  áll ; igy  много  столбвь  (sok  asz- 
tal), мало  грошей  (kevés  pénz),  колько  рокбвь?  (hány  év?),  до- 
ста клопоть  (elég  kellemetlenség). 

Ha  ily  tömeget  jelentő  szók  csak  alattomban  is  értetnek,  ak- 
kor is  birtokos  (rendsz.  egyes  számú)  esetben  áll  a főnév ; pl.  дай 
ми  (мало)  хл^баї  (adj  nekem  (kevés)  kenyeret)!  Прому  (мало) 
вина ! (Kérek  (kevés)  bort) ! 

5.  A következő  főnevek  a többes  számban  rendhagyók . 


Többes  szám.  (Число  множественное). 


Имен. 

Родит. 

Дат. 

■внукь  (unoka) 

внучата 

виучать 

внучатамь 

внуки 

внуковь 

внукамь 

йругь  (barát) 

друзя 

друга 

друзей 

друзямь 

небо  (ég) 

небеса 

небесь 

небесамь 

око  (szem) 

очи 

очей 

очамь 

рхо  (fül 

угай 

ушей 

угиамь 
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6)  Végül  még  a következők  is  kivételesen  ejtegettetnek 
Egyes  szám.  (Число  единственное.) 


Имен. 

лати  (anya) 

дочь  (leány) 

дитя  (gyermek) 

Родіть. 

лашери 

дочери 

„ — ти 

Дат. 

лашери 

дочери 

„ — ти 

Виниш. 

лати 

дочь 

дитя 

Твориш. 

лашерію 

дочерію 

„ — теля 

Предл. 

о лашери 

о дочери 

о „ — ти 

Többes  szám.  (Число  множественное.) 


Илен. 

лашери-' 

дочер-и  дгбт-и 

Родиш. 

„ -ей 

„ -ей  „ -ей 

Дат. 

уу 

„ -ялг  „ -ялг 

Виниш. 

» -ей 

„ -ей  „ -ей 

Твориш. 

уу  — яли 

„ -яли  „ -ьми 

Пред. 

о „ -яхг 

„ -яхг  о „ -яхг 

Továbbá : 

Илен. 

Xpucmocz  (Krisztus)  Господь  (Isten,  Ur) 

Родиш. 

Хрисша 

Господа 

Дат. 

Хрисшу 

Господу 

Виниш. 

Хрисша 

Господа 

Твориш. 

Христолг 

Господолг 

Предл. 

о Хрисшгь 

о Господп 

Зват. 

Христе 

Господи 

Fordítási  gyakorlatok. 

Ббгь  не  залишить  сироту.  Овцьі  пасуть  вь  л’Ьс'Ь.  Пастухь. 
дозирає  стадо.  Дайте  ми  мало  солониньї  и соли,  йду  вь  лгксь 
рубати  дрова.  Не  говори  мн'к  о давньїхь  временахь.  Диесь. 
горячій  день ! С'кдайме  вь  т'кни  пбдь  липою ! Безь  твоей 
помочи  не  докончу  роботу.  Змилуйтеся  надь  его  б'Ьдностію  í 
На  сн-йгу  видно  бьіло  знаки  крови. 

Hol  van  a tanító  úr  szolgája  ? Ott  van,  sepri  az  udvart.  Híjjá- 
tok  őt  ide!  Beszélni  akarok  vele.  Hol  fekszik  Budapest?  Budapest 
Magyarország  fővárosa,  a Duna  partjain  fekszik.  Miért  oly  nagyok 
a folyók?  Mert  a hegyvidéken  (Верховина)  nagy  zivitar  volt. 


« Домашни  скоту. 

Много  треба  трудитися  человЬку.  Единь  обробляє  землю, 
другій  торгує,  третій  ремесломь  глядае  свбй  хлйбь ; вь 
трудЬ  своемь  каждьій  чолов^кь  велику  помочь  достає  бть 
домашнихь  скотбвь. 
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Всй  знаеме,  якь  нужна  намь  корова.  Молоко,  еьірь  и 
масло  каждодневно  питають  нась,  а якь  заріжуть  корову, 
тогда  изь  мяса  варять  поливку,  напекуть  печенину,  а пзь 
кожи  справить  одежду,  ремішя  и пр.  Вольї  помагають  зем- 
лед*Ьлцамь  орати,  возити  сь  поля  хлйбь  и дерево. 

Не  мало  хоспу  приносить  и овца,  котра  также  дає  намь 
молоко,  мясо,  а ’ще  и овчину  (вовну)  для  теплой  одеждьі.  Изь 
кожи  овець  готовится  кожухь,  а пзь  сала  відробляють  свічки. 

Держать  у нась  люди  и коней.  Конь  помагає  намь  пе- 
ревожоватиея,  орати,  боронити  землю,  возити  снопи  сь  поля, 
дрова  изь  л'йсу  и пр. 

Полезна  єсть  для  нась  и свиня , котра,  дає  намь  сало, 
масть,  мясо  и щетину. 

Изь  домашнихь  птиць  держать  у нась  курей , гусей  и 
качокг.  Птицьі  сій  дають  намь  яйца,  смачное  мясо  и п'йря. 

Кь  домашнимь  екотамь  принадлежить  еще  и песо  и 
манка.  Песь  дозерае  хижу  оть  злодйєвь  а мачка  Іьмае  мишей. 

Квочка  и курята 

По-по  двору  квокаючи 
Чорна  квочка  ходить. 

Стадо  курять  молодеиькихь 
Со  собою  водить. 

Ходить  всюда  п пильненько 
Добнчи  глядае, 

А якь  найде,  то  до  Hét 
Курята  скликає. 

Роздробляє  зерно,  жуки, 

Діточки  годує, 

Хоть  сама  и е голодна 
И яеразь  бідує. 

А якь  ястрябь,  ци  ворона 
Надлетить  горою, 

Квочка  діти  прикликає 
Криє  ихь  собою. 

Такь  и мати  наша  роди  а, 

Лить  про  нась  все  дбає, 

Оть  хворотьі.и  несчастья 
Нась  охороняє. 
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Beszélgetés. 

— A háziállatokról.  — 


Якь  газду  ете^ододкій  куме  ? 

Такь,  якь  у нась  звьшли  люде. 
Обробляю  землю,  держу  ко- 
ровь,  волбвь,  овець,  коней 
и свиней. 

Та  якій  хосень  приносить 
вамь  корова? 

Корова  дає  молрко,  сьірь  и 
масло,  а у нась  изь  тихь 
дуже  много  треба. 

А вольї  якій  хосень  при- 
носять ? 

Вольї  помагають  обробляти 
землю,  возити  сь  поля 
сбоже  и дрова. 

Якь  треба  дозерати  маргу  ? 

Треба  кормити  порядочно  до 
сьіта  и поити  во  время. 

Овца  чгЬмь  бтплатить  за  ро- 
боту чоловіка? 

Овца  давае  намь  молоко,  масо, 
а изь  вовньї  овець  гото- 
вії ме  сукно. 

Яку  роботу  кончите  сь  кбньми? 

Кбньми  звьїкь  я орати,  вози- 
тися вь  городь  и на  торги. 

Где  суть  теперь  корови,  вольї 
й кони? 

Коровн  пасуть  вь  загороді, 
вольї  возять  каменя,  а кони 
вь  стайнгь  стоять. 

А коло  стайнк  тамь  у дру- 
гомь  углу  двора  што  то  за 
будинокь  ? 

То  хлтвг  для  свиней,  а коло 
него  то  курникь. 

• • ' 


Hogy  gazdálkodik  ön,  kedves 
komám  ? 

Úgy  mint  nálunk  szoktak  az 
emberek ; művelem  a földet, 
tartok  teheneket,  ökröket,  ju- 
hokat, lovakat  és  disznókat. 

Hát  milyen  hasznot  hoz  önnek 
a tehén  ? 

A tehén  ad  tejet,  túrói  és  vajat 
és  ezekből  nálunk  nagyon 
sok  kell. 

Hát  az  ökrök  minő  hasznot 
hoznak  ? 

Az  ökrök  segítenek  megművelni 
a földet,  hordani  a mezőről 
az  életet  és  fát. 

Hogy  kell  gondozni  a marhát  ? 

Kell  táplálni  rendesen,  jóllakásig 
és  itatni  idejében. 

A juh  mivel  fizet  vissza  az  em- 
ber munkájáért  ? 

A juh  tejet,  húst  ad  nekünk,  a 
juhok  gyapjából  pedig  posztót 
készítünk. 

Milyen  munkát  végez  a lovakkal  ? 

A lovakkal  szoktam  szántani  és 
utazni  a városba  és  vásárokra. 

Hol  vannak  most  a tehenek, 
ökrök  és  lovak  ? 

A tehenek  a kertben  legelnek, 
az  ökrök  köveket  hordanak 
(szekérrel),  a lovak  pedig  az 
istállóban  állanak.  % 

Hát  az  istálló  mellett  ott  az 
udvar  másik  sarkában  miféie 
épület  az  ? 

Az  a disznóól , mellette  pedig  a 
tyúkól. 
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Лиеица  ци  не  украде  даколи  A róka  nem  lop-e  el  néha  egy- 
no  едну  курку  или  гуску  ? egy  tyúkot  vagy  libát  ? 

Ой  н’Ьть,  бо  псьь  бодро  co-  Ó nem,  mert  a kutyák  éber 
котять  дворь  ! figyelemmel  őrzik  az  udvart. 

8.  §.  A melléknév. 

A kisorosz  nyelv  kétféle  melléknevet  különböztet  meg : 1) 
olyat,  mely  valamely  személy  vagy  tárgy  tulajdonságát  fejezi  ki ; 
ez  megfelel  e kérdésre  : milyen  ? (якій,  яка,  якое  ?)  péld.  зелена 
трава  (zöld  fű) ; 2)  olyat,  mely  valamely  tárgynak  vagy  személynek 
hovátartozandóságát,  birtokviszonyát  fejezi  ki;  ez  megfelel  e kér- 
désre : kié  ? (чій,  чія,  чіе  ?) ; péld.  сестринь  лугь  (testvérem  rétje), 
братова  хижа  (bátyául  háza),  Петрово  перо  (Péter  tolla). 

A melléknév  a jelzett  főnévvel  megegyezik  nemben,  számban 
és  esetben. 

A három  nemnek  megfelelően  három  végzete  van,  mely  végzet 
lehet  kemény  vagy  lágy ; péld. : 

Kemény  Lágy 

Himnemű  végzet  добрий  (jó)  велик-ій  (nagy)  син-ій  (kék) 

Nőnemű  „ добра  велик-а  син-я 

Semlegesn.  „ добр-ое  велик-ое  син-ее 

Е végzeteket  teljes  végzeteknek  nevezzük ; ezek  helyett  azon-, 
bán  gyakran  rövidebb  alakkal  is  találkozunk,  igy  добрий  helyett 
добрь,  доброе  helyett  добро,  здоровий  helyett  здоровь,  великій 
helyett  великь,  синій  helyett  синь.  Általában  rövidített  végzetet 
akkor  haszhálunk,  ha  a melléknév,  mint  állítmány  szerepel  a mon- 
datban. Péld.  бнь  здоровь  (ő  egészséges),  ellenben  : здоровий  дубь 
(az  egészséges  tölgy.) 

A köznép  állítmány  gyanánt  is  gyakran  használ  teljes  végzetet, 
mert  oda  érti  а (єсть)  = ,van“  segédigét.  így  бнь  здоровий 
(e)  = ő egészséges. 

Eredetileg  a melléknévnek  csak  rövidített  alakja  volt  és  csak 
később,  a személyes  névmás  megfelelő  eseteinek  összefolyása  által 
keletkezett  az  uj  teljes  végzet;  igy  свята  его-ból  святого,  святу 
ему-ból  святому. 

9.  §.  A melléknév  ejtegetése. 

A melléknév  tövét  az  -ий  (ій)  végzet  elhagyása  után  kapjuk 
E tőhöz  kell  a ragokat  kapcsolnunk  a következő  minták  szerint : 
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1.  Kemény  ejtegetés. 
Число  единственное : 


Имен. 

добр-нй 

добр-а 

добр-ое 

Родит. 

добр-ого 

„ -ой  (oh) 

„ -ого 

Дат. 

добр-ому 

„ -бй 

» -ому 

Вин. 

=Им.  vagy  Род. 

» “У 

я -ое 

Творит. 

добр-нмь 

» -ою 

„ -нмь 

Предл. 

о добр-бмь 

„ -бй 

„ -бмь 

Имен. 

2.  Lágy  ejtegetés, 
син-ій,  син-я,  син-ее 

Число  множеств. 
добр-іи  V.  добр-ьі 
добр-нхь 
добр-нмь 
=Им.  vagy  Род. 
добр-ьіми 
добр-нхь 


РоДИТ.  син-его,  син-ей,  (синь-оі)  син-его 

Дат.  син-ему,  син-ей,  син-ему 

Винит.  =Им.  vagy  Род.  син-ю,  син-ее 

Творит.  син-имь,  син-ею,  син-имь 

Предл.  о син-емь,  о син-ей,  о син-емь 

A rövidített  végzetü  melléknevek  részben  a megfelelő  nemű 
és  végzetű  főnevek  szerint,  részben  pedig  a teljes  végzet  alakjai 
szerint  ejtegettetnek.  Például : 

Число  единственное  : Число  множ. 


син-іи  vagy  син-и 

син-ихь 

син-имь 

= Им.  vagy  Род. 

син-ими 

о син-ихь 


Имен. 

добр-ь 

добр-а 

добр-о 

добр-н 

Родит. 

добр-а 

„ -ой  -ot 

V 

добр-нхь 

Дат. 

добр-у 

„ -бй 

« -у 

добр-нмь 

Винит. 

=Им.  v.  Род. 

» -у 

л -0 

=Им.  vagy  Род. 

Творит. 

добр-нмь 

„ -ою 

„ -ЬІМЬ 

добр-ьіми 

Предл. 

о добр-бмь 

0 „ -бмь 

0 „ -бмь 

о добр-нхь 

Észrevételek. 


1 . A melléknév  többes  számú  alanyesetének  (именит.)  végzete 
hosszú  „i“  hang ; ezt  a fonetikai  helyesírás  egyszerűen  „i“  betűvel 
írja  ki,  az  etimológiai  írásmód  szerint  leggyakrabban  az  egyházi 
nyelvből  átvett  -іи  ragot  használják  ; előfordul  még  az  й,  ни  és  h 
végzet  is. 

2.  A hol  a melléknév  töve  г,  k,  x betűvel  vágződik,  ott  ьі 
helyett  и teendő.  Péld,  великій  (nem  великий)  = nagy,  великихь, 
великими  stb. 

3.  A teljes  végzett  szerint  ejtegettetnek  a birtokos  képzővel 
alkotott  -овь,  -ова, -OBO,  -евь,  -ева,  -ево,  -ннь,  -ьіна,  -ьіно,  -инь, 
-ина,  -ино  végzetű,  úgynevezett  birtokot  jelző  melléknevek  is.  Péld. 
Иванбвь,  Иванового,  Ивановому  stb. 
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4.  A közhasználatban  a rövidített  alakok  közül  csak  az  alany- 
eset fordúl  elő,  mig  a többi  esetek  a teljes  végzet  szerint  használ- 
tatnak, csak  az  egyházi  nyelvben  és  a versekben  találjuk  fel  azokat 
rövidített  alakban  akkor  is,  ha  jelző  gyanánt  szerepel  a melléknév, 
így : И воплотивідогося  оть  Духа  свята  = És  (hiszek)  a Szent 
Lélektől  megtestesült . . . Azonkívül  az  egyházi  nyelvben  a rövidített 
végzetű  melléknevek  csaknem  teljesen  a főnevek  ejtegetését  követik. 

5.  Ha  a melléknév  főnév  gyanánt  áll,  akkor  is  a melléknév 
ragjait  veszi  fel.  Péld.  nLcHii4m=erdész,  королева=кіт1упо : úgy- 
szintén a melléknévi  végzettel  biró  tulajdonnevek  is  a melléknevek 
szerint  ejtegettetnek.  Péld.  Жуковскій,  Жуковекого  stb.  Студеное, 
Студеного  stb. 

Példák.  Kemény  végzetnek : богатьій  gazdag,  малий  kicsi, 
смілий  bátor,  тяжкій  nehéz,  легкій  könnyű,  солодкій  édes,  слав- 
ний dicső,  високій  magas,  темний  sötét,  зелений  zöld,  желтьій 
sárga,  черний  fekete,  бфльїй  fehér,  червеньш  piros,  полний  tele, 
telt,  дешевий  olcsó,  дорогій  drága,  золотий  arany,  бідний  szegény, 
скупий  fösvény. 

Lágy  végzetnek:  теперЬшн-ій,  (~ня,  -нее)  mostani,  ранішній 
reggeli,  вечерній  esti,  вчерашній  tegnapi,  тогдашній  akkori, 
колишній  valamikori,  верхній  felső,  нижній  alsó,  передній  első, 
elül  levő. 

Birtokot  jelző  melléknevek:  братовь  bátyámé,  сестринь 
testvéremé,  отцевий  atyai,  Аннинь  Annáé,  вдовинь  az  özvegyé, 
бабинь  a nagyanyáé,  nagyanyai. 

Fordítási  gyakorlatok. 

Вь  темнбмь  л'Ьс'Ь,  на  внсокбмь  дуб£  найшли  ми  гн&з- 
дочко  сь  маленькими  яйцами.  Не  оставляйте  малнхь  д-Ьтей 
безь  надзору  ! Не  вйруй  злнмь  людямь ! Аннина  сестра  при- 
несла полний  збанокь  св'Ьжой  води.  Не  купуй  дешевнхь  чо- 
ббть  ! На  што  челов'Ькови  великого  богатства  ? Давно  уже  не 
било  такь  теплоті  и прекрасной  погоди.  Гафія  взяла  на  го- 
лову хустку  Аннину.  Маря  Федорова  загнала  свиню  у Ива- 
нишину . загороду.  Ци  не  маєте  заячей  шкорн?  Ранішній 
вЬтерь  приносить  часто  дбждь.  Колишній  народи  Европи 
жили  вь  поганстві. 

Ne  írj  piros  tintával,  végy  magadnak  feketét ! A fösfény  szá- 
raz kenyeret  eszik.  Mit  keresel  ? Keresem  bátyám  kutyáját.  Ne 
menj  atyám  szobájába ! Az  esteli  harmat  felfrissította  a fűvet  és  a 
fák  leveleit.  A tegnapi  zivatarban  sok  nagy  fát  széttört  a villám. 
Ön  ugy-e  Magasfalváról  való  ? (Внсокое-село.) 
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Слухай  старшихь ! 

При  дорозі  стояла  висока  и стара  черешня.  Широко 
розрослися  конарн,  а коли  начали  дозрівати  ягоди,  д'Ьти, 
якь  рой  пчель,  собиралися  пбдь  ними.  Старшій  лазили  на 
дерево  и сами  наддалися  и давали  молодшими.  Лишь  на 
единь  конарь  д^ти  не  лазили,  бо  якось  бть  дерева  отклонялся, 
для  того  боялися,  что  уломится.  Таки  и остали  на  немь  че- 
решни,  коли  уже  на  доломи  дереві  ихь  не  било.  Ивань 
идучи  разь  по-при  дерево,  замутили  то  и подумали  : шкода, 
чтоби  костогризи  обпадали  такій  смачній  ягодки,  иолйзу  и 
оборву  ихь.  И полазь.  Увид'Ьла  то  стара  ІІастуня,  пбдсту- 
пила  пбдь  дерево  и каже : „Хлопче,  не  лйзь  на  той  конарь, 
бо  зломится.  Не  видишь,  якь  го  розточили  уже  черваки?“. 

Ивань  однако  не  послухали  старушку,  еще  висше  по- 
лазь и каже : „Онь  не  ломится“.  Ледвьі  старушка  бтойшла 
мало,  якь  учула  трескь,  а обернувшись,  увидйла  отломаннй 
конарь  и лежачого  на  земли  безь  памяти  Йвана. 

Йвана  постигла  заслуженна  кара,  бо  не  слухали  старшихь. 

И ви  письмй  святбмь  сказано:  „Юній,  повинуйтеся 
4зтарцемь  Iй 

Мама  и д^ти. 

Кто  вась,  дКти,  сильно  любить 
Кто  вась,  діЬти,  все  голубить, 

Кто  старався  о вась 
Безпрестанно,  вь  кажднй  чась  ? 

Мама  ваша  дорога, 

Добра,  мила,  золота  ! 

Кто  вь  кольїсц'Ь  вась  вснгіляе, 

Кто  вась  пісней  забавляє, 

Кто  вамь  каже  сказозки, 

Кто  дає  вамь  игрушки  ? 

Мама  ваша  дорога, 

Добра,  мила,  золота ! 

Кто,  коли  вн  шаловливн, 

Непослушньї  и л^нивн, 

Ходить  вь  смутку  И журбіі, 

Сь  тяжкимь  жалемь  на  душК  ? 

Мама  ваша  дорога, 

Добра,  мила,  золота ! 


5* 
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Членьї  челов'Ьческого  гЬла. 


Члени  человйческого  тйла  разь  повадилися  надь  тймь* 
что  они  тблько  череву  служать.  „Не  будеме  ббльше  ходити* 
говорять  ноги,  най  ходить  самое  черево44.  „Не  будеме  ро- 
бити, говорять  руки,  най  робить  черево44.  „Что  я за  дуракь* 
говорить  рбть,  что  я кормлю  черево44. 

Такь  всй  члени  отказалися  бть  служби.  Что-же  вишло* 
изь  сего  ? Всй  члени  начали  слабйти,  все  тйло  изсохло. 
Тогда  они  порозумйли,  что  не  добро  вадитися,  но  помагати 
другь-другу,  и потому  принялися  дружно  кь  роботі  и снова. 
окрйпили  и внздоровйли. 


Beszélgetés. 

— A test  részeiről.  (Vagy:  Az  orvosnál.)  — 


НІто  вась  болить? 

Дуже’мь  слабий.  Часто  голова 
мня  болить,  не  годень  емь 
спати,  часто  пробуджуся, 
вь  ухахг  гучить,^?/?ш  и ноги 
многоразь  затерпнуть. 

Маєте  аппетить? 

Нйть,  не  маю.  Жолудокг,  якь 
би  все  полний  бьіль  ! 

Укажйть  язико! 

Вижу,  што  и зуби  ваши  дуже 
погубилися,  совйтую  вамь, 
дайте  собй  направити  новій 
зуби  1 

Ци  били  ви  даколи  хворн? 

Недавно,  дазь  дватнжднитому 
черево  ня  болйло,  дуже’мь 
кашляль  и груди  ня  болйли ; 
но  кашель  уже  пересталь, 
теперь  лишь  вь  гертанцк 
штось  гризе  ня. 

Ци  звикли’сте  много  говорити? 

Ой,  звикь,  бо  знаєте,  учите- 
леви  вь  школй  много  треба 
говорити. 


Mi  fáj  önnek? 

Nagyon  gyenge  vagyok.  Gyakran 
fáj  a fejem , nem  tudok  aludni* 
gyakran  felébredek,  füleimben 
zúg,  kezeim  és  lábaim  sok- 
szor megzsibbadnak. 

Van  étvágya? 

Nem,  nincs.  Gyomrom , mintha 
mindig  tele  volna. 

Mutassa  nyelvét ! 

Látom,  hogy  fogai  is  nagyon 
megromlottak,  ajánlom  Önnek* 
csináltasson  be  magának  uj. 
fogakat ! 

Volt-e  ön  valamikor  beteg? 

Nem  régen,  vagy  két  hete  an- 
nak, a hasam  fájt,  nagyon 
köhögtem  és  a mellem  fájt ; de 
a köhögés  már  elmúlt,  most 
csak  a torkomban  valami  rág 
engem. 

Szokott  ön  sokat  beszélni  ? 

Ó,  szoktam,  mert  tudja,  a taní- 
tónak az  iskolában  sokat  kell 
beszélnie. 


— 69  — 


Бамь  не  своббдно  много  и 
дуже  голосно  говорити ! 

Та  якій  л'йкь  дасте  мн£? 

Ніякого  л£ка  Бамь  теперь 
не  нредпишу.  Но  будете 
купатися  вь  солянбй  вод'Ь, 
Тсти  часто  и наразь  не 
много,  пити  паленки  не 
вольно  и вина  лиіпь  дуже 
мало,  рано  и вечерь  обмьгти 
груди  и ноги  студеною  во- 
дою, и много  не  трудитися ! 

А коли  мня  голова  болить, 
ци-не  ВОЛЬНО  бьі  ПІЯВИЦЬІ 
приложити  на  гаею  ? 

Нйть,  то  не  вольно!  Лишь 
будьте  спокбйнн.  Терпели- 
ливость,  свіжій  воздухь  и 
доброе  пропитанье  больше 

СТОЯТЬ,  ЯКЬ  ПІЯВИЦЬІ. 

Коли  нужно  мнй  опять  прійти ! 

Завтра  я вась  нащивлю, 
будьте  дома ! 


Önnek  nem  szabad  sokat  és  na- 
gyon hangosan  beszélni. 

Hát  minő  orvosságot  ad  nekem  ? 

Semmiféle  orvosságot  most  nem 
irok  elő  önnek.  Hanem  fü- 
rödni fog  sós  vízben,  enni 
gyakran  és  egyszerre  nem 
sokat,  pálinkát  inni  nem  sza- 
bad, bort  is  csak  nagyon  ke- 
veset, reggel  és  este  meg- 
mosni mellét  és  lábait  hideg 
vízzel  és  sokat  ne  dolgozzék  ! 

Hát  a mikor  a fejem  fáj,  váj- 
jon nem  szabad-e  piócát  tenni 
a nyak  (am)  ra? 

Nem,  az  nem  szabad ! Csak  le- 
gyen nyugodt.  A türelem, 
friss  levegő  és  a jó  táplálko- 
zás többet  érnek,  mint  a 
piócák. 

Mikor  kell  ismét  eljönnöm? 

Holnap  én  látogatom  meg  önt, 
legyen  otthon  ! 


10.  §.  A melléknév  fokozása. 

Ha  a tárgyakat  valamely  tulajdonságukra  nézve  összehason- 
lítjuk, az  egyiknél  nagyobb  mértékben  találhatjuk  fel  azt  a tulaj- 
donságot, mint  a másiknál.  Péld.  az  egyik  ház  lehet  magas abb 
mint  a másik,  s ismét  valamely  ház  lehet  a fegmagasűóó  több 
összehasonlított  ház  között.  A tulajdonság  ezen  mértékét  a mellék- 
név fokozásával  fejezzük  ki.  És  pedig  három  fokot  különböztetünk 
meg.  u.  m. : 

1)  alapfokot  (положительна  степень)  péld.  красньш  (szép), 

2)  középfokot  (сравнительна)  „ ) péld.  крас-шш  (szebb), 

3)  felsőfokot  (превосходна)  „ ) péld.  жшкрас-mm  (legszebb). 

A középfok  képzője  -mm,  - ша , -шое  vagy  гає , 

vagy  - тьйшій , -пйша,  -гьйгаое,  vagy  -гбйгае 
А -гаги  képzőt  azon  melléknevek  kapják,  melyeknek  töve  egy 
mássalhangzóval  végződik,  -тьйгаій  végzetet  pedig  azok  melyeknek 
töve  végén  több  mássalhangzó  torlódik  össze. 
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Például : 

стар-ьтй  (öreg),  стар  шій  (öregebb), 
молод-нй  (fiatal),  молод-шій  (fiatalabb), 
темн-нй  (sötét),  теМн-Мшій  (sötétebb), 
ясн-нй  (világos),  ясн-Мшій  (világosabb). 

Némely  melléknevek  felveszik  úgy  а -шій,  mint  az  -izüiuiu 
képzőt.  Péld.  красивій  (szép),  красшій  és  краснМшій  (szebb),  ми- 
лий (kedves),  мильшій  és  милМшій  (kedvesebb). 

A következő  melléknevek  a középfok  képzője  előtt  kihagyják 
a tő’ ok  végzetét : високій  (magas),  вьіешій  (magasabb),  глубокій 
(mély),  глубшій  (mélyebb)  широкій  (széles),  ширшій  (szélesebb), 
далекій  (messze),  дальшій  (messzebb),  легкій  (könnyű),  легшій 
(könnyebb),  низкій  (alacsony),  низшій  (alacsonyabb)  узкій  (szűk), 
узшій  (szükebb),  гбрькій  (keserű),  гбрьшій  (keserűbb,  rosszabb). 

A középfok  mellett  a jelzett  főnévvel  összehasonlított  névszó 
vagy  birtokos  esetbe  (родительньїй)  teendő  vagy  pedig,  ha  előtte 
якь  vagy  нежели  kotszó  áll,  alanyesetbe  (именительньїй).  így  цер- 
ковь  внсша  хижи  (a  templom  magasabb  a háznál)  vagy  церковь 
висіла,  якь  хижа. 

А к,  ж,  ч,  ш,  után  -Мілій  helyett  -айшій-t  találunk. 
Глубокій — -глубшій  és  глубочайшій,  вьісокій — внсшій  és 
внсочайшій,  близкій— близшій  és  ближайшій. 

A felsőfokot  többféleképen  képezhetjük : 

1.  На  a középfok  elé  най-  szócskát  teszünk.  Péld.  найстаршій 
(legöregebb,)  найвнсшій  (legmagasabb).  A felsőfok  képzésének  ez 
a leggyakoribb  módja. 

2.  Ha  az  alapfok  vagy  a középfok  elé  а самий,  сама,  само 
(самое)  névmást  tesszük.  Péld.  сама  красна  ружа  (legszebb  rózsa),, 
сама  красша  (legeslegszebb). 

3.  На  az  alap-  vagy  középfok  elé  пре-  vagy  все  előragot  te- 
szünk. Péld.  пресвятьш  (legszentebb),  предобрий  (legjobb),  пре- 
красний (legszebb). 

4.  Néha  a középfok  teljes  alakja  is  kifejezi  a felsőfok  értel- 
mét, ha  az  összehasonlított  névszó  nincs  kitéve.  így  близшій  po- 
дакь  legközelebbi  rokon. 

5.  Ezeken  kívül  körülírhatjuk  még  a felsőfokot  а дуже  (na- 
gyon) надто  (túl),  сильно  (erősen),  тяжко  (nehezen),  határozószók 
vagy  а страхь  (borzasztó,  félelem)  főnév  által.  Péld.  Дуже  добрий 
(nagyon  jó),  страхь  великій  (borzasztó  nagy.) 
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A fokragozott  melléknevek  úgy  ejtegettetnek,  mint  az  egy- 
szerű melléknevek. 

A következő  melléknevek  rendhagyóan  fejezik  ki  a fo- 
kozást : 

добрьш  (jó)  лучшій  (jobb)  найлучшій  (legjobb) 

„ (л'ішьій  jó)  ліпшій  ( „ ) найліпшій  ( „ ) 

зльїй  (rossz)  гбрьшій  (rosszabb)  найгбрьшій  (legrosszabb) 

малий  (kicsi)  меньшій  (kisebb)  найменьшій  (legkisebb) 

Fordítási  gyakorlatok. 

Наша  Олена  старша,  якь  ваша  Маря.  Мбй  старшій 
брать  вьіучился  за  учителя.  Сесе  сукно  чорн^йше  бть  того, 
котрое’сте  мн'Ь  вчера  показовали.  Ср^бро  дорожшое,  якь 
жел^зо,  но  желйзо  полезнМшое.  Учений  челов'Ькь  обикно- 
венно  смиреннМшій,  якь  неукій.  Песь  в^риМшій,  якь 
мачка.  Укажи  ми  найкоротшу  дорогу  до  вашого  села!  Тиса 
глубша,  якь  Марошь,  но  Дунай  изь  вс^хь  угорскихь  ріЬкь 
найглубшій  и найширшій.  На  горахь  Середнянскихь  родится 
дуже  доброе  вино.  Вь  пДлбй  Угорщині  не  достанете  ліп- 
шого! Позавчера  била  у нась  страхь  велика  буря.  И най- 
старшій люде  не  памятають  на  ббльшу. 

Ki  idősebb,  öme  vagy  nővérem  ? Nővérem  fiatalabb  tőlem, 
családunkban  ő a legfiatalabb.  A mi  házunk  magas,  de  a szomszéd 
háza  magasabb.  Ma  kellemesebb  az  idő,  mint  tegnap  volt.  A bor 
jobb  és  egészségesebb,  mint  a sör.  A viz  a legegészségesebb  ital. 
Nyárban  hosszabbak  a nappalok,  de  az  éjszakák  rövidebbek.  Melyik 
hónapban  legrövidebbek  az  éjszakák?  A tiszta  arany  a leg- 
súlyosabb. 

Розумний  OTBtTb. 

Единь  розумний  хлопчикь,  всегда  старался  хорошенько 
обдумати  то,  что  говорили.  Разь  хотЬль  надь  нимь  пошутити 
старшій  уже,  но  далеко  не  такь  умиьій  хлопець,  и каже : 
Чуешь  Йване ! вс£  тебе  зовуть  розумними  хлопцемь,  тожь 
скажи  мніЬ,  где  єсть  Боги,  а я тоб£  дами  великое 
яблоко. 

— А я вами  дами  три  яблока,  кедь  ви  мешЬ  скажете, 
где  Бога  не  єсть ! 
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— Мудро ! казаль  учитель,  котрий  прислуховался  тому 
розговорови,  и подариль  Иванови  за  умннй  отвіть  пять 
яблокь.  При  тбмь  бьтль  и другій  хлопчикь,  котрий  и поняти 
не  мбгь,  за  что  учитель  хвалить  Йвана  и что  такого  умного 
било  вь  его  отвіті.  Тому  потолковаль  учитель,  что  не  єсть 
такого  міста,  где  би  не  било  Бога. 


Что  наймшгЬйше? 

Наймилійша  родна  хата, 

Отчина  свята  мені  ; 

Вь  каждомь  вижу  свого  брата, 

Вь  дорогой  мні  отчині  ! 

Хочу  жити  п умерти 
Вь  нашой  милой  родині, 

И той  звонь  при  смерти  чути, 

Что  я чудь  весь  вікь  вь  селі  ! 

Якь  будують  хижу  ? 

Хижу  будують  изь  дерева,  изь  каменя,  или  изь  цигли 
(кирпичей).  Деревяну  хижу  будують  плотники,  а камінну 
мурники.  Прежде  всего  кладуть  фундаменть.  На  фунда- 
менті виводять  стіни.  Коли  стіни  внведени,  то  кладуть 
на  нихь  кришу. 

Крнша  може  бити  изь  соломи,  изь  драниць,  изь  че- 
репиць или  изь  бляхи.  Коли  уже  изь  вонку  домь  готовь, 
тогда  еще  изь  одну  єсть  роботи  много.  Надо  покласти  пади- 
ментьі,  поставити  печи,  вивести  коменн  (труби),  навісити 
двери,  вставити  бкна,  заваковати  и вибілити  стіни. 

На  млаковистой  землі  хижу  будовати  не  своббдно,  иба 
мури  били  би  мокрн,  и така  хижа  не  здорова. 

И тогда  не  здорова  хижа,  если  она  єсть  дуже  низка,  а 
бкна  маленьки,  ибо  вь  такбй  хижі  не  єсть  доста  воздуха 
свіжого. 

Не  добро  и то,  если  лишь  една  комната  єсть  вь  хижі ; 
ибо  многимь  вь  еднбй  комнаті  бнвати  — не  здорово,  тай 
не  єсть  где  діти  хворого  или  гостя,  если  лишь  една  ком- 
ната естьі 

Коли  хижа  совершенно  готова,  то  иризовуть  священ- 
ника и посвятять  новий  будинокь. 
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Beszélgetés. 


— A ház  és 

Слава  Іисусу  Христу! 

Слава  на  вйки ! 

Ди  дома  пані*  газда? 

Ой  дома,  прошу,  зайдуть ! 

А газдиня  где  е ? 

Вь  загороді. 

Ци  могу  завести  коня  у 
стайню  ? 

Можете,  стайня  порожня. 

Укажуть  мнй  пивницу ! 

Адде  е ; та  на  што? 

Принесь  емь  свйжое  пиво,  та 
положу  у пивницу ! 

Где  е меньша  сестра  ваша? 

Вь  кухнй. 

А старшій  брать  вашь  ци 
дома  ? 

Туй  е,  вь  сосйдной  комнатй. 
Теперь  же  сй дайте ! Ти  же 
сннику  запри  двери,  и отворь 
бкна ! 

А сосйдна  хижа  чія  ? 

Сосйдна  хижа,  то  власность 
молодшого  шурина  моего 
Йвана  Черного. 

Ци  не  можь  би  у вась  ви- 
арендовати  едну  комнату? 

Можь,  но  лишь  сь  мебелемь. 

И колько  треба  платити? 

Десять  корбнь  на  мйсяць. 

И яку  мебель  достане  человйкь? 

Постйль,  стбль,  четьіри  стблцьі, 
шифонерь  и дивань. 

А лампу  не  дадуть? 

Нйть ; но  достанете  пбдсвйч- 
никь. 

А кто  буде  мести  и пораити 
комнату. 


a lakás.  — 

Dicsőség  Jézus  Krisztusnak  ! 

Dicsőség  mindörökké! 

Otthon  van-e  gazd’uram? 

Ó,  itthon,  kérem,  jöjjön  be! 

Hát  a gazdasszony  hol  van  ? 

A kertben. 

Bevezethetem-e  a lovat  az  is- 
tállóba ? 

Lehet,  az  istálló  üres. 

Mutassa  meg  nekem  a pincét ! 

Itt  van  ; hát  mire? 

Hoztam  friss  sört,  hát  beteszem 
a pincébe. 

Hol  van  kisebb  nővére  ? 

A konyhában. 

Hát  idősebb  fivére  vájjon  itthon 
van? 

Itt  van,  a szomszédos  szobában. 

Most  pedig  üljön  le  ! Te  pedig 
fiacskám,  zárd  be  az  ajtót  és 
nyisd  ki  az  ablakokat ! 

Hát  a szomszéd  ház  kié? 

A szomszédház,  az  az  én  fiata- 
labb sógoromnak  Csórni  Iván- 
nak tulajdona. 

Nem  lehetne-e  önnél  kibérelni 
egy  szobát  ? 

Lehet,  de  csak  bútorral. 

Es  mennyit  kell  fizetni? 

20  koronát  egy  hónapra. 

És  milyen  bútort  kap  az  ember  ? 

Ágyat,  asztalt,  négy  széket,  szek- 
rényt és  divánt. 

Hát  lámpát  nem  adnak? 

Nem  ; de  kap  gyertyatartót. 

És  ki  fogja  seperni  és  takarL 
tani  a szobát? 
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Служница,  она  буде  топити  у A szolgáló,  ő fog  fűteni  a kály- 

кальгу  (печь),  она  буде  чиє-  hába,  ő fogja  tisztítani  а сі- 

тити  тонанки  тай  воду  она  pőt  és  б fog  hordani  önnek 

буде  вамь  носити.  vizet. 

Та  прошу  дайте  ми  ключь ! Hát,  kérem,  adja  ide  a kulcsot  f 

11.  §.  A névmás. 

A névmás  oly  szó,  mely  más  névszót  helyettesit,  hogy  en- 
nek megnevezése  nélkül  jelentményére  célozzunk.  A névmás  lehet : 

1.  Személyes  névmás  (Личное  м^стоименіе),  mint  я (én), 
тьі  (te),  бнь  (ő),  mm  (mi),  bh  (ti),  они  (ők). 

2.  Mutató  névmás  (Указательпое  м'Ьстоименіе),  mint : сей 
vagy  сесь  (ez),  той  vagy  тоть  (az). 

3.  Birtokos  névmás  (Притяжательное  м^стоименіе),  mint: 
мбй  (enyém),  твбй  (tied),  свбй  (övé),  нангь  (mienk),  вашь  (tietek). 

4.  Kérdő  névmás  (Вопросительное  м'Ьстоименіе),  mint  : 
кто ? (ki?)  что?  és  HiTO ? (mi?). 

5.  A kérdő  névmások  vonatkozó  névmásokul  is  állhatnak 
(Относительное  містоименіе)  котрий,  котра,  котрое  (a  ki,  а 
mely,  а ті),  кто  (a  ki),  что  (а  ті.) 

6.  Határozatlan  névmás  (Неопред'йленное  м'кстоименіе)^ 
mint:  дакто  (valaki),  никто  (senki),  весь,  вся,  все  (minden). 


A személyes  névmás  ejtegetése. 
Число  единственное. 


1-sö  személy 

2-ік  személy 

3-ік  személy 

Им. 

я (én) 

мене  І . , . 

> (enyem) 
мня  І 

тьі  (te) 

онь 

она 

OHO  (Ő) 

Род. 

тебе  (тя)  (tied) 

его 

ей 

его  (övé) 

Дат. 

/ 

мен£  v.  мні  (nekem) 

тебЬ  v.  тобі*  (neked) 

ему 

ей 

ему  (neki) 

Вин. 

мене  v.  мня  (engem) 

тебе  v.  тя  (téged) 

его 

ю (ей) 

оно  (őt) 

Твор. 

мною  (általam) 

тобою  (általad) 

имь 

ею 

имь  (által) 

Пред. 

о мий 

о тебЬ  (felőled) 

о немт> 

оней 

о немь  (felől)- 

Число 

множественное. 

Имен. 

мм  (ті) 

вьт  (ti) 

они  (ők) 

Родит. 

нась  (mienk) 

вась  (tietek) 

ихь  (övék) 

Дат. 

намь  (nekünk) 

вамь  (nektek) 

имь  (nekik) 

Винит. 

нась  (minket) 

вась  (titeket) 

ихь  (őket) 

Творит. 

нами  (általunk) 

вами  (általatok) 

ими  (általuk) 

ГІредл. 

о нась  (felőlünk) 

о вась  (felőletek 

о нихь  (felőlük) 

■1 
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Visszaható  névmás. 

Родит. 

Дат. 

Винит. 

Творит. 

Предл. 

A személyes  névmással  gyakran  össze  van  kötve  самь,  сама 
само  (maga)  névmás,  igy  я самь  (én  magam),  мьі  сами  (mi  ma- 
gunk), stb.  Ennek  ejtegetése  a következő : 

Чисто  единственное.  Число  множ. 

Именит.  самь  сама  само  (maga)  сами 


ceoe=önmagáe 
еебгЬ  v.  co6h=önmagának 
ce6e=önmagát 
собою— önmaga  által 
о ce6h  v.  о co6h=önmagáról 


Родит.  самого 

Дат.  самому 

Вин.=Им.  vagy  Род. 

Творит.  самьімь 


самбй  (oh)  самого 
самбй  самому 

саму  само  =Им. 

самою  самнмь 


о самомь  о самои 


о самомь 


самнхь 
самьімь 
vagy  Род. 
самьтми 
о самихь 


Предл. 

Ezen  ejtegetést  azonban  csak  akkor  használjuk,  ha  e név- 
más a személyes  névmás  valamelyikével  összekötve  fordul  elő,  mi- 
kor pedig  önállóan  szerepel,  akkor  e teljes  alakot  veszi  fel  ? самий, 
сама,  самое  s úgy  ejtegettik,  mint  a melléknév. 


Észrevételek. 

1.  A személyes  névmásnak  az  egyes  számban  van  rövidített 
alakja  is;  így; 

мене  helyett  мня  vagy  ня, 
тебе  „ тя 
менЬ  „ мнТ  vagy  ми 
тебЬ  „ ти 

мною  „ мной  „ мновь 

его  „ го 

ему  „ му 

co6h  „ си 

Péld.:  Дай  ми  мало  води!  Adj  nekem  egy  kis  vizet!  Я ти 
не  ііовТмь  правду.  Én  neked  nem  mondom  meg  az  igazat.  Я му 
дамь.  Adok  én  neki  ! Научу  я го.  Megtanítom  én  őt ! Ци  лю- 
бить го  ? Szereted-e  őt  ? 

Ezeket  a rövidítéseket  rendszerint  párbeszédben  szokás  hasz- 
nálni és  pedig  főképen  akkor,  ha  egy  tagú  szó-  után  áll  a névmás. 
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2.  A többes  számú  második  személyid  névmás  az  udvariasság 
kifejezésére  is  szolgál  így : вьі  annyit  is  jelent,  mint  ön,  kegyed, 
Bacb=önt  stb. 

3.  A 3-ik  személyes  névmás,  ha  elöljáró  áll  előtte,  még  egy 
н betűt  vesz  fel.  így  : кь  ему  helyett  кь  нему  (ő  hozzá),  сь  ими 
helyett  еь  ними  (velők)  stb. 


A mutató  névmás  ejtegetése. 

Число  единственное.  Число  множ. 


Именит. 

сей 

СІЯ  V.  ся 

СІЄ  V.  се  (ez) 

G'h  v.  сій  (ezek) 

Родит. 

сего 

сей  v.  сек 

сего 

сихь 

Дат. 

сему 

сей 

сему 

симь 

Вин.=Им. 

vagy  Род. 

СЮ  V.  сію 

СІЄ  V.  се 

сихь  V.  ск 

Творит. 

симь 

сею 

симь 

сими 

Предл. 

о семь 

о сей 

0 семь 

0 сихь 

Число  единственное. 

Число  множ. 

Именит. 

ТОТЬ  V.  той 

та 

то  (az) 

тк  (тій)  azok 

Родит. 

того 

той 

того 

тнхь 

Дат. 

тому 

той 

тому 

ТЬІМЬ 

Винит. 

ТОГО  V.  ТОТЬ 

ту 

то 

тьіхь  vagy  тк 

Творит. 

ТЬІМЬ 

тою 

ТЬІМЬ 

тими 

Предл. 

0 тбмь 

0 той 

о тбмь 

0 тнхь 

Észrevételek. 

1.  A köznép  a mutató  névmás  „e“  hangját  gyakran  „ьо“-пак 
ejti  ki,  így: 

Cero  helyett  сього,  сему  helyett  сьому,  сею  helyett  сьой 
vagy  сьовь. 

2.  Közelebbi  rámutatásnál  a kisorosz  megkettőzi  а сей  és 
той  mutató  névmásokat ; igy  : 


сесь,  сеся,  cece  (ez)  cecfc  (ezek) 

тоть,  тота,  тото  (az)  тотьі  vagy  тотк  (azok). 

A birtokos  névmás  ejtegetése. 


Именит.  мб-й  мо  я MO-e(enyém)  мо-и  (enyémek) 

Родит.  мо-его  мо-ей-(ек)  мо-его  мо-ихь 

Дат.  мо-ему  мо-ей  мо-ему  мо-имь 

Вин.=Им.  vagy  Род.  мо-ю  мо-е  мои  vagy  моихь 

Творит.  мо-имь  мо-ею  мо-имь  мои-ми 


Предл. 


о мо-емь  о мо-ей  о мо-емь 


о моихь 


Éppen  igy  ejtegettetnek  a többi  birtokos  névmások  is. 
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Észrevétel. 

A birtokos  és  tulajdonító  esetet  megrövidítve  is  használja  a 
nép ; igy  моего  helyett  мого,  твоего  helyett  твого,  своего  he- 
lyett свого,  моєму  helyett  мому,  твоєму  helyett  твому,  своєму 
helyett  свому. 


A kérdő 

névmás 

ejtegetése. 

Имен. 

кто?  (хто) 

ki? 

что  ? (што,  що) 

ті  ? 

Родит. 

кого  ? 

kié? 

чого  ? (чего) 

mié  ? 

Дат. 

кому  ? 

kinek? 

чому?  (чему) 

minek  ? 

Винит. 

кого  ? 

kit? 

что  ? (што,  що) 

mit? 

Творит. 

кимь  ? 

kivel  ? 

чимь  ? 

mivel? 

Предл. 

0 комь? 

kiről  ? 

0 чемь  ? 

miről  ? 

Észrevételek. 

1.  Е kérdő  névmást  csak  az  egyes  számban  használjuk,  mig 
a többes  számú  kérdések  (kik?  mik?  kiké?  miké?  stb.)  kifejezésére 
котрий,  -a,  -oe  (melyik  ?)  szolgál.  Ez  utóbbi  pedig  nemkülönben 
якій,  яка,  якое  (milyen  ?)  úgy  ejtegettetnek,  mint  a megfelelő  vég- 
zetű  melléknevek. 

2.  E határozatlan  névmások : ктось  (valaki),  штось  vagy 
чтось  (valami),  дакто  vagy  (г)декто  (valaki),  дашто  (дачто)  vagy 
(г)дешто  (valami),  никто  (senki),  ктобудь  (bárki),  a kto  és  што 
ragozását  követik,  így  : 


КТОСЬ 

valaki 

когось 

valakié,  valakit 

дакто 

дакого 

>>  >> 

никто 

senki 

никого 

senkié,  senkit 

ктобудь 

bárki 

когобудь  bárkié,  bárkit 

чтось  (штось) 

valami 

чогось 

valamié 

ничто  (ништо) 

semmi 

ничого 

semmié 

комусь 

valakinek 

stb. 

дакому 

никому 

senkinek 

» 

комубудь 

bárkinek 

n 

чомусь 

valaminek 

ничому 

semminek 

УУ 

3.  А чій  (чей), 

чія,  ЧІЄ, 

, (kié  ? mié 

?)  úgy  ejtegendő,  mint 

сей,  сія,  сіє. 
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A határozatlan  névmás  ejtegetése. 


Числто  единственяое.  Число  множ. 


Именит. 

весь 

вся 

все  (minden) 

всГ  (mindnyájan) 

Родит. 

всего 

всей(егЬ) 

всего 

всГхь 

Дат. 

всему 

всей 

всему 

всГмь 

Вин.=Им. 

vagy  Род. 

всю 

все 

=Им.  vagy  Род. 

Творит. 

ве'Ьмь 

всею 

ВСЬМЬ 

всТми 

Предл. 

о всемь 

о всей 

о вс-емь 

о всГхь 

A mellévnevek  ejtegetését  követik  a következők : всякій,  -а 
-ое  mindenki ; нТсколькій,  -а,  -ое  néhány ; кажднй,  -а,  -ое  min- 
denki ; нТкій,  -а,  -ое  némely  és  иньш,  -а,  -ое  másik. 


Fordítási  gyakorlatok. 

Кко  тамь  йде?  То  мбй  брать.  Куда  бнь  епГшить?  До 
шурина  своего.  Ци  читаль  есь  мою  книгу?  НГть,  я вашу 
книгу  ’ще  не  читаль.  Оть  кого  тьі  дбсталь  тоту  газету  ? Оть 
якогось  хлопца.  Не  спбзнаешь  его  ? НТть,  я сь  нимь  не  го- 
вориль.  Вь  той  газетГ  много  новост'ей.  Таку  я новинку 
люблю  читати.  Кто  неправду  говорить,  тому  люди  не  вГру- 
ють.  Богу  молися,  а самь  трудися!  Всякій  народь  має  свои 
обьічаи.  Где  е Оленка?  Она  билась  нами  вь  загороді.  Ид'йть 
за  нею  и повГжьте,  же  я на  ню  чекаю.  Чія  то  машина  пбдь 
бкномь?  То  моя  машина.  Колько  коштує  тота  машина? 
Всего  лишь  сто  золртнхь. 

Ki  ül  ott  ? Nővérem,  Anna.  Ő nagyon  beteg.  Eredj  beszél- 
gess vele  ! A fösvény  senkinek  sem  segít  és  senkit  sem  szeret. 
Isten  minden  embernek  atyja.  Minden  nagyobb  faluban  van  temp- 
lom s mellette  iskola.  Vigyázz  magadra ! Higyj  nekem  ! Mi  sem 
nektek,  sem  nekik  nem  hiszünk.  Előttünk  a falú.  Már  látom  há- 
zait. Én  mindig  csak  a magam  mezején  szántok. 

Ббгь. 

Ббгь  єсть  наїдь  Отець,  нашь  Господь  и Сотворитель.  Мьі 
всТ  Его  дйти.  Ббгь  єсть  веемогущій,  премудрий,  найлучшій. 
Онь  сотвориль  св'Ьть  и всТхь  нась.  Онь  дарує  намь  животь  и 
здоровье.  Господа  Бога  видТти  не  можеме,  но  дТла  Его  видиме 
на  земли  и на  небТ.  Ббгь  единь  знає  все,  что  било,  єсть  и 
буде.  Онь  знає,  что  дТеся  на  нєбГ  и на  земли.  Онь  видить 
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душу  нашу  и знає,  что  желаеме  и что  дТлаеме.  Сокотимся 
бть  гр'Ьха,  бо  грТхомь  прогнЬваеме  Бога  на  себе.  Ббгь  по- 
дасть намь  свою  ласку,  хоронить  нась  бть  злого  и напра- 
вляє нась  на  добро.  Мьі  должньї  молитися  кь  Богу. 

Бога  люблю,  Бога  знаю. 

Его  всегда  вь  сердц-Ь  маю, 

Сь  Богомь  буду  всегда  жити, 

Его  волю  все  творити. 

Beszélgetés. 

— A vendéglőben.  — 


Прошу  вась,  повТжьте  ми,  где 
можь  добр^  и дешево  обі- 
дати ? 

Тамь,  вь  той  гоетинницй, котра 
коло  поштьі  е! 

Дякую  (Благодарю). 

Чимь  могу  вамь  послужити? 

Принесуть  ми  карту! 

Туй  е,  извольте  ! Желаете-ли  . 
пива  ? 

НИть ; но  вьіпю  пбл-литра  бй- 
лого  вина. 

А на  обйдь  что  закажете  ? 

Прошу  поливку,  мясо,  насолю 
и печенину. 

Яку  печенину  принести,  бо  е 
телятина  и печена  курица. 

Принесуть  телятину ! На  ве- 
черю наладьте  ми  печену  ку- 
риду  и пироги  ! 

Хлопчикь,  отнеси  сесе  письмо 
на  пошту ! 

Кому  дати  письмо? 

Самому  поштареви ! 

Ци  не  видйль  есь  на  улицй 
мбй  вбзь? 

Вид'Ьль,  прошу. 

Сь  кимь  говорить  слуга? 

Сь  еднимь  воякомь. 

Йди  прикличь  го  сюда ! А тьі 
доти  сокоти  вбзь  ! 


Kérem  önt,  mondja  meg  nekem, 
hol  lehet  jól  és  olcsón  ebé- 
delni ? 

Ott  abban  a vendéglőben,  mely 
a posta  mellett  van. 

Köszönöm. 

Mivel  szolgálhatok  önnek? 

Hozzon  nekem  étlapot ! 

Itt  van,  tessék!  Kiván-e  sört? 

Nem  ; de  iszom  egy  félliter  fe- 
hér bort. 

Hát  ebédre  mit  rendel  ? 

Kérek  levest,  húst,  babot  (pa- 
szulyt)  és  pecsenyét. 

Milyen  pecsenyét  hozni,  mert 
van  borjusült  és  sült  tyuk. 

Hozzon  borjus  ültet.  Vacsorára 
készítsen  nekem  tyuksültet  és 
derejét !,;. 

Kis  fiú,  vidd  el  ezt  a levelet  a 
postára ! 

Kinek  adni  a levelet  ? 

Magának  a postásnak. 

Nem  láttad  az  utczán  szekere- 
met ? 

Láttam,  kérem. 

Kivel  beszél  a szolga  ? 

Egy  katonával. 

Eredj,  hívd  el  őt  ide ! Te  pedig 
addig  őrizd  a szekeret ! 
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Што  розскажете,  пане  ? 

Йване,  тн  не  голодень?  Йди 
у кухню,  тамь  вьіпьешь  деди 
вина,  тай  достаненгь  хл^ба 
и печениньї ! 

Ци  все  уже  вь  порядку  ? 

Прошу,  уже  все  готово ! 

Платити ! 

Дякую  ! На  здоровье ! 


Mit  parancsol,  uram  ? 

Iván,  te  nem  vagy  éhes  ? Eredj 
a konyhába,  ott  kiiszol  egy 
deci  bort,  és  kapsz  kenyeret 
meg  pecsenyét. 

Minden  rendben  van  ? 

Kérem,  már  kész  minden ! 

Fizetni ! 

Köszönöm ! Egészségére  ! 


Ци  чули  вьі  добри  люде  . . . 

(Népdal). 

Ци  чули  вн  добри  люде, 

Якь  ся  заяць  має  ? 

У ночи  ся  напасує, 

А вдень  ся  ховає. 

Ай  тамь  онь  ся  изховае 
Вь  зелени  трепетки, 

Йде  стрЬлчикь  молоденькій, 
Вьшудить  го  отти. 

Йде  стрілчикь  молоденькій 
Читає  азбуку : 

Помози  ми  пане  Боже 
Стрілити  до  боку. 

Я вистріляяь  сорокь  кульокь 
И порошку  силу, 

Тай  не  забпль  три  заяцьі 
Черезь  у всю  зиму. 


Кому  мамко  . . . 


Кому  мамко  кому 
Кошулицу.шіешь  ? 
Тобі  сьгнку,  тобі, 

Бо  до  вейньї  идешь. 


(Népdal). 

Мамко  моя  мила 

'Вмь  я хлібь  комиснмй, 

Бо  я мамко  ношу 

Царскій  мундурь  світлий- 


Не  піій  еі  мамко, 
Тонкими  нитками ; 
Не  приливай  еі, 
Дробньїми  слезами. 


Якь  тебе  лишити : 

Стару,  бідну,  вдову? 
Что  мені  чинити  ? 

О жаль  мой  ! не  знавуї 


Годовалась  мене 
При  мобй  малости; 

А тебе  кто  буде 

Прп  TBoéfi  старости? 
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12.  §.  A számnév  (ймя  числительное.) 

A számnév  olyan  szó,  mely  a személyek  vagy  dolgok  szá- 
mát, szám  szerinti  sorát  vagy  csoportját  jelenti. 

A számnevek  lehetnek:  é 


I.  Töszámnevek  (основин 
hány  ? mennyi  ? (колько  ?) 

1.  единь,  една  (едно) 

egy 

v.  одинь,  одна(одно) 

2.  два,  двЬ,  два  (kettő) 

8.  три 

4.  четнри 

5.  пять 

6.  пгксть 

7.  сЬмь 

8.  бсемь 

9.  девять 

10.  десять 

11.  единнадцать 

12.  дванадцять 

13.  тринадцать 

14.  четнр(и)надцать 

15.  пятнадцать 

16.  пгйс(т)надцать 

17.  сімнадцять 
18  бсемнадцать 

19.  девят наддать 

20.  двадцять 

21.  двадцять  единь,  -а,  -о 
22.,  двадцатьдва,  дві 

II.  Sorszámnevek  (Рядовьі) 
hányadik  ? (котрий  ?) 

1.  первьш,  -а,  -ое  = első 

2.  второй,  -а,  -ое  ) 

.1  >=  második 

v.  другій,  -а,  -ое  J 

3.  третій,  -я,  -ое,  (ье)  = harmadik 

4.  чевертий,  -а,  -ое  = negyedik 

5.  пятнй  = ötödik 

és  így  tovább  az  alapszámnevekből  a] 
kel;  40- ik  сороковий,  100-ik  сотий, 


i,  melyek  megfelelnek  e kérdésre 

23.  двадцатьтри  stb. 

ЗО.  тридцять 
40.  сорокь 
50.  пятьдесять 
60.  шЬстьдесять 
70.  сймьдесять 
80.  бсемьдесять 

90.  девятьдесять  vagy  девяносто 

100.  сто 

101.  сто  единь,  -а,  -о, 

110.  стодесять 

200.  двасто 
300.  триста 
400.  четириета 
500.  пятьсоть 
600.  шйстьсоть 
1000.  тисяча 
2000.  двй  тнсячи 
3000.  три  тьісячи 
4000.  четнри  тьісячи 
5000.  пять  тьісячь 

10.000  десять  тнсячь 

1000.000  милліонь 

melyek  megfelelnek  е kérdésre 

6.  шестнй  = hatodik 

7.  еемнй  = hetedik 

8.  (в)осьмнй  = nyolcadik 

9.  девятнй  = kilencedik 

10.  десятий  ==  tizedik 

[ötjük  -нй,  -а,  -ое  képzők- 
v.  сотннй,  101-ік  сотннй 


б 
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першій,  200-ік  двосотннй,  400-ік  четнриеотннй,  199-ік  сто- 
девяностодевятьш,  1000-ік  тьісячньїй. 

III.  Sokszorozó  számnevek  (Умножительнн),  melyek  megfelel- 
nek е kérdésre  : hányszor  ? (йблькоразь). 

1- szer  разь 

2-  „ дваразь  (дваждьі,  двоч£) 

3-  „ три  разь  (триждьі,  трич'Ь) 

4- »  „ четнриразь 

5-  „ пятьразь 

és  így  tovább  képezzük  а tőszámnevekből-разь  képzővel. 

Ha  e képzőt  a sorszámnevekhez  csatoljuk,  akkor  az  így  ké- 
pezett sokszorozó  számnevek  e kérdésre  felelnek  meg : hányad- 
szor? (которнйразь?).  Péld. : először=nepBbiüpa3b,  2-odszor=BTO- 
рьійразь  stb. 

А крат(но)  képzővel  oly  számnév-alakokat  kapunk,  melyek  e 
kérdésre  felelnek  meg : hány  ízben  ? 

Péld.  двакрат(но)  két  ízben,  kétszer, 
три  „ „ 3 „ 3-szor 

четнри  „ „ 4 „ 4-szer 

пять  „ „ 5 „ 5-ször 

сто  * „ 100  „ 100-szor  stb. 

IV.  Osztó  számnevek  (ДЬлительнн),  melyek  e kérdésekre  fe- 
lelnek meg:  hányankint  ? (uo  колько?),  hányféle ? (кблькоракій?). 

Hímnem,  és  sémi.  nem.  Nőnem. 

Egyenkint=no  едному,  по  еднбй  v.  по  единиц'Ь 

Kettőnkint=no  двоє  v.  по  двохь,  по  двй 
Hármankint=no  троє  v.  по  трехь  по  три 
4_kínt=no  четверо  v.  по  четнрехь  по  четнри 
5-önkint=no  пятеро  по  пять  és,  így  tovább  ké- 

pezzük a tőszámnevekből  no  elöljáróval  és  ha  személyről  van  szó 
-epo  vagy  -теро  képző  hozzácsatolása  által. 

Kétféle=^B04KÍü,  -a,  -oe  Kétszeres  двократннй 

3-Геіе=троякій,  -a,-oe  Háromszoros  трикратннй 

4^е1е=четиреякій  Négyszeres  четнрекратннй 

5_Г6іе=пятероякій  Ötszörös  пятикратннй 

és  így  tovább. 

V.  Törtszámnevek  (Дробнй),  melyek  az  egésznek  csak  bi- 
zonyos részét  fejezik  ki. 


1/2=половина,  1/з=третина  или  третья  часть  (треть), 
V 4=четвертина  или  четверта  часть  (четверть)  stb. 
172=полдруга,  272=полтретья  stb. 

2/з=двгЬ  третиньї,  3/4— три  четвертини  stb. 
31/4=три  сь  четвертиною. 


A számnevek  ejtegetése. 

1.  Az  -ий,  -ій  végű  számnevek  pld.  вторнй,  четвертий 
a hasonló  végzetű  melléknevek  mintája  szerint  ejtegettetnek. 

2.  Az  -a;  -я  és  -ь  végű  számnevek  a hasonló  végzetű  fő- 
nevek (риба,  диуя,  плоть)  ejtegetésének  ragjait  veszik  fel.  Pld.  : 
тисяча,  ти  ся  чи  stb. 

3.  А г végűek  a himnemü  főnevek  szerint  és  az  o végűek 
a semlegesnemüek  szerint  ejtegettetnek.  Pld. : милліонь,  милліона, 
милліону ; сто,  ста,  сту  stb. 

Е szabályoktól  eltérő  ejtegetésük  van  a következőknek: 

Число  ЄДЙНСТВЄННОЄ.  Число  множ. 


Им.  единь  (одинь ) ед на  (одна)  е >но  (одно)  (egy)  едн'Ь  (egyesek,  némelyek) 

Род.  едного  едной  (ой)  одного  еднихь 

Дат.  едному  еднбй  едному  еднимь 

Вин.  =Им.  V.  Род.  едну  едно  =Им.  vagy  Род. 

Твор.  еднимь  едною  еднимь  едними 

Предл.  о еднбмь  о еднбй  о еднбмь  о еднихь 


Имен.  два,  двй,  два  (kettő) 

Родит.  двохь 

Дат.  -двомь 

Винит.  =Им.  vagy  Родит. 

Творит.  двома 

Предл.  о двохь 


оба,  обй,  оба,  (mindkettő) 

обохь 

обомь . 

=Им.  vagy  Родит. 


обома 
о обохь 


Имен.  три  (hám  Д четмри  (négy)  пять  (őt) 

Род.  трехь  (трьох  ;>  четьгрехь  (чотьірьохь)  пятехь  (ьох-ь)  v.  пяти 

Дат.  тремь  (трьомь)  четиремь  (чотнрьомь)  пятемь  (ьомь)  V.  пяти 

Винит.  — Им.  vagy  Родит. 

Творит.  трема  (трьома)  четнрьма  пятьма  v.  пятію 

Предл.  о трехь  (трьохь)  о четнрех’ь  (чотьгрьохь)  пятемь  (ьомь)  V.  пяти 

Е minták  szerint  ejtegettetnek  ; іпйсть  (hat),  сймь  (hét), 
бсбмь  (nyolc),  девять  (kilenc),  десять  (tiz),  единадцать  (tizen- 
egy) , stb.,  двадцать  (húsz),  тридцать  (harminc),  пятьдесять 
(ötven)  stb. 


6* 


— 84  — 


Észrevételek. 

1.  A főnév  a tőszám  mellett  5-től  kezdve  feljebb  Именит. 
és  Винит.  helyett  többes  számú  Родит.-ben  áll,  a többi  esetek- 
ben a főnév  rendesen  ej'tegettetik,  de  a többes  számban.  Péld. : 
5 етЬег=пать  людей,  8 almát=ócéMb  яблокь,  10  10=десять 
коней. 

2.  Единь,  една,  едно  megegyezik  a főnévvel  nemben,  szám- 
ban és  esetben. 

3.  Два,  три  és  четире  mellett  a főnév  Имен.  és  Винит. 
helyett  egyes  számú  Родит.-ben  áll,  a többi  esetben  megegyeznek. 
Pld. : 4 alma=4  а1пШ=четьіри  яблока,  3 almával=4eTbipbMa 
яблоками,  3 embernek=TbOMb  человйкамь. 

4.  Двоє  (ketten),  троє  (hárman),  четверо  (négyen),  пятеро 
(öten),  шестеро  (hatan),  семеро  (heten),  осьмеро  (nyolcán), 
девятеро  (kilencen)  stb.  alany  és  tárgyesete  mellett  a főnév  többes 
Род.-ben  áll.  Péld.  троє  людей=3  ember,  девятеро  дйтей^О 
gyerek,  más  esetekben  pedig  megegyeznek. 


Fordítási  gyakorlatok. 

Дайте  ми  едно  яблоко ! Человйкь  має  едну  голову, 
единь  рбть,  двй  руки,  двЬ  ноги,  два  очи,  два  уха,  тридцать 
два  зубьі.  На  каждой  руцй  и нозй  маеме  по  пять  пальцевь. 
Сос'Ьдь  має  сорокь  овець.  Не  мЬстятся  всй  бвцьі  вь  хлЬвй, 
но  лишь  тридцатьпять,  а тьімь  пятьомь  мусить  окреме  за- 
городити мЬсто.  У нась  орють  четьірьма  волами.  Ваша 
газдьіня  бнла  на  торзй  сь  трьома  парами  курчать.  За  пару 
курчать  платили  ей  80  крайцарбвь.  ОбЬ  ваши  сестрьі  бьіли 
вь  церкви.  Тридцятеро  д^тей  ходить  до  першой  классн, 
друга  класса  має  тридцятеро  и двоє,  а третья  двадцятеро 
д'Ьтей.  Колько  пятьразь  игЬсть  ? Пятьразь  шйсть  — то 
тридцать. 

A légynek  hat  lába  van  (має).  A hétnek  hét  napja  van.  A 
hónapnak  négy  hete,  vagy  30  napja  van.  Három  hónap  az  év 
negyedét  teszi  (чинять).  Szomszédomnak  6 ökre,  4 tehene,  egy 
pár  lova  és  6 juha  van.  Nálunk  minden  munkás  2 kor.  40  fillért 
kap  naponkint.  Mennyit  keres  be  egy  hét  alatt?  Két  fivérem  van, 
mindkettő  idősebb  tőlem  s mindkettőt  bevették  a katonasághoz. 


Два  голубки  воду  пили  . . . 

(Népdal). 

Два  голубки  воду  пили 
А два  колотили , 

Богг  дай  тоти  неспочили, 

Что  насг  розлучили  ; 

Бо  ми  двоє  паровангь 
Якг  горнятка 
Мальовангб . 

Три  яблока  и една  груша. 

Едному  человіку  захотілося  істи  плоди.  Онь  купивь 
«дно  яблоко  и поівь  — ему  еще  хотілося  істи.  Купивь 
другое  яблоко  и поівь;  ему  и теперь  хотілося  еще  істи. 
Онь  купивь  третье  яблоко  и поівь,  и все  ему  еще  хотілося 
істи.  Потбмь  онь  купивь  едну  грушку  и коли  изівь  тоту 
етавь  снтнмь.  Тогда  человікь  ударився  по  голові  и казавь  : 
„О  якій  я дуракь,  колько  я яблокь  напрасно  поівь!  Не 
знавь  я на  самий  передь  изісти  едну  грушку!" 

Не  дай  мене  мамко  . 

(Népdal). 

Не  дай  мене  мамко 
Ба  великії  гори  . . . 

Волпешь  ми 
Зазвонити 
У чотири  звони. 

Не  дай  мене  мамко 
За  дплг  за  дплище  . . . 

Волгбешь  ми 
Утесати 

’З з дуба  деревище. 

Годинка. 

На  стіні  вь  школі  висіла  годинка,  а передь  ней  сто- 
явь  маленькій  Ивань  и звідає : „Повіжь  мні,  годинко,  для 
чего  ти  туй  висишь  ? Тблько  и чути  бть  тебе : тикь-такь, 
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тикь-такь,  а даколи : динь-динь-динь.  Та  на  что  сіе?и  Го- 
динка отвГчала:  „Я  годинка,  — вещь  дуже  важна  и нужна 
для  людей.  Мене  править  годинарь.  Посмотри  на  мене  хо- 
рошенько,  якь  я устроена : єсть  у мене  циферблати,  на 
котрбмь  римскими  цифрами  обоз  наче нн  часи  по  порядку. 
Вь  середині  циферблата  укрГпленьї  двГ  етрГлки;  една  изь 
нихь  показує  минутьі  и назьіваеся  минутной,  а друга  по- 
казує часьі  и зовеся  часовою.  Минутна  стрГлка  должайша 
якь  часова.  Долга  стрГлка  сь  каждою  минутою  двигався 
впередь.  Коли  она  обойде  весь  циферблати,  то  значить,  что 
прошло  шГстьдесять  минуть  или  часи.  А котрий  то  часи 
минувь,  то  указує  маленька  стрілка.  А чтобьі  люди  легше 
то  узнали,  я кажднй  рази  ударяю  по  звонку.  Оть  едной 
полночи,  до  другой  минуть  24  часи.  Изь  дней  составляются 
недГли  или  тнждни,  изь  неділь  — мГсяци,  а изь  ийсяцевь 
годи.  И сякь  я указую  время  и напоминаю  людей,  что  рази 
каждому  человГку  прійде  гюслГдній  часи,  послГ  котрого 
слідує  вГчность,  слідує  страшний  суди.  Я напоминаю  лю- 
дей, что  пока  время  имГють,  лужно  имь  трудитися  и слу- 
жити прилГжно  Богу“. 


Beszélgetés. 

— Az  időről.  — 


Колько  часбвь? 

(Котра\  година). 

Уже  минула  третя  по  полудню. 
Ид'Ьмл,  ко  желГзницГ 
Уже  пбздно ! 

Ци  отбила  годинка  третій  часи  ? 
Ой  уже  поли  пятой. 
Мбйчасбвникь  указує  меньше. 
О вапгь  часбвникь  ходить  о 
двадцять  минуть  позднГй- 
ше  оть  моего. 

Коли  будеме  дома? 

Точно  у полночи. 

До  котрого  часа  будеме  спати? 
Рано  до  шостого. 

А што  будеме  робити  оть 
шестого  до  восьмого  ? 
Будеме  слухати  службу  Божу ! 


Hány  óra  van  ? 

Már  elmúlt  ebéd  után  a harmadik. 
Menjünk  a vasúthoz  ! 

Már  késő. 

Elütötte  az  óra  a harmadik  órát? 
Ó,  már  félötre. 

Az  én  órám  kevesebbet  mutat. 
Ó az  ön  órája  20  perccel  ké- 
sőbb jár  az  enyémtől. 

Mikor  leszünk  otthon  ? 

Éppen  éjfélkor. 

Hány  óráig  íogunk  aludni? 
Reggel  6 óráig. 

És  mit  fogunk  csinálni  6-tól 
8-ig? 

Istentiszteletet  fogunk  hallgatni. 
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О котрой  годинй  маєте  бьіти 
вь  ШКОлГ? 

Я маю  тамь  бнти  около  восьмой. 

Колько  вась  буде  тамь  ? 

Тамь  буде  нась  пятеро  учи- 
телей  и дазь  200  ученикбвь. 

Колько  Л'Ьть  маєте  ? 

Я маю  двадцать  девять  л'Ьть. 

А вамь  колько  рокбвь  ? 

МнГ  тридцять  четнри  роки. 

По  новбмь  роц'Ь  буде  МН'Й 
тридцять  пять  лгйть. 

Мальш  Иванко  теперь  пол- 
друга  рочньїй. 

Василеви  еще  не  минуло  пять 
л'Ьть. 

Колишете  ся  родили? 

Я родився  тисяча  бсемь  сто 
нгйстьдесять  третього  року, 
дня  иятого  мГеяца  мая,  вь 
сел'й  Перечний,  ком.  Унгь. 

Отколи  пребьіваете  вьі  вь 
Ужгороді  ? 

Уже  три  роки  тому,  што  я 
прибнвь  вь  Ужгородь. 


Hány  órakor  kell  az  iskolában 
lennie  ? 

Ott  kell  lennem  8 körül. 

Hányán  lesznek  ottan? 

Leszünk  ott  öten  tanitók  és 
vagy  200  tanuló. 

Hány  éves  ön  ? (Hány  évet 
bir  ön  ?), 

Én  29  éves  vagyok. 

És  ön  hány  éves  ? 

Én  34  éves  vagyok. 

Uj  év  után  leszek  35  éves. 

A kis  Ivánka  most  másfél  éves. 

Bazil  még  nem  múlt  el  5 éves. 

Mikor  született  ön  ? 

Én  az  ezernyolcszázhatvan 
harmadik  évben  május  hó 
5-ik  napján  születtem  Ung- 
megye  Perecseny  községében. 

Mióta  tartózkodik  ön  Ungváron  ? 

Már  3 éve  annak,  hogy  Ung- 
várra  jöttem. 


13.  §.  Az  ige  (Глаголь). 

Az  ige  oly  szó,  mely  cselekvést,  vagy  szenvedést,  vagy  va- 
lamilyen állapotban  való  levést  jelent.  - — Eszerint  az  igék  3 félék 
lehetnek:  1.  Cselekvő  igék  (Глаголи  дййствительнй),  melyek  va- 
lamely cselekvést  fejeznek  ki.  Péld.:  4HTaTH=olvasni,  писати— 
írni.  2.  Szenvedő  igék  (Страдательнй),  melyek  szenvedést  jelen- 
tenek. Péld. : сеся  книга  перечитана  (ez  a könyv  átolvastatott). 
3.  Visszaható  igék  (Возвратнй),  melyek  állapotot  jelentenek,  vagy 
pedig  oly  cselekvést,  vagy  szenvedést  fejeznek  ki,  mely  magára 
az  alanyra  hárul  vissza.  Péld. : стояти— állani,  ходити— járni, 
хвалитися=0ісзекейпі,  MHTHca=mosdani,  4ecaTHcn=fésülködni. 

Az  igék  jelentését  tekintve  három  főcsoportot  kell  megkülön- 
böztetnünk, úgy  mint  a befejezett  (verba  perfectiva),  a be  nem  fe- 
jezett (verba  imperfectiva)  és  pillanatnyi  igék  csoportjait. 
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A befejezeti  cselekvést  jelentő  igék  oly  cselekvésről  szólnak, 
melynek  van  kezdete  és  vége.  Péld.  noHecTH=elvinni;  a be  nem 
fejezett  cselekvést  jelentő  igék  (verba  imperfectiva)  folyton  tartó, 
vagy  ismétlődő  cselekvésre  vonatkoznak,  péld.  носити  hordozni, 
учити  tanítani ; végül  a pillanatnyi  igék  egyszer  történő  és  azonnal 
befejeződő  cselekvést  fejeznek  ki,  péld.  крикнути  elkiáítani  magát. 

Továbbá  a mondatban  előjövő  viszonyukat  tekintve  lehetnek 
tárgyi  (verba  transitiva)  és  alanyi  (verba  intransitiva)  igék.  A tárgyi 
igék  cselekvése  kihat  egy  tárgyra,  tehát  feltehető  hozzá  e kérdés 
kit  ? vagy  mit  ? Pld.  хвалити  dicsérni  (kit  ?),  читати  olvasni  (mit  ?) 
ellenben  az  alanyi  igéknél  ily  kérdés  nem  tehető  fel,  pMd.  сидіти 
ülni,  соромитися  szégyenkezni. 

Megemlítjük  még  a cselekvés  kezdetét  kifejező  igéket  (verba 
inchoativa),  melyek  rendszerint  а за-  előképző  segítségével  képez- 
tetnek.  Péld.  3BOHHTH=harangozni,  3a3BOHHTH==beharangozni  cnT- 
вати=0пеке1пі,  заспТвати=бпеке1пі  kezdeni. 

Az  igéknek  a mondatban  sokféle  szerepe  lehet.  Legáltaláno- 
sabb tiszte  az  állítmány,  de,  lehet  tárgy,  alany  és  határozó  is 
— Szerepe  szerint  alakja  is  változik. 

Az  igék  ez  alakváltozásánál  többféle  módot  (Наклоненія), 
időket  (времена)  és  ragozást  (спряженій)  különböztetünk  meg  és 
ezenkívül,  mint  a névszóknak,  az  igéknek  is  két  számuk  van  t.  i. 
egyes  (число  единственное)  és  többes  (число  множественное)  és 
úgy  az  egyes,  mint  a többes  számban  három-három  személyt  (лица) 
különböztetünk  meg,  u.  m. : első  második  és  harmadik  személyt. 

Az  igeragozásnál  kiinduló  pontul  a főnévi  igenév  szolgál,  mely 
rendszerint  ти-re  végződik  s csak  a rendhagyó  igéknél  találunk  né- 
hol- чи  végzetet.  Péld.  4HTaTH=olvasni,  вид'Ьти^Шпі,  печи  = 
sütni.  A főnévi  igenévből  képezzük  az  igék  valamennyi  többi  alak- 
ját. Rendhagyóknak  nevezzük  még  azon  igéket  is,  melyek  ти-re  vég- 
ződnek ugyan,  de  e végzet  előtt  mássalhangzó  áll.  — А ти  végzet 
elhagyása  által  kapjuk  az  ige  tövét.  Péld.  чита-ти  ige  töve  чита. 
A cselekvésnek  három  főmódját  különböztetjük  meg,  u.  m.  1.  Je- 
lentő mód  (Изьявительное  наклоненіе),  mely  kijelenti,  hogy  vala- 
mely cselekvés  megtörtént,  vagy  történik  vagy  történni  fog.  Péld. : 
я читаю =ol vasok,  ти  читавь=Те  olvastál,  бнь  читати  буде=о 
olvasni  fog.  — 2.  Kötő  mód  (Наклоненіе  сослагательное)  mely 
valamely  cselekvés  lehetőségét  fejezi  ki  Pld.  : я би  читавь=0п 
olvasnék.  — 3.  Parancsoló  mód  (Повелителное  наклоненіе).  Péld. 
честуй  бтца  TBoero=tiszteld  atyádat. 
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A cselekvés  idejét  tekintve  szintén  többféle  alakot  vehet  fel 
az  ige.  Általában  3 fő  időt  különböztetünk  meg,  u.  m. : 1.  Jelen 

idő  (Время  настоящее),  читаю,  читаешь  stb.,  olvasok,  olvasol 
stb.  2.  Múlt  idő  (время  минувшее)  péld. : я читавь=бп  olvas- 
tam. 3.  Jövő  idő  (Время  будущее)  péld.  : я буду  читати=бп 
fogok  olvasni. 

Az  idők  képzésénél  általában  két  osztályba  csoportosíthatjuk 
az  igéket,  vagyis  két  ragozást  (Спряженія)  különböztetünk  meg. 

1 .  Az  első  ragozáshoz  tartoznak  mindazon  igék,  melyek  a 
jelentő  mód  jelen  idejének  egyes  számú  2-ik  személyében  -ешь 
ragot  kapnak.  Péld.  : читаю,  читаешь. 

2.  A második  ragozáshoz  pedig  azokat  az  igéket  sorozzuk, 
melyek  ugyanott  -ишь  végzetet  vesznek  fel.  Péld.  : хвалю, 
хвалить  stb. 


14.  Бьіти  (=lenni)  segédige  ragozása. 

Jelentő  mód  (Наклоненіе  изьявительное.) 
Jelen  idő  (Настоящее  время). 

Egyes  szám  = Число  единственное. 

1.  я есмь  vagy  емь  = én  vagyok 

2.  тьі  юси  „ (есь)  = te  vagy 
бнь  ) 

3.  она  ) е vagy  єсть  = ő van 
оно  ) 

Többes  szám.  = Число  множественное. 

1.  мн  есме  vagy  ’сме  — mi  vagyunk 

2.  вьі  есте  vagy  ’сте  = ti  vagytok 

3.  они  суть  — ők  vannak 

Múlt  idő  (Минувшее  время). 

Egyes  szám  — Число  единственное. 

1.  я бьівь  (онль),  бнла,  бнло  = én  voltam 

2.  тьі  „ „ „ „ = te  voltál 

3.  бнь  „ „ она  „ оно  „ =ő  volt 
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Többes  szám  = Число  множественное. 

1.  мьі  ) = mi  voltunk 

2.  ви  ) бьіли  = ti  voltatok 

3.  они  ) = ők  voltak 

Jövő  idő  (Вудущее  время). 

Egyes  szám  = Число  единственное. 

1.  я буду  = én  leszek 

2.  ти  будешь  = te  leszel 
бнь  ) 

3.  она  ) буде  = ő lesz 
оно  ) 

Többes  szám  = Число  множественное. 

1.  ми  будеме  = mi  leszünk 

2.  ви  будете  = ti  lesztek 

3.  они  будуть  (будуть)  = ők  lesznek 

Parancsoló  mód  (Повелительное  наклоненіе). 

Egyes  szám  = Число  единственное. 

1.  будь  (ти)  = légy  (te) 

2.  най  буде  (бнь)  = legyen  (о) 

Többes  szám  ==  Число  множественное. 

1.  будьме  (ми)  = legyünk  (mi) 

2.  будьте  (ви)  = legyetek  (ti) 

3.  най  будуть  (они)  = legyenek  (ők) 

Főnévi  igenév. 

Бити  = lenni. 

Melléknévi  igenevek  (ГІричастія). 

Jelen  idő  (Настоящее  время):  сущій,  суща,  сущеє  = levő 
Múlt  idő  (Минувшее  время):  бившій,  -а,  -ее  = a volt 
Jövő  idő  (Будуїцее  время):  будучій,  -а,  -ее  = a leendő 
vagy  будущій,  -а,  -ее. 
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Állapothatározó  igenevek  (ДГепричастія). 

Jelen  idő  (Настоящее  время) : будучи  = lévén. 

Múlt  idő  (Минувшее  время):  бивши  = miután  voltam,  voltál  stb. 

Észrevétel. 

A jelentő  mód  múlt  ideje  mellett  gyakran,  — különösen 
akkor,  ha  a személyes  névmás  nincsen  kitéve,  a személy  jelzésére 
a jelen  idő  is  ragoztatik.  így  : 

бьівь  емь  бнла’мь  = voltam  били’сме  ==  voltunk 

бнвь  есь  бнла’сь  = voltál  бнли’сте  = voltatok 

бьівь  бьіла  . = volt  били  = voltak 


Fordítási  gyakorlatok» 

У вась  били  два  вольї.  У него  нГть  (—  не  єсть)  во- 
лбвь.  Боже,  тн  еси,  тьі  бьівь,  тьі  будешь  вГчно ! У сосйда  е 
сннь  и донька.  У нихь  бьіло  много  д-Ьтей.  Я днесь  дома;  а 
вьі  завтра  ци  будете  дома?  Сей  дубь  (е)  високій.  За  Кар- 
патами е Галичина.  Вь  нашбмь  потоці  суть  раки.  Ми  бнли 
позавчера  на  ярмарку.  Брате  будь  завтра  дома ! 

A posztó  drága.  Itt  van  a tej ! Ki  volt  itt ! A kis  János  test- 
vére a Péternek.  János  légy  ma  Péter  mellett ! Mindketten  legyetek 
itthon  ! A kisoroszoknál  jó  szokások  voltak.  Májusban  az  erdők  és 
mezők  zöldek  lesznek. 

Боженку  МОЙ  МИЛОСТИВЬІЙ  . . . 

(Népdal.) 

Божечку  мбй  милостивий , 

Нто  знаю  чинити  ? 

Не  е у ня  сина  стебла , 

Ни-где  докупити  ! 

Ци  тат,  сине  молоденькій , 

Теперь’сь  догадався, 

Лито  било  великое, 

Вг  холодь  есь  тулявся. 
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Бери  жонко  грабли  вг  руки, 
А я беру  косу, 

Ачей  дасть  Вогг  довге  лито, 
Возг  сина  накошу. 


Ци  ти  его  жонко  сушишь , 
Цгссь  го  обертала? 

Помали  изг  грабельками, 
Би'сь  ся  не  зореала. 

Богдай  ти,  человичку 
Здоровко  виковавг, 

Кой  ти  мене  у роботи 
Ай  такг  пошкодовавь. 


Olvasmány. 

На  пошгЬ. 

Вчера  бьівь  я на  поінт'Ь,  ибо  треба  бьіло  вьіняти  100 
кор.,  што  заславь  намь  брать  изь  Пешту  и загнати  ему 
листь.  На  листь  приліишвь  емь  штемпликь  за  10  фил. ; и 
кромі}  того  заплативь  25  фил.,  оби  рекомандовано  пошовь 
листь,  т.  е.  обн  пошта  отв'Ьчала  за  листь. 

Я купивь  соб^  едну  дописну  карту,  бо  буду  писати 
сестрі  до  Мукачева. 

Гроши  приславь  брать  переказомь. 


Beszélgetés. 

— A postán.  — 


Кто  (е)  тамь  ? 

Туй  есме  двоє:  Ивань  Гусарь 
и Василь  Орось. 

Што  хочете? 

Ци  пришли  листьі  на  на  ні  1 1 
имена  ? 

Туй  суть  ваши  листи,  но  про1 
шу  виказатися  паспортомь. 


Ki  van  itt  ? 

Retten  vagyunk  itt : Huszár  Já- 
nos és  Orosz  Bazil. 

Mit  akarnak? 

Jöttek-e  levelek  neveinkre  ? 

Itt  vannak  leveleik,  de  kérem 
igzolják  magokat  útlevéllel. 
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Паспорта  не  маеме. 

Тогда  донесе  вамь  дистьі  ли- 
стононгь,  по  полудню  будьте 
дома! 

Я хочу  послати  100  кор.  вь 
Америку,  якт>  то  зробити? 

Адде  е переказк,  на  тбмь  на- 
пишуть кому  и куда  поси- 
лаєте гроши ! 

Якій  штемпель  прилУпити  на 
листь,  што  йде  вь  Америку  ? 

25  филлировьій  штемпель. 

Колько  коштує  переписна  кар- 
та (открьітое  письмо)? 

5 филлирбвь. 

Сіє  письмо  прошу  рекомандо- 
ванно  пріяти  ! 

За  то  треба  окреме  платити. 

Колько  ? 

25  филлирбвь. 

Што  стоить  телеграма  ? 

То  зависить  бть  числа  слбвь. 
6 филлирбвь  бть  каждого 
слова,  но  найменьше  за  10 
словь  треба  заплатити. 

Где  почтова  скринька  ? 

Тамь  е коло  трафики. 

Есть-ли  на  почтУ  и телефони? 

НУть  у нась  телефони  не  е. 


Útlevelünk  nincs 

Akkora  levélhordó  viszi  el  önök- 
nek a leveleket,  délután  legye- 
nek othonn  ! 

100  koronát  akarok  küldeni 
Amerikába,  hogy  kell  azt 
megcsinálni? 

Itt  van  az  utalvány , írja  fel  azon, 
kinek  és  hová  küldi  a pénzt. 

Milyen  bélyeget  kell  felragasz- 
tani a levélre,  mely  Ameri- 
kába megy  ? 

25  filléres  bélyeget. 

Mi  az  ára  a levelező  lapnak 
(nyílt  levél)  ? 

5 fillér. 

Ezt  a levelet  kérem  ajánlottan 
felvenni  ! 

Azért  külön  kell  fizetni. 

Mennyit? 

25  fillért. 

Mennyit  kell  fizetni  a táviratért? 

Az  a szavak  számától  függ.  6 
fillér  minden  szótól,  de  lega- 
lább 10  szóért  kell  megfi- 
zetni ! 

Hol  a postafiók? 

Ott  van  a trafik  mellett. 

Van  telefon  is  a postán  ? 

Nem,  nálunk  nincs  telefon. 


15.  §.  Igeragozás.  (Спряженье  глаголові»). 

Első  ragozás.  Második  ragozás. 

Főnévi  igenév. 


читати  olvasni 
Tő : чита- 


говорити  beszélni 
Tő  : говор- 
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Első  ragozás.  Második  ragozás. 

Jelentő  mód.  (Изьявительное  наклоненіе.) 

Jelen  idő.  (Время  настоящое.) 


Egyes  szám.  (Число  единственное) 


1.  я чита-ю  = én  olvasok 

2.  тьі  чита-ешь  = te  olvasol 

бНЬ)  ! W 

3.  она  5 / =o  olvas 

онор  читать  J 


1.  говорю  = én  beszélek 

2.  тьі  говор-ишь  ==  te  beszélsz 
онь) 

3.  она)  говор-ить  — ő beszél 
оно  (v.  говорить) 


Többes  szám  = Число  множественное. 

1.  мьі  читаеме  = mi  olvasunk 
(v.  читаемь) 

2.  вьі  чита-ете  = ti  olvastok 

3.  они  чита-ють  = ők  olvasnak 
(v.  чита-ють) 


1.  мьі  говор-име=ті  beszélünk 
(vagy  говоримь) 

2.  вн  говор-ите  = ti  beszéltek 

3.  они  говор-ять=ок  beszélnek 
(v.  говор-ять) 


Múlt  idő  (Время  минувшее). 
a)  Segédige  nélkül 

Egyes  szám  = Число  единственное. 


1.  я чита-вг, 

-ла,  -ло  = én  olvastam 

1.  я говори-в'ь,  -ла,  -ло=0п  beszéltem 

(чита-ль) 

(говори-ль) 

2.  тн  „ 

„ „ = te  olvastál 

2.  тн  „ 

„ =te  beszéltél 

3.  онь  „ 

„ оно  „ = ö olvasott 

3.  онь  „ 

я ==ő  beszélt 

Többes  szám  = Число  множественное. 

- 

1.  мн ) 

(=  mi  olvastunk 

1.  мн)  (= 

=mi  beszéltünk 

2.  вн ) читали  (=  ti  olvastatok 

2.  вн)говорили(: 

=ti  beszéltelek 

3.  они) 

(==  ők  olvastak 

3.  они)  (= 

=ők  beszéltek 

b)  Múlt  idő , segédigével 

Egyes  szám  — Число  единственное. 


1.  (читавь  емь  ) 

(читаль  емь  ) 

= olvastam 

читала’мь  ) 
читало’мь  ) 


. говоривь  емь  ) 
говориль  емь  ) 

= beszéltem 

говорила’мь  ) 
говорило’мь  ) 
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Első  ragozás. 


Második  ragozás. 


2.  читавь  есь 
читаль  есь 

читала’сь 

читалось 


= olvastál 


оггь  читавь 
(читаль) 


ь \ 
о J 


==  olvasott 


она  читала 
оно  читало 


2.  говоривь  есь  у 
говориль  еси  J 

говорилась  \ 
говорилоСь  j 

3.  ОЯЬ  говориль  І 

(говоривь)  J 

она  говорила  ) 
оно  говорило  J 


beszéltél 


= beszélt 


Többes  szám.  (Число  множественное). 


читалиСме  — olvastunk 
„ Сте  = olvastatok 
— ==  olvastak 


говорили’сме  = beszéltünk 
„ Сте  = beszéltetek 
— — beszéltek 


Jövő  idő.  (Время  будучое.) 

Egyes  szám.  (Число  единственное.) 


1.  я буду  читати  = én  fo- 
gok olvasni. 

2.  тн  будешь  читати  = te 
fogsz  olvasni. 

°нь  j ^удЄ/ть\  читати  — 5 

3.  она  \ , . 

fog  olvasni 

оно  І 


1.  я буду  говорити  = én  fo- 
gok beszélni. 

2.  тьі  будешь  говорити  = te 
fogsz  beszélni, 
бнь 

3.  она 
оно 


! буде(ть)  говорити 
ő fog  beszélni 


Többes  szám.  (Число  множественное.) 


1.  мн  будеме  (будемь)  чита- 
ти = mi  fogunk  olvasni 

2.  вьі  будете  читати  = ti  fog- 
tok olvasni 

3.  они  будуть  читати  = ők 
fognak  olvasni 


1.  мн  будеме  (будемь)  гово- 
рити — mi  fogunk  beszélni 

2.  вн  будете  говорити  = ti 
fogtok  beszélni 

3.  они  будуть  говорити  — ők 
fognak  beszélni 


Feltételes  mód. 

Jelen  idő. 

Egyes  szám.  (Число  единственное.) 


1.  Я бьґмь  чита-вь(ль) 


-ла 

-ло 


olvas- 

nék 


ÍOlVi 

né 


1.  Я бьґмь  говори-вь(ль) ) 

„ ;;  „ "Ла  І 

п » п “ЛО'  j 


beszélnék 
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2.  Тн  бн’сь  чита-вь(л-ь 

„ „ „ -ла  >=olvasnál 

» -до  ’ 


2.  Тн  бн’сь  говори-вь(ль)\ 

„ « „ -ла  > =beszélnél 

« ..  -до  ) 


3.  онь  бн  чита-вь(-ль)  \ 

она  бш  чита-ла  > =olvasna 

оно  бн  чита-ло  / 


3.  онь  бн  говори-вь(-дь)  \ 

она  бн  говори-ла  l=beszélne 
оно  бн  говори-ло  ) 


Többes  szám.  (Число  множественное.) 


1.  мн  бьі’сме  читали 
mi  olvasnánk 

2.  вьі  бьі’сте  читали 
ti  olvasnátok 

3.  они  бьг  читали 
ők  olvasnának 


1.  мьі  бьґсме  говорили 
mi  beszélnénk 

2.  вн  бн’сте  говорили 
ti  beszélnétek 

3.  они  бьі  говорили 
ők  beszélnének 


Múlt  idő.  (Время  минувшое). 

Egyes  szám.  (Число  единственное.) 


1.  Я бьі  бьівь(-ль)  читавь(-ль) 
én  olvastam  volna  (him.-n.) 
я бьі  бьіла  читала 
én  olvastam  volna  (nőnem) 
я бьі  бьіло  читало 
én  olvastam  volna  (seml.-n.) 


1.  я бн  бьіль(-вь)  говоршгь(-вь) 
én  beszéltem  volna  (him.-n.) 
я бн  бнла  говорила 
én  beszéltem  volna  (nőnem) 
я бн  бнло  говорило 
én  beszéltem  volna  (seml.-n.) 


2.  Тн  бн  бивь(-ль)  читавь(-ль) 
te  olvastál  volna 

тн  бнла  читала 
te  olvastál  volna 
ти  бн  бнло  читало 
te  olvastál  volna 

3.  онь  бивь(-ль)  читавь(-ль) 
ő olvasott  volna 

она  бн  бнла  читала 
ő olvasott  volna 
оно  бн  бнло  читало 
ő olvasott  volna 


2.  Тн  бн  бьівь(-ль)  говоривь(-ль) 
te  beszéltél  volna 
ти  бн  бнла  говорила 
te  beszéltél  vo'na 
тн  бн  било  говорило 
te  beszéltél  volna 


3.  онь  бн  бнвь(-ль)  говоривь(-дь) 
ő beszélt  volna 
она  бн  бнла  говорила 
ő beszélt  volna 
оно  би  бнло  говорило 
ő beszélt  volna 
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Első  ragozás. 

1.  Мьі  бн  бнли  читали  = 
mi  olvastunk  volna 

2.  Вн  бн  бшіи  читали  = 
ti  olvastatok  volna 

3.  Они  бн  бьіли  читали  = 
ők  olvastak  volna 


Második  ragozás. 

1.  Мн  бн  бнли  говорили  = 
mi  beszéltünk  volna 

2.  Вьі  oh  бнли  говорили  = 
ti  beszéltetek  volna 

3.  Они  бьі  били  говорили  = 
ők  beszéltek  volna 


Parancsoló  mód. 


Egyes  szám. 


1.  чита-й  (тн)  = olvass  (te) 

2.  най  читае(ть)  онь  ч 

она  > olvasson  (ö) 
оно  ) 


2.  говор  и (ти)  ==  beszélj  (te) 

3.  най  говорить  ошь  ч ^ 

она  > beszéljen  (ő 
оно  / 


Többes  szám. 


1.  читайме  = olvassunk 

2.  читайте  = olvassatok 

3.  най  читають  = olvassanak 


=beszéljünk 


1.  говор-ймь 
vagy  говорьме 

2.  говор-^ть  = beszéljetek 

3.  най  говорять  ==  beszéljenek 


Melléknévi  igenevek. 

a)  Cselekvő. 

Jelen  idejű. 


читаю-чіи 
читаюча 
читаю -чое 


olvasó 
(a  ki  olvas) 


говоря-чш  ) , 

beszelő 

говоря-ча  J> 

говоря-чое  J (a  ki  beszél) 


Múlt  idejű. 


читавшій  ^ 
читавша  \ aki  olvasott 
читавшое  J 


говорившій 

говоривша 

говорившою 


a ki  beszél 
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Első  ragozás. 

b)  Szenvedő. 
Jelen  idejű 

читаемнй  ) 

= olvasandó 

читаема  [> 

читаємо  j (amit  el  kell  olvasni) 

Múlt  idejű 


Második  ragozás. 


говоримьіи 

говорима 

говоримо 


= beszélendő 
(a  miről  beszélni  kell) 


читанни 

читана 

читано 


= olvasott 
(a  mii  elolvastak) 


beszélt 


говорений  ] 
говорена  І 
говорено  I (a  miről  beszéltek) 


Állapothatározó  igenevek. 

Jelen  idejű. 

читаючи  = olvasva  говорячи  = beszélve 

M u lt  idejű. 

читавши  = olvasván  говоривши  = beszélvén 


Észrevételek. 

A jelentő  mód  jelen  idejét  az  első  ragozás  (читати)  szerint 
képezik  az  -ати,  -яти,  -аяти,  -йяти,  -овати,  -евати,  -ути,  -нти, 
-нути,  végűek,  továbbá  az  -йти  végűek  közül  a kezdeményezést 
jelentők  és  a rendhagyók  közül  а -зти,  -сти,  -ерти  és  -чи  végű 
igék.  Pld.:  лаяти,  лаю,  -ешь,  stb.  сйяти,  зеленіти,  міряти,  цй- 
ловати,  (цйлую,  -ешь)  дути,  двигну  r stb.  A második  ragozás 
szerint  képezik  a jelen  időt  általában  az  -йти,  (gyök  igék)  végű 
igék.  Péld.:  говорити,  строити,  ударити,  звонйти  stb. 

A jelentő  mód  múlt  idejét  a határozatlan  módból  képezzük 
azáltal,  *nogy  а -ти  végzett  helyett  -вь,  -ла,  -ло,  vagy  -ль,  -ла, 
-ло  és  a többes  számban  -ли  végzeteket  kapcsolunk  a tőhöz.  А 
kárpátalji  kisoroszok  kiejtésében  általánosabb  az  „вь“  mint  az  иль“ 
végzettel  képezett  múlt  idő. 

Az  etymologiai  helyesírásnak  а -ль  rag  felel  meg,  mert  en- 
nek „л“  hangja  változott  át  „в  "те. 
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Ha  a múlt  idő  mellé  a személyes  névmást  ki  nem  tesszük* 
akkor  а есмь  sdgédige  rövidített  alakját  kell  hozákapcsolnunk.  Pld. 
читавь  емь  — olvastam,  читавь  есь  = olvastál  stb. 

A jelentő  mód  jövő  idejét  úgy  alkotjuk,  hogy  a határozatlan 
mód  elé  буду,' будешь  stb.  segédigét  vagy  стану,  -ешь  igét  tesszük. 
Ez  a képzés  azonban  csak  oly  igéknél  használatos,  melyek  be  nem 
Jejezett  cselekvést  jelentenek,  ellenben  a befejezett  cselekvést  je- 
lentő igék,  ügy  nem  különben  a pillanatnyi  igék  a jövő  idő  értel- 
mét egyszerűen  a jelen  idő  alakjával  fejezik  ki.  Pld.:  я буду  чи- 
тати = én  fogok  olvasni,  de  я завтра  прочитаю  письмо 
holnap  átolvasom  (befejezett  cselekvést  jelentő  ige)  a levelet.  Vagy 
я завтра  пбяду  вгь  село  — holnap  elmegyek  a faluba.  A be  nem 
fejezett  cselekvést  jelentő  igékből  egyes  elő  vagy  utó  képző  segít- 
ségével befejezett  cselekvést  jelentő  igéket  képezhetünk  ; igy  : 


Be  nem  fejezett  cse- 
lekvést jelentő  igék: 

Jövő  ideje 

Befejezett  cselekvést  je- 
lentő igék: 

Jövő  ideje 

кидати  dobálni 

буду  кид. 

кітш/ти  dobni 

кину 

кричати  kiabálni 

„ кричати 

крикнути  kiáltani 

кріп  ягу 

стояти  állani 

„ 

стати  megállani 

стану 

куповатп  vásárolni 

•)Ч 

купити  megvenni 

куплю 

горсти  égni 

- 

згорати  ) ; . 

погоріти)  mege&m 

згорю 

погорю 

видати  látni 

увидЬти  meglátni 

увижу 

иоити  itatni 

n 

напоити  megitatni 

напою 

просити  kérni 

» 

попросити  megkérni 

попрошу 

носити  hordani 

понести  elvinni 
принести  elhozni 

понесу 

принесу 

писати  írni 

Г) 

написати  megírni 

напишу 

смотр'Ьти  nézni 

П 

посмотрЬти  megnézni 

посмотрю 

A feltételes  inód  jelen  idejét  a múlt  időből  nyerjük  azáltal, 
hogz  eléje  абьі  vagy  еслибьі  kötszót  tesszük.  A felszólító  alakot 
szintén  a múlt  időből  kapjuk,  ha  eléje  най,  ЧТОбУ  vagy  дабьі 
célhatározó  kötszókat  tesszük. 

A feltételes  mód  múlt  idejét  a múlt  idő  mellé  tett  бьі  бьівь 
segédige-alakok  által  fejezzük  ki.  így : 

я бьі  бнвь  читавь  = én  olvastam  volna 
тн  бн  бнвь  читавь  = te  olvastál  volna 

A parancsoló  módot  a jelentő  mód  jelen  idejének  egyes  sz. 

7* 
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2.  sz.  alakjából  képezzük,  ha  ennek  végzete  helyett  й,  и vagy  ь 
ragot  fűzünk  az  ige  tövéhez,  és  pedig: 

1.  й-t  akkor,  ha  ешь  vagy  ишь  előtt  hangzó  áll  és  a hang- 
súly nem  a személyragon  van.  Pld.:  желае-шь — желай,  д'Ьла-ешь 
дйлай. 

2.  и-t,  ha  a hangsúly  a személyragon  van.  Pld.:  говорить — 
говори,  кричить — кричи. 

3.  Végül  ь-t  akkor,  ha  a hangsúly  nem  a személyragon  van 
és  előtte  massalhangzó  áll.  Péld.:  стану — стань.  A többes  számot 
az  egyes  számból  képezzük 

az  1.  személyben  -^мь  vagy  -ме 

a 2.  „ -£ть  „ -те  rag  hozzáadása  által 

a 3-ik  személyt  pedig  a jelen  idő  3-ik  személye  elé  tett  най 
(vagy  да)  szócska  által. 

A cselekvő  alkatú  melléknévi  igenév  jelen  idejét  a jelentő  mód 
jelen  idejének  többes  számú  3-ik  személyéből  képezzük,  úgy,  hogy 
а -ть  helyett  -чій,  -ча,  -чое  (че  vagy  чее)  ragot  tesszünk;  a múlt 
idejű  melléknévi  igenevet  pedig  a jelentő  mód  múlt  idejéből  nyer- 
jük, ha  ennek  -лт>  (-вь)  végzete  helyett  -вшій,  -вша,  -вше,  -вшое 
ragot  teszünk. 

Az  állapothatározó  igeneveket  szintén  ugyanazokból  az  ala- 
kokból képezzük,  csakhogy'  ezek  ragja  a jelen  időben  учи  (ючи) 
a múlt  időben  pedig  : -вши. 

A szenvedő  alkatú  melléknévi  igenéi  jelen  idejét  a jelen  idő- 
többes  számú  1-ső  személyéből  (читаєм lv,  a múlt  idejűt  közvetle- 
nül a tőből  képezzük. 

Az  igék  szenvedő  alakját  kifeje.  1 jük; 

1)  A szenvedő  alakú  jelen  idejű  melléknévi  igenévvel,  ha 
előtte  а бьітм  segédigét  ragozzuk.  Így  : 

a jelen  időben  : я есмь  читаемьтй  = olvasandó  vagyok 

a múlt  időben  : я бьівь  читаемнй  stb. 

2)  Ha  rövid  ideig  tartó  vagy  határozott  idő  alatt  befejezést 
nyerő  szenvedést  fejez  ki  az  ige,  akkor  nem  a jelen  idejű  (читае- 
мьтй)  hanem  a múlt  idejú  melléknévi  ígenevet  használjuk  (чита- 
ний) Péld.:  тьі  не  будеть  прикликаний  = te  nem  fogsz  meg- 
hivatni. 

3)  Közbeszédben  a szenvedőalak  helyett  а ся  szócska  hozzá- 
adása által  képezett  és  nem  annyira  szenvedést,  mint  inkább  ma- 
gára visszahatást  kifejező  igealakokat  használják.  Pld.:  я напи- 
ваюся Иваномь  = Jánosnak  neveztetem. 
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.4)  A személytelen  mondatszerkezet  által,  mely  abban  áll,  hogy 
az  alany  tárgyeseíbe  kerül  és  az  állítmány  többes  számú  alakot 
vesz  fel.  Péld.  мене  кличуть  = engem  hívnak,  hivatom,  тебе 
кличуть  = téged  hínak  (hivatol)  stb. 

Példák:  I.  rag.  зеленіти  zöldelni,  знати  tudni,  чути  hal- 
lani, дути  fújni,  внти  ordítani,  крьіти  takarni,  мнти  mosni,  двиг- 
цути  mozgatni,  сивіти  őszülni,  слабіти  gyengülni,  старатися 
öregedni,  ділати  tenni,  витати  üdvözölni,  рубати  vágni,  латати 
repülni,  гадати  gondolni,  співати  énekelni,  писати  (пишу)  írni, 
сіяти  vetni. 

II.  rag.  Висіти  (вишу)  függni,  горіти  (горю)  égni,  зріти 
(зрю)  látni,  боятися  (боюся)  félni,  стояти  állani,  кричати  lár- 
mázni, лежати  feküdni,  возити  (вожу,  возишь)  szekeren  hor- 
dani, волочити  cipelni,  доити  fejni,  поити  itatni,  носити  (ношу, 
носишь)  hordani,  любити  (люблю,  любишь)  szeretni,  ділити 
(ділю)  osztani,  світити  (свічу,  світишь)  világítani. 

Fordítási  gyakorlatok. 

Што  ділаешь?  Слухаю  слова  пана  учителя.  Не  спи! 
Учися  приліжно ! Што  робить  голубь  ? Онь  літає  по  воз- 
духу.  Сироту  Ббгь  хоронить.  Кухарка  зварила  обідь.  Чому 
тьі  не  куришь?  Прото,  бо  родителі  говорять,  же  куренье 
шкодить  здоровью.  Сосідь  строить  нову  хижу.  На  што 
идешь  вь  городь  ? Продамь  корову,  и куплю  собі  едного 
коня.  Ци  напоивь  есь  вола?  Ніть,  но  доразь  напою.  Про- 
давь  бьі  бьівь  емь  коня,  но  дуже  мало  мні  обіцали  купці, 
прото  отжену  го  назадь.  Голодного  накорми!  Худобному 
даруй ! Не  божися  по  пустому ! Если  бьі’сь  хотівь  учитися, 
бьівь  бьГсь  счастливь.  Встаньте!  Чась  уже  робити!  Наши 
домьі  будовані  изь  камінья.  Мбй  другь  во  войні  тяжко 
ранень  бьівь.  Наша  родина  била  розорена  татарами  и тур- 
ками. 

Mit  beszélnek  a tanulók  ? A tanulók  azt  beszélik,  hogy  tudják 
az  egész  nyelvtant.  Mit  kíván  (желати)  ön  ? Kérem,  hozzon  egy 
jó  könyvet!  írtál  már  atyádnak?  Még  tegnap  írtam  neki  s ma 
ismét  írni  fogok.  Mit  fogsz  Írni?  Megírom,  hogy  megdicsért  a ta- 
nító úr.  Mit  tennél,  ha  találnál  valamit  az  utón?  Megkeresném 
gazdáját  és  visszaadnám  neki.  Igazat  beszélj  ! A szolgáló  feji  a 
tehenet.  Szenteltessék  meg  az  Ur  neve  ! A jó  nevelés  kiöli  (истре- 
бить)  a rosszra  való  hajlamot.  Az  adott  szót  tartsd  meg  ! 
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Йвані. 

(Народна  баллада.) 

Ирійшовг  Иванг  до  Марійки 
Зачавг  клопотати: 

— Ци  туй  бити  Марусенько, 
Ци  зайти : до  хати  ? 

— Ой  не  стой  ти  Иваночку 
Ай  udu  до  хати, 

ЕЙ  убій  ти  свою  женку 
Што  будешь  кохати ! — 

— Якг  я знаю  Марусенько 
Свою  женку  вбити, 

Моя  жонка  якг  ластовка 
Б у де  ся  просити.  — 

— Запри  визорг,  заткай  цшку 
Аби  загорггла, 

Поведи  ю у густий  лггсг 
Кажи , што  здурггла.  — 

Заперг  визорг , заткавг  цггвку 
Аби  загорпла, 

Пошовг  с9  невг  у густий  лпсг 
Казавг,  гато  здурпла.  — 

Повевг  егг  у густий  лггсг 
Та  зачавг  ю бити, 

Она  стала  молоденька, 

Та  яла  просити: 

— Ой  не  жаль  ми  Пваиочку 
Што’мь  тя  не  любила, 

Только  ми  жаль  Иваночку 
ПІто'мь  ти  вггрна  била. 

Та  не  жаль  ми  Иваночку 
Што  емь  молоденька, 

Но  лить  жаль  ми  у колисцгг- 
Дігтина  маленька. 
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— Ой  не  слухай  Иваночку 
Eiz  розмовочку , 

Бери  кладу,  та  порубай 
Еть  головочку. 

Hkz  от  erz  nopyöaez 
Опь  па  букаточки, 

Та  муспвг  ю изпрятати 
ПопЬдь  колодочки. 

Йшли  туда  Ьвчарики 
У лисг  за  овцями ; 

Та  найшли  тамг  трут  Марійки 
Лодг  колодочками. 

И они  ся  порадили , 

Дали  ez  село  знати 
Та  най  йде  Боднаровка 
Доньку  познавати. 

Та  най  йде  БоднарЬвка 
Ттьма  пгьшеньками 
Ай  най  йде  Боднаровка 
Hez  кониченьками. 

Най  тдлае  БоднарЬвка 
Коня  вороного 
Та  най  бере  БоднарЬвка 
Лопа  молодого. 

Ай  якь  зачавь  nőm  молодий 
Изг  книжки  читати, 

Та  не  могла  БоднарЬвка 
Доньку  познавати. 

Ой  не  може  пЬт  читати 
Лередг  слезеньками , 

Не  можь  доньку  упознати 
Пер  edz  черваками. 
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Дала  она  назбирати 
Жовтого  шгсочку, 
Посипати  на  Марійку 
Ноподг  колодочку. 

Ой  и коли  сей  тгсочокг 
Ой  уже  изийде, 

Тогди  моя  та  Марійка 
До  мене  ужг  прійде 


* 


Нрійшовг  Нванг  до  домочку 
Та  зайшовг  до  хати, 

Не  ма  уже  тамг  Марійки 
Пить  егг  дукати. 

Ой  пошбвг  Ьнг  по  городу, 
Капуста  ся  звила, 

Не  ма  моегь  Марійки, 
Літо  еп>  садила. 

Ой  пошовг  от  по  городу 
Жито  забринггло , 

Теперь  мене  за  Марійковг 
Сердце  заболіло. 

* 

— Ой  дамг  тобгг  суко 
Мальовану  скриню, 

Та  иди  ми,  та  приведи 
Вгьнчану  газдиню.  — 

— Не  давай  ми  Иваночку 
Мальовану  скриню , 

Бо  я тобть  не  приведу 
Вггнчану  газдиню.  — 

— Ой  дамг  тебп  суко 
Ще  изг  ртгпи  яму, 


Йди  менп>  та  приведи 
Моимг  дптемг  маму.  — 

— Не  давай  ми  Иваночку 
Ще  изг  ртт  яму, 

Бо  я тобгь  не  приведу 
Твоимь  дштемг  маму.  — 

— ОЙ  дамг  тобгь  суко 
Коня  вороного, 

Йди  менгь  та  приведи 
Товариша  мого. 

— Не  давай  ми  Иваночку 
Коня  вороного, 

Бо  я тобть  не  приведу 
Товариша  твого.  — 

* 

Бмивг  Иванг  суку 
Иоподь  бгблгь  боки, 

Та  ударивг  егь 
У Дунай  глубокій. 

— Та  плини  ти  суко 
Рбвно  ez  берегами 
Кой  ти  бо  учинила 
Розсипок г меж ’ нами  І 

Жел'Ьзнщя. 

Скоро  и добро  можь  возитися  на  желйзницй,  бьістро 
перевозить  она  и товари.  Яо  зато  многйхь  и долгихь  тру- 
дбвь,  многйхь  грошей  стоить  ей  постройка. 

Для  желйзницй  прежде  всего  дйлають  дорогу:  проруба- 
ють лйсьі,  проривають  горн,  а нерезь  рйки  сооружають 
деревяннй,  или  желйзпй  мости.  По  пу  ти  кладуть  по  перепий 
деревянй  шпали,  и кь  шпаламь  прикрйпляють  желйзнй 
шини. 
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По  желізной  дорозі  вь  городахь  или  большихь  селахь 
суть  станцій.  На  сихь  станціахь  желізниця  мало  посто- 
ить,  чтобн  едні  иутешествуючіи  могли  изнйти,  а други  — 
сісти  на  желізницю,  и чтобьі  паровози  могли  достати  воду 
и топливо.  Ибо  паровоза  приведе  во  движеніе  сила  гіарн, 
котра  происходпть  бть  нагрітоі  и кипячоі  водн.  Силу  сію 
легко  можь  увидіти,  если  возьмеме  едну  склянну  трубочку, 
вь  котру  нальеме  немного  водн, , заткнеме  затьічкою.  Если 
нагріеме  воду,  тогда  пара  пбдойме  затнчку,  если  же  отни- 
меме  трубочку  бть  огня,  тогда  затичка  сама  опять  спус- 
тится.  Сякь  може  водяна  пара  производити  движеніе.  Сей 
силою  пользуеся  желізниця,  пароходь  (паровий  корабль)  и 
ині  парові  машини. 

Кромі  станцій,  вдолжь  желізноі  дороги  строять  малі 
сторожеві  хижечки ; вь  сихь  живуть  сторожи,  котрі  смот- 
рять  за  чистотою  дороги.  Если  би  дагде  показилася  желізна 
дорога,  сторожь  должень  предупредити  машиниста  даякимь 
знакомь,  (вь  день  червенимь  флагомь,  а вь  ночи  — чер- 
веною  лампою). 

Вдолжь  желізноі  дороги  ставать  и телеграфні  столпн,  на 
котрнхь  прикріплена  дрбть  веде  телеграфь.  Черезь  телеграфь 
на  станціяхь  узнають,  где  єсть  тоть  или  другій  поіздь,  и 
такимь  образомь  предупреждають  столкновеніе  поіздбвь. 

Бистро  несутся  паровози  по  гладкимь  шинамь,  они  ве- 
зуть больше  вагонбвь  за  собою  сь  народомь  или  товарами. 
Но  даколи  и для  желізяиці  бивають  тяжкі  кремена.  Вь 
зимі  нерідко  желізну  дорогу  вітерь  совсімь  заносить  сні- 
гомь,  а паровозь  не  може  идти  дале,  иока  люде  не  розчис- 
тять снігь.  Чтоби  не  били  такі  сніжні  заноси,  вдолжь 
желізноі  дороги  звикли  садити  дерева. 

Кто  хоче  сісти  на  желізницю,  должень  на  станцій  ку- 
пити билєть.  На  желізниці  єсть  трехь  классбвь,  найтун- 
шій  єсть  третій,  а найдорожшіи  — пер  вий. 

У СигогЬ,  у болоті  . . . 

(Népdal.) 

У Сигопт,  у бологгт 
Гуси  гоготали , 

А мент  ся  молодому 
Папи  зрадовали. 
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Пани  ми  ся  зрадовали, 
Сабельку  ми  дали, 
Жолтенькое  волосинко 
На  бот  зачесали. 

А якь  тое  мамка  вчула , 
Тай  ся  засмутила, 

Же  на  моей  головоньці 
Шапка  сь  засвітила. 


Шапочка  ся  засвітила, 

На  боці  ременьчокг, 

Диви,  диви,  моя  мамко, 
Якій  я жовнірокь. 

Ой  ти  гадать  моя  мамко, 
Ожь  катуні  добре, 

А катут  молодому 
Воронь  очи  добле. 


Beszélgetés. 

— A vasúton.  — 


Куда  йде  сей  поїздь  ? 

Сей  поіздь  (потягь)  йде  до  Де- 
брецина. 

Коли  одходить  поіздь  до  Ко- 
шиць? 

Особовий  ПОІЗДЬ  бтходоть  о 
7-ой  годині  рано,  но  8-го  ча- 
са  отойде  скорий  (поспіш- 
ний), котрий  о три  години 
скорше  прійде  до  Кошиць. 

Если  такь,  та  купіть  ми  би- 
леть  (картку)  другой  класси 
до  скорого  (поспішного)  по- 
ізду. 

Якь  зовеся  найблизша  станція? 

Не  знаю,  но  поіздь  не  задер- 
жу еся  на  той  станцій. 


Hová  megy  ez  a vonat  і 

Ez  a vonat  Debrecenbe  megy. 

Mikor  indul  a vonat  Kassa  felé  ? 

A személyvonat  indul  7 órakor 
reggel,  de  8 órakor  megy  el 
a gyors  (vonat),  mely  három 
órával  hamarább  érkezik  meg 
Kassára. 

Ha  úgy  (áll  a dolog),  akkor  ve- 
gyen nekem  II.  osztályú  jegyet 
a gyors  vonathoz. 

Hogy  hívják  a légközelebbi  ál- 
lomást. 

Nem  tudom,  de  a vonat  nem  áll 
meg  azon  az  állomáson. 


Пане  кондукторь,  дайте  намь 
отд'Ьльное  купе  (ва^онь),  мн 
идеме  до  Кошиць  ! 

Прошто  туй  такь  много  нодо- 
рожннхь  е вь  чекальняхь 
и на  пероні  ? 

Прото,  бо  туй  сбЬгнеся  ббльше 
жел'Ьзнодорожннхь  линій. 

Ци  долго  стоить  туй  поїздь? 

Лишь  пять  минуть. 

Што  же  чекаеме? 

Теперь  входить  единь  товаровий 
поїздь  изь  Нового  Мйста. 

Носильщикь,  принесуть  изь 
реставрацій  фляшку  черве- 
ного  вина,  пачку  герцеґо- 
винского  догану  и циґаре- 
тов£  папери  и пачочку  за- 
пал окь  ! 

Наше  купе  переполнено,  про- 
шу мнЬ  указати  другое  м^-  , 
сто ! 

Не  могу,  бо  не  маю. 

Где  начальникь  станцій? 

Поїздь  отходить ! 

Висідати ! 

Колько  платится  за  фіакра? 

Фіакерь  до  города  коштує  1 
корону ; а місто  вь  омни- 
бусі  20  филл. 

Ци  далеко  гостинниця? 

Совсімь  близко,  на  углу  ве- 
ликоі  улиці. 

Завезіть  мене  туда ! 


Konduktor  úr,  adjon  nekünk  kü- 
lön kupét,  mi  Kassára  me- 
gyünk. 

Miért  van  itt  oly  sok  utas 
a várótermekben  és  a pe- 
ronon ? 

Azért,  mert  itt  több  vasúti  vo- 
nal fut  össze. 

Sokáig  áll  itt  a vonat  - 

Csak  öt  percig 

Hát  mit  várunk  > 

Most  jön  be  egy  tehervonat  Uj- 
helyből. 

Hordár,  hozzon  a vendéglőből 
egy  üveg  piros  bort,  (egy)  kö- 
teg  hercegovinai  dohányt,  ci- 
garettapapirosokat és  egy  ska 
tulya  gyufát ! 

A mi  kupénk  túl  van  tömve,  ké- 
rem mutasson  nekem  más 
helyet ! 

Nem  tehetem,  mert  nincs! 

Hol  az  állomásfőnök? 

A vonat  indul! 

Kiszállani ! 

Mennyit  kell  fizetni  a fiakerért? 

A fiaker  a városba  1 koronát  ér, 
az  omnibuszban  pedig  egy 
hely  20  fillért. 

Messze  van-e  a vendéglő  ? 

Egészen  közel,  a nagy  utca  sar- 
kán. 

Vigyen  el  engem  oda! 


16.  § A kivételes  igék. 

Az  igeragozási  kivételek  legnagyobbrészt  csak  a jelentő  mód 
jelen  idejére  vonatkoznak,  * zért  a kivételes  igéket  a jelen  idő  alak- 
váli ozása  szerint  7 csoportba  szokták  összefoglalni. 


/.  csoport. 

-сти,  -зти  és  -рти  végzetű  igék  : 


jelen  idő 

Múlt  idő 

Paran- 

Állapoth. 

igenév 

Szenvedő 

melléknévi 

igenév 

ronevi  igeiiev 

csoló 

jelen 

múlt 

плести 

fonni 

плету  fo- 
nok 

плетешь 
stb.  пле- 
туть 

нл0-вь(-ль)  -ла,  -ло 
fontam 

плети 

плетучи 

fonva 

плев- 

ши 

плетений 

fonott 

мести 

seperni 

мету 

мевь  (-ль),  -ла,  -ло 

мети 

метучи 

метений 

цвісти  virítani 

йвіту 

цвівь  (-ль),  -ла,  -ло 

цвіти 

цвітучи 

-*) 

рости 

nőni 

росту 

рось,  -ла,  -ло 

рости 

ростучи 

— 

вести  vezetni 

веду 

в0вь  (-ль),  -ла,  -ло 

веди 

ведучи 

ведений 

класти 

rakni 

кладу 

клавь  (ль),  -ла,  -ло 

клади 

кладучи 

кладений 

красти  lopni 

краду 

кравь  (ль),  -ла,  -ло 

кради 

крад}тчи 

крадений 

пасти 

esni.1 

паду 

павь  (ль),  -ла,  -ло 

пади 

паду чи 

— 

прясти 

fonni 

.пряду 

прявь(ль),  -ла,  -ло 

пряди 

прядучи 

прядений 

сісти 

ülni 

сяду 

сівь  (ль),  -ла,  -ло 

сядь 

сідячи 

— 

идти  menni 

йду 

ишовь(ль),  -ла,  -ло 

иди 

йду  чи 

шедшій 

нести  vinni 

несу 

nécb,  -ла,  -ло 

неси 

несучи 

несений 

пасти  ] 

legelni 

пасу 

нась,  -ла,  -ло 

паси 

пасучи 

пасений 

трясти 

rázni 

трясу 

трясь,  -ла,  -ло 

тряси 

трасучи 

трясений 

і везти  vinni 
(szekeren) 

везу 

везь,  -ла,  -ло 

вези 

везучи 

везений 

гризти  rágni 
лізти  mászni 

гризу 

лізу 

грнзь,  -ла,  -ло 
лізь,  -ла,  -ло 

гризи 

лізь 

гризучи 

лізучи 

гризений 

гребсти  gereb- 
lyélni 

гребу 

rpé6b,  -ла,  -ло 

греби 

гребучи 

1 

гребений 

скубсти  köp- 
• pasztani 

скубу 

скуоь,  -ла,  -ло 

скуби 

СКубуЧІІ 

скубеннй 

терти  dörzsölni 

тру, 

ТреіПЬ 

- 

терь,  -ла,  -ло 

три 

тручи 

терши 

тертий 

1 éppen 

így  дерти  (nyúzni),  умерти  (meghalni), 

приперти,  перти  tolni, 

támasztani),  жерти  (falni),  простерти  (kiterjeszteni)  stb. 

І істи 
enni 

імь,  ішь,  ість 
іме.  істе,  ідять 

івь,  іла,  іло 

І іжь 

1 ІДЯЧИ  | 

І ВІШІ  J 

І ідженнй 

пові- 

сти 

meg- 

mondani 

ПО  ВІМ  В,  -ПІЬ,  -сть, 

повіме,  повісте, 
повідять. 

повівь,  -ла,  -ло 

повіжь 

пові- 

даючи 

повів- 

ши 

поідженнй 

Jegyzet.  Az  alanyi  igéknek  (verba  intransitiva)  szenvedő  alkatú  igeneviik 
nincs,  ezt  csak  a múlt  időből  -нй  raggal  képezett  melléknévi  alakkal  fejezik  ki. 
így : цвілий  -ла,  -oe,  =2=  a kivirított,  рослий  = felnőtt,  уиалнй  = leesett  stb 


II.  csoport. 

-чи  végzetű  igék. 


Főnévi 

igenév 

Jelen  idő 

Múlt  idő 

Paran- 
csoló mód 

Állapot-  j 
határozó  і 
igenév 

Szenvedő 

melléknévi 

igenév 

печи  sütni 

пеку 

печешь 

пече 

печеме 

печете 

riéiíb,  пекла,  пекло, 

печи 

пеку чи 

печений 

речи  mon- 
dani 

гіекуть 

реку 

р0кь,  -кла,  -ло 

речи 

реку чи 

речений 

ВОЛОЧИ  ci- 

волоку  vagy  во- 

волокв,  -кла,  -кло 

волочи 

волокучи 

волочений  ’ 

pelni 

лочу,  волочить 

січи  vágni 

сіку  V.  січу,  сі- 

сікь,  -кла,  -кло 

січи 

сікучи 

січений 

чешь 

товчи  törni 

' 

товку  V.  товчу 

■ 

товкв,  -кла,  -кло 

товчи 

товкучи 

товчений  Ч 

прячи  be- 
fogni (lovat) 

прягу  V.  пряжу 
пряжешь  stb. 

прягв,  -гла,  -гло 

пряжи 

прягучи 

пряжений  . 

мочи  bírni, 
-hat,  -hét 

могу  V.  можу  мо- 
жегнь  stb. 

могь,  -гла,  -гло 

можи 

могучи 

моженнй 

стеречи 

őrizni 

стерегу  V,  стере- 
жу, стережешь 

стерегь,  -гла,  -гло 

стережи 

стере- 

жучи 

стережений 

стричи 

nyírni 

стригу  V.  стрижу 
стрижешь 

стригв,  -гла,  -гло 

стрижи 

стри- 

жучи 

стрижений 

лечи  lefe- 
küdni 

лягу,  ляжешь,  ля- 
гуть 

легь,  легла, 
лягв,  -гла 

ляжь 

веречи 

dobni 

вергу,  вержешь 

вергв,  вергла 
вергло 

вержь, 

вержи 

верженнй 
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III.  csoport. 

■нути  végzetű  igék. 


Főnévi 

Jelen  idő 

múlt  idő 

Parancsoló 

Állapothat.  igenév 

Szenvedő 

melléknévi 

igenév 

igenév 

1 

mód 

jelen 

múlt 

двигнути 

двигн-у, 

двигзь,  двигла, 

двиги  V. 

двигнучи 

двиг- 

двигнений V. 

mozgatni 

-ешь,  -e, 
-еме,  -ете, 
-уть 

двигло  vagy 
д вигну ь,  двиг- 
нула, двигнуло 

движи 

нувши 

двигнутий 

вернути 
vissza - 
f őrein  ni 

верну , -ешь 

вернувь,  -ла,  -ло 

верни 

вернув- 

ши 

вернений 

гаснути 

elaludni 

гасну,  -ешь 

гась,  -гасла,  -гасло 
гасну-вь,  -ла,  -ло 

гасни 

гаснучи 

гаснувши 

гаслнй 

ги(б)яути 

pusztülni 

кинути 

гину,  -ешь 

гибь,  гибла,  гибло 
vagy 

гинувь,  -ла,  ло 

гинь 

гинучи 

/ 

гинувши 

гинутнй 

dobni 

плинути 

кину,  -ешь 

кинувь,  -ла,  -ло 

кинь 

кинучи 

кинувши 

киненнй  V. 

кинутий 

folyni 

сягнути 

плину,  -ешь 

іільїла, 

П .'І, їло, 

плннувь,  -ла,  -ло 

плини 

плинучи 

пливши  І 

elérni 

тягнути 

сягну,  -ешь 

і 

гягь,  сягла,  сягло 
| сягнув'ь,  -ла,  -ло 

сягни 

сягнучи 

^сягнув- 

ши 

? оягненнй  V. 
оягнутнй 

húzni 

слабнути 

тягну,  -ер  J 

тягь,  тягла,  тягло, 
тягнувь,  -ла,  -ло 

тягни 

тягнучи 

тягнув- 

ши 

тягнений  V. 
тягнутий 

gyengülni 

пристиг- 

слабну,-ешь 

слабь,  — ла,  — ло 
слабнувь,  — ла,  -ло 

слабни 

слабнучи 

слабши 

слаблнй 

нути 

пристигну 

-ешь 

пустигь,  -ла,  -ло 

пристиг- 

ни 

пристиг- 

нучи 

пристиг- 

ши 

пристиглий 

счезнути  elveszni,  eltűnni,  утихнути  elhallgatni,  elcsendesedni  stb. 
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IV.  cső  part. 
-tTH  végzetű  igék. 


Főnévi 

Jelen  idő 

Múlt  idő 

Parancs. 

Állapothat.  igenév 

Szenvedő 

igenév 

mód 

jelen 

múlt* 

melléknévi 

igenév 

горсти  égni 

горю,  -ишь, 
-ить 

горівь,  горіла, 
горіло 

гори 

горячи 

^горівши 

зрінньгй 

зріти  nézni 

8рю,  зришь 

зрівь,  зріла, 
зріло 

зри 

зрячи 

зрівши 

звеніти 

zengeni 

звеню,  -ишь 

звенівь,  звеніла, 
звеніло 

звени 

звенячи 

звевівши 

видіти  látni 

виджу,  ви- 
дишь  . . . 
видать 

видівь,  виділ  а, 
виділо 

види 
V.  видь 

вид я чи 

видівши 

і- 

1 

видін- 

ннй 

сидіти  ülni 

сижу,  си- 
дить 

сидівт>,  -ла,  -ло 

СИДИ  - 

сидячи 

| сидівши 

висіти 

föggni 

вишу 

висить- 

ВИСИТЬ 

висівь,  висіла, 
висіле 

вись 

висячи 

висівши 

вертіти 

forgatni 

fúrni 

верчу 
вертить 
вертя  ть 

вертівь,  вертіла 
вертіло 

верти 

вертячи 

вертів- 

ши 

хотіти 

akarni 

хочу 
хочешь 
хотять 
V.  хочуть 

хотівь,  -ла,  -ло 

хоть 
V.  хочь 

хотя  V. 
хотячи 

хотівши 

і 

І 

Éppen  igy : боліти  (болить)  fájni,  блест^ти  (блещу)  ragyogni, 
смотр'кти  (смотрю)  nézni  stb. 

jjni 


B0-: 
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V.  csoport. 

-ити  végzetű  igék. 


Főnévi 

Jelen  idő 

Múlt  idő 

Paf  ancsoló 

Állapoth. 

igenév 

Szenvedő 

melléknévi 

igenév 

igenév 

mód 

jelen 

múlt 

бити  verni 

бью,  бьешь, 
бье,  бьеме, 
бьете,  бьють 

бивь,  била,  било 

бий 

бью  чи 

бивши 

битий 

пити  inni 

пью 

гіивь,  пила,  пило 

пий 

пьючи 

пивши 

питьій 

ЛИТИ  V-  ЛЛЯ- 

ти  önteni 

ллью,  -ешь 

ливь,  лила,  лило 
ЛИЯІЗ'Ї)}  ЛЛЯЛсЦ  лляло 

лльи  V. 
лій 

діючи 

ливши 

ллявши 

литьтй 

ллятнй 

вити  fonni 

вью,  -ешь, 
вьють 

вивь,  вила,  вило 

вий 

віючи 

вьючи 

вивши 

витий 

жити  élni 

жию,  -ешь 
V.  живу 

живь,  жила,  жило 

жій,  живи 

живучи 

живши 

ЖИТЬІЙ 

Éppen  igy  megy:  шити  varrni,  гнити  rothadni,  доити  fejni, 

поити  itatni  stb. 

возити  szeke- 
rén hordani 

вожу,  во- 
зишь,  возять 

возивь,  -ла,  -ло 

вози 

возячи 

возивши 

вожений 

водити  ve- 
zetni 

воджу,  во- 
дить,водять 

водивь,  -ла,  -ло 

води 

* 

водячи 

водивши 

ВО(д)жЄНБГЙ 

ходити  járni 

ходжу,  хо- 
дить, ходять 

ходивь,  -ла,  -ло 

ходи 

ходячи 

ходивши 

ходженьїй 

задити  ültetni 

саджу,  са- 
дить, садять 

садйвь,  -ла,  -ло 

сади 

садячи 

садивши 

1 

саджений 

* Éppen  igy  kell  ragozni 

a következő  igéket:  радити 
родити  szülni  stb. 

tanácsolni,  будити  költeni» 

носити  hor- 
dani 

ношу  но- 
сить 
носять 

носивь 

носи 

носячи 

носивши 

ношений 

просити 

kérni 

прошу 

иросивь 

проси 

просячи 

про- 

сивши 

прошений 

Éppen  igy:  бісити  akasztani,  гасити  oltani  stb- 

любити  sze- 
retni 

! люблю,  лю- 
1 бщпь, 
і любить 

любивь,  -ла,  -ло 

люби 

любячи 

любивши 

любленннй 

купити  venni 

1 куплю 

купив!»,  -ла,  -ло 

купи 

купуючи 

купивши 

купленннй 

Ezek  szerint  ragozzuk : ловити  vadászni,  робити  dolgozni,  -вмити  (імлю)  meg- 
fogni, ломити  törni,  топити  fűteni,  ставити  állítani,  мовити  mondani,  ступити 

lépni  stb 

святити  vi- 
lágítani 

свічу,  сві- 
тишь, 
світять 

І сввтивь,  -ла,  -ло 

світи 

світячи 

світивши 

свічений 

і крутити 
forgatni 

кручу,  кру- 
тить 

І крутивь,  -ла  -ло 

1 ^ 

крути 

крутячи 

кру- 

тивши 

кручений 

Éppen  igy : пустити  (пущу,  пустить)  engedni,  посітити  meglátogatni  stb. 
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VI.  csoport. 

-ати,  -яти  végzetű  igék. 


Főnévi  igenév 

Jelen  idő 

Múlt  idő 

Paran- 

Állapoth. 

. igenév 

Szenvedő 

melléknévi 

csoló 

jelen 

múlt 

igenév 

брати  elvinni 

беру,  бе- 
решь,  бе- 
руть 

брав-ь,  -ла,  -ло 

бери 

беручи 

бравши 

бранний 

драти,  дерти 
nyúzni 

деру 

дравь,  -ла,  -ло 
дерь,  -ла,  -ло 

дери  V. 
дри 

деручи 

дрйвши 

дранннй 
V.  дертнй 

прати  tiporni 

перу,  пе- 
решь 

правь,  -ла,  -ло 

пери 

перучи 

правши 

пранннй 

гнати  hajtani 

жену,  же- 

нешь, 

гнавь,  -ла,  -ло 

жени 

женучи 

гнавши 

гнанннй 

женуть 

жд(ж)ати  várni 

жду,  -ешь 
ждуть 

ждавь,  -ла,  -ло 

жди,ждай 

ждучи 

ждавши 

жданннй 

жрати,  жерти 

falni 

жри 

жравь,  -ла,  -ло 
жерь,  -ла,  -ло 

жри 

жери 

жручи 

жерши 

жертнй 

взяти  elvinni 

возьму 

взяві),  -ла,  -ло 

возьми 

— 

взявши 

взятий 

звати  hívni 

зву,  зову, 
зовешь. 

% 

звавь,  -ла,  -ло 

зови 

зовучи 

звавши 

званннй 

зовуть 

Éppen  igy : ссати  szopni  (ссу),  рвати  tépni  (рву),  ткати  fonni  (ткаю  és  тчу,  тчешь), 
клепати  kalapálni  (клеплю,  клеплешь,  клепавь),  храмати  sántítani  (храмлю),  си- 
пати önteni  (сиплю),  сукати  sodorni  (сучу),  скакати  ugrálni  (скачу),  кликати  hívni 
(кличу),  плакати  sírni  (плачу),  метати  dobálni  (мечу,  мечеть),  прятати  rejteni 
(прячу,  прячешь),  топтати  tapodni  (топчу),  пискати  sípolni  (пищу),  свистати  fü- 
tyülni (свищу),  шептати  súgni  (шепчу). 


вязати  kötni 


вязанннй 


вяжу,  вя- 

I жешь,  вязавь,  -ла,  -ло  І вяжи  вяжучи  | вязавши 
І вяжуть 

Éppen  igy : казати  mondani  (кажу),  двигати  emelni  (движу)  лизати  nyalni  (лижу), 

різати  vágni  (ріжу). 


писанини 


пишу,  пи- 

писати  Írni 

шешь, 

писавь,  -ла,  -ло 

пиши 

пишучи 

писавши 

| пишуть 

Éppen  igy:  тесати  faragni  (тешу)  чесати  fésülni  (чешу)  stb. 

кричати  lár- 
mázni 

кричу, 

кричишь, 

кричать 

кричавь 

кричи, 

кричь 

кричачи 

кричав- 

ши 

лежати  feküdni 

лежу, 

лежишь, 

лежавь 

лежи 

лежачи 

лежав- 

ши 

лежать 

сплю, 

спати  aludni 

спишь, 

спавь 

спи 

спячи 

спавши 

сплять 

жну, 

жати  aratni 

жнещь, 

жавь,  -ла,  -ло 

жни 

жнучи 

жнавши 

жнуть 

спаннй 
жатнй 

Épp  igy:  тяти  vágni  (тну),  зачати  kezdeni  (зачну),  кляти  átkozni  (клену,  клени,  клявь)  stb 


VII.  csoport. 

-овати,  -евати  végzetű  (gyakoritó)  igék. 


Főnévi 

Jelen  idő 

Múlt  idő 

Parancs. 

Állapoth.  igenév 

Szenvedő 

mellékn. 

igenév 

igenév 

mód 

jelen 

1 múlt 

куповати 

vásárolni 

купую,  ку- 
иуешь,  -е 

куповавть,  -ла,  -ло 

купуй 

купуючи 

куповав- 

ши 

купован- 

ннй 

купуеме,  ку- 
пуєте, -ють 

Példák',  віровати  hinni,  зимовати  telelni,  пановати  uralkodni,  пови- 
коватйся  engedelmeskedni,  радоватися  örülni,  ціловати  csókolni,  силовати 
kínálni,  kényszeríteni,  воеватм  harcolni,  ночовати  éjszakázni,  розсказовати 
parancsolgatni,  указовати  mutogatni,  мальовати  festeni,  слідовати  követ- 
kezni, плювати  köpködni  stb. 

Fordítási  gyakorlatok. 

(Az  1.  csoport  igéihez.) 

Принеси  ми  мало  водьі ! Куда  несешь  тото  письмо  ? Ци 
принееь  есь  ми  хліба?  Кого  привезь  Ивань?  Пашь  вбзь 
дуже  трясе.  Грішника  грьізе  совість.  Павель  упавь  иа 
землю.  Пшениця  уже  доста  нбдросла.  Сядь  собі  брате  туй, 
коло  мене ! Не  бойся,  не  умрешь ! Что  ішь  Йване  ? Пой 
сюда,  повімь  тебі ! Гафія  потерла  коноплі.  Кто  ся  приперь 
кь  стіні  ? Ружа  цвітучи  сильно  пахне.  Краденії  вещь  не 
купуйте ! Йдучи  не  бесідуй  сь  людьми  ! Служніця  наклавши 
огня,  стала  курку  скубсти. 

Mit  hoztál  ide?  Eredj,  vidd  el  ezt  a levelet  a postára!  Anna 
seperd  ki  a szobát ! Ülj  le  arra  a fonott  székre  ! Vezesd  ide  azt  a 
lopott  lövet ! A gabona  már  megnőtt.  A rózsa  kivirí tott.  Tedd  a 
lóra  ezt  a nyerget.  Péter  a szekérre  ült  és  elment  a vásárra.  Ne 
másszál  a fára,  nem  esel  le  róla. 

(2.  csop.) 

Я не  могу  идти  сь  вами.  Кедь  не  можешь,  та  остапься 
дома,  будешь  товчи  соль.  Брать  мой  леть  собі  на  постіль. 
Солнце  пече  ми  голову.  Мати  напекла  намь  три  хлібьі.  Ов- 
чарь  обстригь  бвці.  Федоре  упряжи  коней  идь  возу  І Уже’мь 
запрагь.  Товкучи  соль,  иобивь  емь  собі  руки.  Служниця 
еіче  капусту.  Что  ся  за  мновь  волочишь? 
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Mit  eszel?  Sült  tyúkot  és  tört  paszulyt.  Miért  fogtad  be  a 
lovat?  Mert  az  ur  mondotta.  Most  nem  mehetünk.  Tegnap  sütött  a 
nap,  akkor  lehetett  volna  elmenni.  Ki  nyírt  meg?  Atyám  nyír  en- 
gem mindig.  A kutya  őrzi  a házat.  A Tisza  a Dunába  ömlik  (течи). 

(3.  csoport.) 

Пшениця  пристигла.  Войско  двигнулося  изь  села  и скоро 
изчезнуло  за  лісомь  Во  войні  погибло  много  людей.  И поло- 
вина войска  не  вернулася  домбй.  Загаси  свічку ! Будь  тихо, 
кедь  ся  кинешь,  доразь  ударю  тя.  Блудннй  сьінь  покинувши 
домь  родительскій,  бтдалився  вь  чужину.  Но  скоро  досягла, 
его  пбдла  доля.  У слабшії  дуже,  вернувся  кь  отцю. 

Ma  vasárnap  van.  A harangozó  meghúzta  a harangot  és  erre 
megmozdult  (двигнутися)  a falú,  az  emberek  a templom  felé  siet- 
tek. A csillagok  fénye  már  kialudt.  Nálunk  holnap  lesz  a szüret. 
Meggyengült  a bor  ereje.  Jövőre,  ha  elérjük,  jobb  szüretünk  lesz. 
A kipusztult  szőlő  helyett  uj  amerikai  tőkéket  ültettünk  s már  azok 
is  fognak  teremni.  Dobd  el  a szivart,  úgyis  elaludt  már! 

(4.  csoport  ) 

Домь  сосіда  горить.  Ци  видите?  Вижу,  я уже  наполю 
увидівь  дьімь.  ТТТтось  все  ми  вь  ухо  звеніло,  не  хотілося 
МНІ  НИ  робити,  НИ  СИДІТИ,  предвидівь  емь  опасность.  ПІТО' 
ся  вертишь  туй  у дворі,  иди  гаси  огонь ! А сосідь  где-е  ? 
Тамь  сидить  вь  загороді  пбдь  яблонкою  и сидячи  смотрить. 
на  пожарь.  Видівши,  што  не  годень  огонь  загасити,  вер- 
нувся вь  загороду. 

Nézd  csak,  mi  van  ott  ? Mi  ég  ott  ? Nem  látod,  hogy  a 
korcsma  már  leégett?  A szél  csak  úgy  forog,  még  erre  is  for- 
dulhat. Ne  üljünk  tétlenül,  mert  felettünk  függ  a veszedelem  ! Ülve- 
nem  mentünk  meg  semmit. 

( 5 csoport.) 

Ковачь  набивь  обручи  на  колеса.  Пусти  пса  пбдь  стбдь, 
вьілізе  на  стбль.  Не  ходи  Грицю  на  вечерницю ! Жий  спо- 
койно,  бо  будешь  битьій!  Ивань  напившіїся  унавь  сь  воза 
и страшно  побився.  Сокотися  оть  капитого  чоловіка.  Не- 
лльи  уже  ббльше,  бо  я не  люблю  напиватися.  Учений  водить,, 
а неукій  слідомь  бродить.  У ночи  світить  місяць.  Не 
крути  брате,  бо  перекрутить ! Не  проси  бть  богатого,  но* 
бть  щирого! 
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A ki  ájtatosan  éli,  nyugodtan  halhat  meg.  A méh  reggeltő 
estig  dolgozik.  Megfogták  a tolvajt.  Ki  járt  itt?  Holnap  fogjuk  sze- 
kerén hordani  a mezőről  a gabonát.  Atyám  sok  fát  ültetett  a 
kertben.  Nálunk  az  ipar  szépen  kifejlődött.  Az  emberek  sokat  dol- 
goznak és  keveset  járnak  a korcsmába.  Én  már  öreg  vagyok, 
azért  már  nem  bőjtölök.  A burgonya  nem  szereti  a nedves  földet. 

(6.  csoport.) 

Призови  слугу  и кажи  ему,  обн  упрягь  коней  идь  возу. 
Приведи  сюда  того  бідного ! Жоньї  жнуть  жито  серпами. 
Возьми  перо  и тинту  и дай  ми  деру зу,  котру  взявь  есь  оть 
мене.  Гдесь  роздерь  ногавицй  V На  плотй.  Та  якь  ? Та  такь, 
я хотйвь  перескочити  плоть,  но  упавь  емь.  Чому’сь  гіри- 
перь  драбину  идь  дереву!  Ци  такь  оиять  изорвавь  есь 
много  сливокь?  Та  ци  не  нажерь  есь  ся  уже?  Ждай,  ждай 
будепгь  тьГще  днесь  плакати!  Заберися  вотти! 

Ki  aratta  le  a zabot?  Ki  köti  ott  a kévéket?  És  ki  alszik 
amott  az  asztal  alatt  ? No  csak,  kiálts  reá,  hogy  ne  feküdjék  már, 
hanem  jöjjön  dobálni  a kévéket  a szekérre.  Jertek  velem,  megmu- 
tatom nektek,  hogy  letiporta  a zivatar  a gyümölcsfákat.  Miért  sírsz? 
Miért  bújsz  (прятатися)  el  előlünk  ? Ne  szundikálj,  hanem  ird 
meg  már  azt  a levelet ! 

(7.  csoport.) 

Отець  розказує  фамиліи.  Пестуй  родителей ! Ковачь  кує 
оь  клепачомь.  Боднарь  набиває  обручи.  Кто  не  хоче,  того 
не  силуй  ? Не  вйруй  каждому ! Счастливьій,  кто  уповає  на 
Господа!  Малярь  замальовавь  мою  хижу! 

Ádámnak  a paradicsomban  minden  állat  engedelmeskedett. 
Örvendett  az  egész  természet.  Ádám  uralkodott  az  egész  világ 
fölött,  A katonák  vitézül  harcoltak  Böjtben  ne  táncoljatok!  Muto- 
gassátok^ meg  a vendégeknek  a vidék  szépségeit ! 

На  тбм-ь  боц%  при  потоці  . . . 

(Népdal)  , 

Хоть  ся  бийте , хоть  не  бийте 
Я ваша  не  буду, 

Иванкови  ’мь  ручку  дала , 
Иванкова  буду. 


На  тЬш  боцп  при  потоці 
Два  прутики  гнутея, 

Над  о мною,  молодою 
Два  хлопчики  бьютея. 
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Не  журися  . . . 

(Népdal.) 

Не  журися  моя  мила 
Ожг  я пью, 

Бо  будешь  тгь  баиоваши 
Яш  умру. 

Ой  будешь  тть  баиоваши 
Тай  еще  плакати; 

Якг  я буду  в ’ темно мг  гробгь 
На  вкьуи  лежати. 


Beszélgetés. 

— A városban.  — 


Якь  зовеся  сей  городь? 

Ци  далеко  стація  бть  города  ? 

Повезуть  мня  вь  першу  го- 
стинницю ! 

Где  вьі  бнваете  (живете)  ? 

Я бьіваю  при  Великой  Улиц£ 
подь  числомь  34. 

На  долині  (партери),  ци  на 
поверсі  ? 

На  другомь  поверсі;  бкна  от- 
воряются  на  бочну  улицю. 

Прошто  сеся  улиця  такь  дуже 
оживлена? 

Ибо  туй  е найбольше  склепбв  ь 
и тротуарь  туй  найширшій. 

ІІрбйд'Ьмь  черезь  тоту  площадь! 

Што  увидиме  тамь  ? 

Тамь  е накрасша  церковь  го- 
рода и епископска  резиденція. 

Ци  видите  уже  позолочений 
кресть  и блестячій  куполь 
церкви  ? 

Вижу,  о то  цйле  прекрасний 
будинокь. 

А тамь  што  за  палата  ? 


Hogy  hivják  ezt  a várost? 

Messze  van  az  állomás  a vá- 
rostól ? 

Vigyen  el  (szekeren)  a legelső 
vendéglőbe  ! 

Hol  lakik  ön  ? 

Én  a Nagy  utca  34  sz.  alatt 
lakom. 

A földszinten,  vagy  az  emeleten? 

A második  emeleten ; az  abla- 
kok a mellék  utcába  nyílnak. 

Miért  oly  élénk  ez  az  utca  ? 

Mert  itt  van  a legtöbb  bolt  és 
a járda  itt  a legszélesebb. 

Menjünk  át  azon  a téren  ! 

Mit  látunk  ott? 

Ott  van  a város  legszebb 
temploma  és  a püspöki  palota. 

Látja-é  már  a templom  ara- 
nyozott keresztjét  és  fénylő 
kupoláját  ? 

Látom,  ó az  csakugyan  gyö- 
nyörű épület. 

Hát  ott  miféle  palota  van  ? 
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То  касарня. 

Теперь  же  ид£мь  на  рьінокь! 

На  пути  увидиме  изь  едного 
боку  судь  и почту,  а изь  дру- 
гого боку  городскій  домь. 

Где  е больниця  ? 

Вь  новой  части  города. 

Ци  е театрь  вь  семь  го- 
роді ? 

Е,  тамь  стоить  на  площади 
имени  Раковція. 

Но  уже,  вижу,  ІІОЗДНО,  елек- 
тричні лампьі  уже  святять, 
чась  уже  вернутися  вь  го- 

СТИННИЦЮ. 


Az  a kaszárnya. 

Most  pedig  menjünk  a piacra  ! 

Az  utón  az  egyik  oldalról  látni 
fogjuk  a bíróságot,  a másik 
oldalról  a városházát. 

Hol  van  a kórház  ? 

A város  uj  részében. 

Van-e  színház  ebben  a város- 
ban ? 

Van,  ott  áll  a Rákóczi-téren. 

De  már  látom,  későn  van,  az 
elektromos  lámpák  már  vilá- 
gítanak, ideje  már  visszatér- 
nem a vendéglőbe. 


17.  §.  Határozószó. 

A határozószók  a cselekvés  vagy  történés  körülményeinek, 
— u.  m.  a hely,  idő,  mód  vagy  ok  — meghatározására  szolgál- 
nak, vagy  valamely  más  beszédrész  jelentését  módosítják.  Péld.  : 
Ивань  прекрасно  сні  вае.= Iván  nagyon  szépen  énekel.  Тьі  дуже 
добру  книгу  читаешь.=Те  nagyon  jó  könyvet  olvasol. 

A határozószók  részint  egyszerű  törzsszók,  részint  állandó- 
sított rágós  névszók  és  pedig  vagy  a névmásokból,  vagy  a főne- 
vekből, melléknevekből  és  számnevekből  vezethetők  le. 

A határozószók  fajai  : 

1.  Helyhatárovók.  (Нарічіе  міста.) 

Hol?  (где?)  kérdésre:  ту,  туй,  туть,  тутка=ій,  тамь, 
тамки=оії,  ^ecb=valahol,  всюда=тіпбепйи,  онде,  геньде= 
amott,  нигде:=  sehol,  дaдeкo=messze,  близь,  близько=коге1, 
дома=оШіоп,  посередь=когЬеп. 

Hová?  (куда,  куди?  куди?)  туда  (bi)=oda,  сюда  (bi)=ide, 
кyдьICЬ=valahová,  ropi=fel,  долі=Іе,  дом6й=1іага,  назадь= 
vissza,  на  передь,  вь  передь=е1оге,  BOHb=kifelé,  на  право= 
jobbra,  на  ліво=Ьа1га. 

Honnan?  (Отки?)  бтти,  бттамь=оппап,  ÓTKHCb=vala- 
honnan,  изь  заду=  hátulról. 
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2.  Időhatározók.  (Нарйчіе  времени.) 

Mikor?  {поли?)  kérdésre:  Тогда,  тогдТ  akkor,  колись  va- 
lamikor, гдеколи  valamikor,  иногда  valamikor  régen,  хоть  коли 
bármikor,  нині*  most,  ma,  вчера  tegnap,  вечерь,  вечеромь  este, 
давно  régen,  позавчера  tegnapelőtt,  днесь  днеська  та,  днемь 
nappal,  штодень  naponkint,  завтра  holnap,  позавтрю  holnap- 
után, вь  ночи  éjjel,  сночи  tegnap,  позасночи  tegnapelőtt,  рано, 
раненько  reggel,  пбздно  későn,  теперь  most,  разь  egyszer,  за- 
молоду fiatal  korban,  нарбкь  egy  év  múlva,  вьлони  tavaly,  опять 
ismét,  потбмь  azután,  заразь  azonnal,  часто  gyakran . 

Mióta?  (О шг  коли?)  kérdésre:  бтселЬ  mostantól,  бттогдьі 
akkortól,  зь  давна  régóta,  бть  сего  дня,  бть  Hbmh  a mai  nap- 
tól kezdve,  бть  рана  reggeltől,  ’зь  молоду  fiatal  kor  óta. 

Meddig?  (До  коли?)  kérdésre:  доселЬ  mostanáig,  поки, 
пока  mig,  доти  addig,  доки  mig,  до  дня  reggelig,  hajnalban,  до 
завтра  holnapig. 

3.  Módhatározók.  (Наричія  образа.) 

Hogyan  ? (Якг  ?)  Такь  úgy,  сякь  így,  якось  valahogy, 
всяко  mindenféleképen,  инакь,  инакше  másképen,  ніякь  sehogy - 
sem,  ледва  alig,  дуже  nagyon,  еще  még,  снова  újból,  тихо  csen- 
desen, дешево  olcsón,  очень  nagyon,  очевидно  szemmellátható- 
lag,  своббдно,  вольно  szabad,  гораздь  jól,  дармо  hiába,  Даромь, 
задарь  ingyen,  духомь  gyorsan,  доста  elég,  лишь,  лише,  лемь 
csak,  добре,  добргЬ  jól,  красно  szépen,  крадки  lopva,  по  людски 
emberségesen,  мовчки  csendesen,  много  sok,  мало  kevés,  надто 
túl,  azonfelül,  може  talán,  помалу  lassan,  зновь  újból,  nhine, 
пЬшкомь  gyalog,  на  потемки  sötétben,  певно  biztosan,  просто 
egyenesen,  скоро  gyorsan,  слабо  gyengén,  насилу  erőszakkal,  тай- 
комь  titkon,  натще  éhgyomorral,  токмо  csak,  хиба  talán,  csak- 
nem, щЬле  csakugyan,  шкода  kár,  завьдовшки  hosszában  лучше, 
лгЬпше  jobban,  гбрше  rosszabbul,  трояко  háromféleképen,  двочи 
kétszer,  тричи  háromszor,  по  пански  urasan. 

4.  Okhatározók . (Нарйчія  причини.) 

Чому  ? Чого  ? Для  чого  ? Зачто  ? Прочто  ? Miért ! Тому 
для  того,  зато,  прото  azért,  чомусь,  для  чогось  valamiért. 

5.  Igenlők.  (Нарйчія  иодтвердженья.) 

Айно  igen,  вправд'Ь,  справді*,  поправді*  valóban,  еднако 
mégis,  може  бити  lehet,  ачей  talán  stb. 
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6 . Tagadók  (НарТчія  отрицанья.) 

НТть  nem,  не  ne,  ничь  semmi,  semmit. 

Fordítási  gyakorlatok. 

Дерево  скоро  зеленеє.  Вчера  падавь  дождь.  Днемь  ро- 
би, а вь  ночи  спи!  Куда  идешь?  Йду  домбй.  Где  бнваешь? 
Близь  города.  Йди  вонь!  Што  нового  дома?  Жени  на  право? 
Коли  могу  пбйти  кь  вамь?  Хоть  коли,  завтра  буде  найліпше. 
Где’сь  бьівь  сночи  ? Вижу,  дармо  говорю  я тобТ  ? Тн  оче- 
видно тнешь ! 

Hogy  vagy?  Mikor  jösz  hozzánk?  Meddig  maradsz  nálunk? 
Mióta  viseled  ezt  a ruhát?  Hová  mégy  jövőre?  Isten  mindenütt 
jelen  van.  Messze  van  még  a szüret.  Térj  vissza  szülőföldedre 
Ne  járj  uésőn  este  az  utcákon  ! Tavaly  ilyenkor  már  learattunk. 
Régóta  lakunk  mi  már  itt. 

Природа, 

Вьі  часто  чули  или  читали  слово  природа.  Ци  знаєте  вьі, 
что  означає  то  слово  ? ТТмь  словомь  зовеме  все,  что  Ббгь 
сотворивь  на  свТтк  и что  видиме  вокругь  себе.  Земля,  вода, 
воздухь  и повктрье,  каменТ,  рослиньї  (дерева,  травьі,  сббже 
и.  т.  д.),  потбмь  звТрЬ,  птахи,  люди  — все  то  зовеся  еднимь 
словомь : природа. 

До  природи  не  принадлежать  наши  доми,  мости,  орудія, 
одежа  и.  т.  д.,  бо  то  ми,  люди,  сами  сдТлали  своими  руками. 
Но  поодиноки  части,  изь  чего  стоять  доми,  мости,  орудія, 
одежа,  ми  взяли  изь  природи,  якь  напримТрь : дерево, 
каменТ,  вапно,  солому,  желТзо,  волну  и.  т.  д. 

Изь  сего  видно,  же  ми,  люди,  не  могли  би  жити  и 
оббйтися  безь  природи.  Ба  и ми  жиеме  природою,  бо  кор- 
миме  себе  рослинами  и мясомь  изь  звТрей,  птахбвь  и.  т.  д. 
напоюеме  и ущлваеме  себе  водою,  днхаеме  воздухомь,  лТчиме 
себе  вь  случаяхь  слабости  или  болТзни  всякими  рослинами 
и матеріями  изь  землТ  и.  т.  д. 

Части,  изь  котрнхь  состоить  природа,  роздТляются  на 
три  отд^лн.  До  первого  отд'кла  природи  принадлежать  тТ 
еТ  части,  котрк  жіють,  якь  напримкрь  : звйри,  птахи,  риби, 
мухи  и.  т.  д.  Сей  отдТль  природи  зовеся  царствомь  животпихг. 
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До  второго  отдЬла  природи  принадлежать  тіз  егЬ  части,. 
котр'Ь  ростуть,  якь  наприміщь  : дерева,  трави,  сбоже  и т.  д. 
Сей  отд'йль  природи  зовеся  царствомь  рослинь. 

А до  третього  отд'Ьла  природьі  принадлежать  т-fe  ek 
части,  котрій  не  мають  орҐанбвь,  т.  е.  орудій,  спосббностей 
до  житья  або  ростенья,  якь  наприміщь : вода,  воздухь, 
кам-Ьнья,  жел'йзо  и.  т.  д.  Сей  отдізль  природи  зовеся  царст- 
во мг  неорганичнимь. 

Животн£,  т.  е.  живЬ  существа  або  живі}  сотворенья 
Божі}  на  землі}  жіють  и двигаются  (киваются)  каждое  по 
своей  вол'Ь : они  ходять,  бігають,  латають,  плавають ; они 
видать,  чують,  чувствують  боль,  и радость ; они  видають 
изь  себе  розличні}  звуки  або  голоси : они  кричать,  сніьвають, 
ревуть,  пещать  и.  т.  д. 

Всюда  на  землі},  найдеме  розличннхь  животньїхь  : вь 
теплнхь  и холодньїхь  сторонахь  земли,  на  земли,  в земли 
и надь  землею,  во  воздус'Ь,  на  вершинахь  горь  и вь  глу- 
бинахь  морей.  Всюда  на  земли  найдеме  и ростенья  или 
рослини.  Всюда  на  землі}  верхь  земли  и вь  земли  найдеме 
и неорҐаничні>  существа.  В^сю  сію  красну  природу  сотворивь 
Ббгь  небесний ! 

Упавь  морозь  . . . 

(Népdal.) 


Упавь  морозь  сивий  коню , 
Не  паси , 

Ай  ти  мене  до  милокь 
Понеси . 


Понеси  ня  сивий  кони 
До  нє'іь, 

Най  ми  сердце  не  умлтьвае ! 
Безь  негь. 


Не  СТбЙ  fltBKO  . . ■ 


(Népdal.) 

Не  стой  дшко  подь  облакомь  Начто  би’мь  ихь  утирала , 
Бо  вже  темна  ночка ; ’щи  плескати  буду; 

Та  най  ти  дамь  шеріьночку,  Бо  ачей  такь  на  семь  свіьтгь 
Та  повтирай  очка.  Віьдочку  забуду. 


Якь  coct,qa  не  любити  . . . 

(Népdal ) 

Якь  сосіьда  не  любити , 

Кой  соскьдець  близько. 

Оть  сооьда  та  до  мене 
Перелазець  низько. 
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Beszélgetés. 

— A szabadban.  — 


Станьте  туй,  на  семь  горбку 
и пообзерайме  около  себе! 

Якь  ся  зовуть  тЬ  торьі,  што 
тамь  бть  сівера  и востока 
окружають  наши  долини  ? 

То  Карпати;  найвнснгЬ  горн 
Карпать,  зовутся  полони- 
нами. 

А геньде,  вь  долині,  яка  рЬка 
тече  ? 

То  найбольша  наша  ріЬка, 
зовеся  Тисою. 

Ци  глубока  вода  Тиси  ? 

Дагде  дуже  глубока. 

Ци  е вь  ней  много  рибь? 

О е богато! 

Што  ся  родить  на  ровнинахь 
подкарпатскихь  ? 

Пшениця,  жито,  тенгериця, 
овесь,  пасоля,  круміггЬ  (бан- 
дурки и проч. 

А винниць  ци  е? 

На  южннхь  бокахь  горь  Се- 
реднянскихь,  Ужгородскихь, 
Мукачевскихь  и Уйгель- 
скихь  родится  солодкое  гро- 
зно,  изь  котрого  отличное 
вино  достаеся. 

О та  ц'Ьле  благословенна  то 
земля  подкарпатска! 

Е туй  всего,  богато.  Вь  лйсахь 
всякихь  деревь,  якь : ду- 
ббвь,  букбвь,  березь,  вбльхь, 
ясЬньбвь,  смерекь,  вь  го- 
рахь  соли,  металові^  маеме 
чистого  воздуха  и свЬжоЬ 
води. 

Жіе-ли  вь  л'Ьсахь  дичина  ? 


Álljunk  meg  itt,  е dombon  és 
nézzünk  körül! 

Hogy  hívják  azokat  a hegyeket, 
melyek  ott  északról  és  kelet- 
ről körülveszik  síkságainkat? 

Ezek  a Kárpátok,  a Kárpátok 
legmagasabb  hegyei  havasok- 
nak neveztetnek. 

Hát  amott  a sikságon  milyen  fo- 
lyó folyik? 

Az  a legnagyobb  folyónk  Tiszának 
hívják. 

Mély  e a Tisza  vize  ? 

Néhol  nagyon  mély. 

Van-e  benne  sok  hal  ? 

O van  bőven  ? 

Mi  terem  a kárpátalji  síkságo- 
kon ? 

Búza,  gabona,  tengeri,  zab,  pa- 
szuly,  burgonya  stb. 

Hát  szőlők  vannak- e? 

A szerednyei,  uzhorodi  (ungvári) 
munkácsi  és  újhelyi  hegyek 
déli  oldalain  édes  szőlő  te- 
rem, melyből  kitűnő  bort  nye- 
rünk. 

O hát  csakugyan  áldott  ez  a 
kárpátalji  föld. 

Van  itt  mindenből,  bőven.  Az 
erdőkben  mindenféle  fák,  mint: 
tölgyfák,  bükkfák,  nyírfák, éger- 
fák, kőrisfák,  fenyőfák,  a he- 
gyekben só,  ércek,  van  tiszta 
levegőnk  és  friss  vizünk. 

El-e  vad  az  erdőkben  ? 
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Жіють  заяцн,  серньї,  оленіз,  Élnek  nyulak,  őzek,  szarvasok, 
дагде  трафится  и вовкь,  та  néhol  megakad  a farkas  és  а 
медвіздь.  medve  is. 

Где  е градска  (дорога)?  Hol  van  az  országút  Я 

Тамь  доліз  не  далеко  бть  різки.  Ott  alul,  nem  messze  a folyótól 

Што  написано  на  тоть  камень?  Mi  van  felírva  arra  a kőre? 

Имя  сель,  куда  веде  дорога.  A faluk  nevei,  ahová  vezet  az  út. 
Ба  чіи  суть  ceek  нивьі,  поля  Vájjon  kiék  ezek  a szántóföldek, 
и загородьі?  mezők  és  kertek? 

На  лізво,  то  все  графское,  a Jobbra  ez  mind  grófi  (vagyon) 
на  право  — сізльское.  balra  pedig  községi. 

Но  уже  туй  село ! De  már  itt  a falú ! 

Сь  Паномь  Богомь  ! Az  Ur  Istennel! 

18.  §.  Elöljáró.  (Предлогь.) 

Az  elöljárók  a szavaknak  egymáshoz  való  viszonyát  jelölik 
meg ; megelőzik  és  bizonyos  esetbe  kívánják  a főnevet. 

1.  Birtokos  (Родительний)  esettel  járnak : безь  (nélkül),  для 
(-ért,  miatt),  до  (-ig),  ИЗЬ  (-ból,  -bői),  коло  (-nál,  -nél,  mellett), 
KpOMt,  кроїть,  кремь  (nélkül),  противь  (ellen),  оть  (-tói,  -tői),  у (-nál, 
-nél),  ради  (-ért,  miatt),  середь  (között),  послй,  посла  (után),  изь 
пбдь  (alól),  no  (-nkint,  szerint),  близь  v.  близь  (közel),  BMtcTO 
(helyett),  внутрь  (bent)l  sut*  (kínt,  kívül),  побочь  (oldalt),  вздолжь 
вдовжь  (hosszában)  stb.  Pl.  безь  коня=1о  nélkül,  для  чоло- 
в1зка=аг  emberért,  до  ne6a=az  égig  stb. 

2.  Tulajdonitó  (Дательний)  esettel:  KO  vagy  кь  (-hoz,  -hez, 
•ra,  -re,  felé,  iránt).  Pl.  : кь  столу=аг  asztalhoz,  по  филлиру= 
fillérenkint,  по  нашому  3Bbi4aio=szokásunk  szerint. 

3.  Tárgy  (Винительний)  esettel : про  (-ról,  -ről,  -ért,  miatt, 
felől),  чрезь  vagy  черезь  (át,  túl,  keresztül,  végett,  múlva),  сквозь, 
скрбзь  (át,  keresztül).  Pl. : про  Teoe=miattad,  черезь  р,Ьку=а  fo- 
lyón át. 

4.  Eszközhatározó  (Творительний)  esettel : надь  Afölött).  Pl.: 
надь  водою=а  víz  felett. 

5.  Eredethatározó  ( Предложний ) esettel : при  (-nál,  -nél,  mel- 
lett). Pl.  : при  cmirfe=az  asztalnál. 

6.  Birtokos  (Родительний)  és  Eszközhatározó  ( Творитель - 
ний)  esettel:  межи,  между  (Родит. : közé;  Творит. : között).  Pl.: 
между  ученикбвь  = а tanulók  közé;  между  учениками==а  ta- 
nulók között. 
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7.  lárgy.  (Bumm.)  és  Eszközhat.  (Твориш.)  esettel:  за  (Ви- 
нит.  mögé,  -ért,  -nál,  -nél ! Творит. : mögött,  túl,  után) ; пбдь  (Ви- 
нит. : alá,  felé;  Творит. : alatt);  предь  передь  (Винит.  : elé;  Тво- 
рит.: előtt).  PL:  пбдь  стбль=аг  asztal  alá;  пбдь  стол.омь=аг. 
asztal  alatt. 

8.  Tárgy-  (Bumm.)  és  Eredethat.  (Предлож.)  esettel : вь  (у) 
(Винит.:  -ba,  -be,  -ra,  -re;  Предлож.;  -bán,  -ben,  -on,  -en,  -ön); 
на  (Винит.;  -ra,  -re;  Предлож.:  -on,  -en,  -ön);  о,  обь  (Винит.: 
-ba,  -be.  iránt;  Предлож.:  -ról,  -ről,  felől,  -on,  -en,  -ön).  Pl.:  вь 
школу = az  iskolába  ; вь  школй=аг  iskolában. 

9.  Több  esettel:  сь,  co  (Родит.:  -ról,  -r.ől,  -tói,  -tői Винит.: 
körülbelül;  Творит.:  -val,  -vei);  сь  жоня— a lóról:  сь  конемь— 
a lóval;  по  (Дат.:  -on,  -en,  -ön,  szerteszét;  Винит.:  -ig;  Пред- 
лож.: -ból,  -bői,  után,  szerint).  PL:  по  улицй— az  utcán;  по  ве- 
ликбмь  постй=а  nagy  bojt  után  stb. 

Általában  megjegyzendő,  hogy  a hová  kérdésre  rendesen  a 
Винит.,  a mivel , mi  által  kérdésre  а Творит.  és  a miről  mitől r 
mi  felől  kérdésre  rendesen  Предлож.  áll. 


Gyakorlati  példák. 

1.  Birtokos  esetet  vonzó  elöljárók. 


Безг  грошей  не  иди  на  ярма- 
рокь! 

Для  брата  купивь  няньо  нову 
косу  ! 

Безь  Бога  ани  до  порога  (Köz- 
mondás). 

Наша  загорода  простирався 
ажь  до  ргьки. 

Коло  воза  стоявь  купець. 

Кроми  воловг  маеме  еще  и 
коней. 

Варуйся  omz  злихя  людей ! 

Против г ворога  станьме  всТ, 
якь  единь  чоловйкь  ! 

Середа  дороги  показилося  ко- 
лесо. 

У сосида  три  обороги  сйна. 


Pénz  nélkül  ne  menj  a vásárra  Г 

Bátyám  számára  uj  kaszát  vett 
atyám. 

Isten  nélkül  a küszöbig  sem 
(jutsz  el). 

Kertünk  egész  a folyóig  terjed. 

A szekér  mellett  állott  a vevő. 

Az  ökrökön  kívül  vannak  lova- 
ink is. 

Őrizkedjél  a rossz  emberektől ! 

A£  ellenség  ellen  álljunk  mind- 
nyájan, mint  egy  ember  ! 

Útközben  romlott  el  a kerék. 

Szomszédomban  három  abora 


széna  van. 
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Мьі  уже  близь  села.  Már  közel  vagyunk  a faluhoz. 

Сеся  дорога  веде  вздовжг  на-  Ez  az  út  mezőnk  hosszában 
шого  поля.  vezet. 


2.  Tulajdonító  esetet  vonzó  elöljárók. 


Солнце  ужь  кг  вечеру  склоняеся. 
В eh  приближаемеся  кг  гробу. 
Мати  даровала  намь  по  ко- 
ру ніг. 

Стадо  ходить  по  полю. 

По  нашому  язику  сесе  такь  ка- 
жуть. 

Судія  судить  по  закону. 


A nap  már  az  este  felé  hajlik. 
Mindnyájan  közeledünk  a sirhoz. 
An}^ánk  egy-egy  koronát  adott 
nekünk. 

A nyáj  a mezőn  jár. 

A mi  nyelvünk  szerint  ezt  úgy 
mondják. 

A biró  a törvény  szerint  itél. 


3.  Tárgyesetet 

Д£до  приказує  славну  ми- 
нувшину. 

Не  кивай,  тото  не  про  тебе 
куплено ! 

Возомь  не  можь  перейти  че- 
резг  рику. 

Скрозь  окна  заходить  свЬт- 
лость  у хижу. 


vonzó  elöljárók. 

Nagyatyám  a dicső  múltról  re- 
gél. 

Ne  bántsd,  az  nem  számodra 
vétetett! 

Szekérrel  nem  lehet  a folyón  át- 
menni. 

Az  ablakokon  keresztül  jön  be 
a világosság  a szobába. 


4.  Eszközhatározó  esetet  vonzó  elöljáró. 

Надг  горою  голубьі  латають.  A hegy  fölött  galambok  röpkéd- 
nek. 

Я роблю  надг  сочиненіемг.  Én  egy  (irodalmi)  munkán  dol- 
gozom. 


5.  Eredethatározó  esetet  vonzó  elöljáró. 


Я биваю  при  Великой-улг^га.  Én  a Nagy-utca  mellett  lakom. 
Христось  родився  при  Кес-  Krisztus  Augusztus  császár  ide- 
capu  Август'Ь.  jében  született. 
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6.  Birtokos  és  eszközhatározó  esetet  vonzó  elöljárók. 

Ивань  залазь  межи  дерева.  Iván  bemászott  a fák  közé. 
Межи  хижами  найкрасша  A házak  között  legszebb  а mi- 
наша.  enk. 

7.  Tárgy-  és  eszközhatározó  esetet  vonzó  elöljárók. 

- 

За  приліжну  роботу  заплачу! 

Сядь  собі  за  стбль. 

Ивань  сидить  за  столом г. 

Прійди  до  мене  за  годину. 

За  горою  високою  голуби  лі- 
тають. 

Лодг  зиму  завозили  сіно ! 

Положь  вильї  подг  страху ! 

Ивань  стоить  подг  дубомг . 

Пусти  пса  подг  столг,  вилізе 
на  стбль. 

Лредг  обидомг  помолися! 

Злодія  поставили  предг  судг ! 

8.  Tárgy-  és  eredethatározó  esetet  vonzó  elöljárók. 

Тиса  тече  вг  Дунай.  A Tisza  a Dunába  folyik. 

Зажени  маржину  вг  воду  І Hajtsd  be  a marhát  a vízbe. 
Риби  живуть  вг  води.  A halak  a vízben  élnek. 

Вг  зими  студено.  Télben  hideg  van. 

Ивань  йде  на  поле.  Iván  megy  a mezőre. 

Убійца  умерь  на  шибеници.  A gyilkos  az  akasztófán  halt  meg. 
Василь  лежить  на  постели.  Bazil  fekszik  az  ágyon. 

Написавь  книгу  о пчелахг.  Könyvet  irt  a méhekről. 

9.  Több  esetet  vonzó  elöljárók. 

Пшениця  уже  по  поясг.  A búza  már  az  övig  (ér). 

Ло  горахг  еще  лежить  снігь.  A hegyeken  még  fekszik  a hó. 
Ло  смерти  буде  судь.  Halál  után  lesz  az  Ítélet. 

Не  волочися  по  улици!  Ne  hányódjál  az  utcán! 


A szorgalmas  munkáért  megfi- 
zetek. 

Ülj  le  (magadnak)  az  asztal 
mögé  ! 

Iván  az  asztal  mögött  ül. 

Jer  el  hozzám  egy  óra  múlva  ! 

A magas  hegy  mögött  galam- 
bok röpkédnek. 

Tél  alá  behordták  a szénát. 

Tedd  a villát  az  eresz  alá! 

Iván  a tölgyfa  alatt  áll. 

Ereszd  a kutyát  az  asztal  alá, 
felmászik  az  asztalra ! 

Ebéd  előtt  imádkozzál! 

A tolvajt  bíróság  elé  állították! 
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Гафія  вадится  сь  сотдами.  Háfia  veszekszik  a szomszédok- 
kal. 

Ци  любишь  хл'кбь  сь  масло mz?  Szereted-e  a kenyeret  vajjal? 

Cz  гори  бнстро  тече  потбкь.  A hegyről  gyorsan  foly  a patak. 


По  пбдь  д'Ьлокь  зелененькій  . . . 

(Népdal.)  в 

По  nodz  дтьлокг  зелененькій 
Упавь  стгжокг  молоденькій, 
Котра  его  перебриде, 

Тота  моя  мила  буде ! 

Та  я ншовь  . . . 

(Népdal.) 

Та  я ишовь  nonoöz  хаіну, 
Ударивг  колоно, 

Проклята  бю’сь  хато  била, 
Якг  ня  заболіло! 


19.  §.  Kötőszó. 

A kötőszók  az  együvétartozó  mondatoknak  vagy  mondat- 
részeknek egybekötésére  szolgálnak. 

Jelentésüket  tekintve  a kötőszók  lehetnek : 1 Kapcsoló  (Co- 
единительнгЬ)  pl.:  и (és.  is),  же  (is),  та,  тай  (és,  hát,  meg),  при- 
томь  (azonkívül),  еще,  ’ще  (még),  ни  (akár,  sem,  nem),  только 
(csak),  не  (nem,  ne)  stb. 

2.  Ellentétes  (Противоположн'Ь)  pl.:  а,  же,  але,  но  (ám^ 
de),  єднано  (mégis),  петолько-но  (nemcsak-hanem)  такой  (meg)  stb. 

3.  Következtető  (Заключительнк)  pl.  : итакь  (eszerint),  ce- 
горади  (ezért),  слкдовательно  (tehát,  következőleg)  stb. 

4.  Szétválasztó  (Разд'Ьлитєльнй)  pl.:  або,  или  (vagy),  либо 
(vagy),  або-або  (vagy-vagy),  ани-ани,  ни-ни  (sem-sem)  stb. 

5.  Kérdő  (Вонросптельн'Ь)  pl. : -ли,  ци  (vájjon  ?,  -e  ?),  или 
(vagy?)  stb. 

6.  Megengedő  (ГІозволительїгЬ)  pl.  : хотя,  хоть,  хочь  (ám- 
bár, 1 abár),  правда  (jóllehet,  igaz),  най  (hadd)  stb. 
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7.  Időhat.  pld. : коли  (mikor),  якь  (mikép),  ежели,  еели 
кедь  (ha),  когда  (ha— midőn),  доки — доти  (addig — mig),  скоро, 
якь,  лише  (azonnal,  amint)  stb. 

8.  Okmutató.  (Винословніи).  Pl. : бо,  ибо  (mert,  mivel,)  no- 
елику,  понеже  (mivel,  minthogy),  прото  (azért)  stb. 

9.  Óhajtó.  (Желательніи).  Pl. : штобь,  чтобь,  штобн,  что- 
бн,  жебьі,  да,  дабн  (hogy)  stb.) 

10.  Összehasonlító.  (Сравнительніи).  kötőszók.  Pl. : якь, 
якбн  (mint),  мовь  (mint,  csaknem  úgy),  такь — якь  (úgy — mint), 
ч'Ьмь — тімь  (mennél — annál)  stb. 

Едно  менЬ,  едно  . . . 

(Népdal.) 

Едно  менть,  едно 
Хоть  вечерь,  хоть  рано 
Бо  на  моомь  сердцю 
Веселости  мало. 

Уженися,  не  журися  . . . 

(Népdal.) 

Уженися , не  журися, 

Будешь  газдовати, 

Жона  буде  свинп  павти, 

А ти  завертати. 

Уженився  пелехатий 
Узявь  кострубату 
Тай  не  знали  газдовати, 

Запалили  хату. 


20.  §.  Az  indulatszó. 

Az  indulatszók  olyan  szók,  melyeket  kitörő  érzéseink,  indu- 
lataink rögtöni  és  rövid  nyilvánítására  használunk. 

Leggyakrabban  á következőket  használjuk : ой  (óh,  hajh) 
той  (óh),  ГОЙ-ГОЙ  (óh-jaj),  гойте  (óh  (több),  halljátok),  ойли 

9 
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(ugyan),  ба  (ejha),  тфу  (fuj),  зхь  (eh),  цить  (csitt),  псть,  псь 
(pszt),  ахь,  горе  (jaj!)  біда  (baj,  sajnos),  ухчь  (huh),  фе  (fuj), 
ха-ха-ха  (ha-ha-ha),  ну,  нуже  (na,  nacsak,  rajta),  а что  (що), 
ба  что  (що)  (по  ші  az?),  се  (іше)  stb. 

Не  буду  ’зь  Тисьі  воду  ПИТИ  . . . 

(Népdal.) 

Не  буду , не  буду  ’зь  Тиси  воду  пити, 

Зй,  гой  чувай ! 

Мусить  ми  тиленька  ’зь  Дуная  носити , 

Дунаю,  Дунаю  то  тихенько  пливешь 
Зй,  гой  чугай ! 

Молодосте  моя , то  марненько  плинешь. 

Ой  горьі,  наши  горьі  . . . 

(Népdal.) 

Ой  гори , наши  гори, 

Бивайте  здорови, 

Та  най  у вась  пребивають 
Воли  та  корови ! 

21.  §.  Szóalkotás. 

A szóalkotásnak  két  módja  van,  u.  m.  a szóösszetétel  és  a 
szóképzés. 

Szóösszetételnek  nevezzük  a szóalkotás  azon  módját,  mellyel 
két  vagy  több  külön  szót  egy  szóvá  foglalunk  össze  valamely  ön- 
álló fogalom  megjelölésére.  Pld.  богословь  = hittanhallgató,  без- 
платний = ingyenes,  небосклонь  = égboltozat,  милосердний  = 
irgalmas  stb. 

Az  összetételben  szereplő  szavak  külön-külön  egészen  mást 
jelentenek,  ezért  az  összetett  szót  gondosan  össze  kell  Írnunk. 

Főneveket  és  mellékneveket  szóösszetétel  utján  úgy  alkotunk, 
hogy  a két  összetevő  szót  minden  változás  nélkül  kapcsoljuk 
egybe ; csupán  a megelőző  szó  végső  betűje  változik  át  0 vagy 
e-re.  Pld. : законь  (törvény),  датель  (megadó),  законОдатель  (tör- 
vényhozó), долгій  (hosszú),  терпеливий  (türelmes),  долготерпе- 
ливнй  (hosszútürelmű). 
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Igéket  szóösszetétel  utján  részint  igekötők,  részint  elöljárók 
által  alkotunk.  Péld.:  вьшисати  = kiírni,  повторити  = megismé- 
telni, розділити  = felosztani,  впасти  — beleesni,  дополнити  = 
kiegészíteni,  закопати  = beásni,  бтдалити  = eltávolítani,  зага- 
сити = eloltani,  пргшязати  ===  hozzákötni,  додати  = eladni, 
сложити  = összetenni,  умьгги  = megmosni  stb. 

A szóképzésben  az  alapul  felvett  szavakhoz  újabb  szavak  elő- 
állítása végett  nem  önálló  részek,  hanem  az  úgynevezett  képzők 
járulnak.  A szónak  azt  az  alakját,  melyhez  a képző  fűződik,  szó- 
törzsnek nevezzük,  mely  lehet  egyszerű  tőszó  vagy  pedig  szárma- 
zékszó. — A rag  és  a képző  között  tehát  az  a különbség,  hogy 
a képző  megváltoztatja  a szó  jelentését,  a rag  ellenben  nem. 

Főnevek  képzése. 

Főneveket  képezhetünk  névszókból  és  igékből  és  pedig  vagy 
utó-,  vagy  előképzőkkel. 

1.  A mesteremberek , hivatalviselő  és  különféle  foglalkozású 
és  tulajdonságú  személyek  nevezetét  kifejező  főneveknek  leg- 
gyakrabban használ,  utóképzői  : 

a)  himnemüek:  -арь  : стол-арь  (asztalos),  млин-арь  (molnár), 
некарь  (pék),  скларь  (üveges),  аптекарь  (gyógyszerész),  коминарь 
(kéményseprő),  малярь  (festő,  mázoló),  лЬкарь  (orvos),  корчмар ь 
(korcsmáros),  кухарь  (szakács)  ; 

-ачь:  ткачь  (takács),  брехачь  (hazug),  рубань' (favágó), 
брюхачь  (nagy  hasú),  губачь  (nagy  ajkú),  головачь  (nagyfejű); 
богачь  (gazdag) ; 

-акь  : піякь  (részeges),  дуракь  (bolond)  ; 

-икь,  -никь  : роббтникь  (munkás),  грЬшникь  (bűnös),  за- 
рббникь  (napszámos),  попередникь  (előd),  наслЬдникь  (utód), 
.изм'Ьнникгь  (áruló),  безбожникь  (istentelen) ; 

N -тель : учитель  (tanító),  Спаситель  (Üdvözítő)  ; 

-ець  : купець  (vevő),  продавець  (eladó) ; 

-унь:  péld.:  крикунь  (kiabáló),  бйгунь  (futár),  брехунь  (hazug), 

-ухь,  -юхь : пастухь  (pásztor),  л^нюхь  (rest) ; 

azonkívül:  -тай,  péld.  ходатай  (közbenjáró);- юга,  péld. : 

волоцюга  (csavargó), ага,  яга ; бродяга  (csavargó)  stb. 

b)  nőneműek : -иня,  péld.:  княгиня  (hercegnő,  úrnő),  -xa, 
сваха  nászasszony,  дячиха  (kántorné),  -иця  péld. : вдовиця 
(özvegy),  заробниця  (napszámosnő),  грішниця  (bünösnő).  * 

9* 
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Egyébként  az  élő  lényt  jelentő  himnemü  főnevekből  -na, 
анка,  képzővel  csaknem  mindig  képezhetők  nőneműek ; így : 
сос'Ьдь  (szomszéd),  сосйдка  (szomszédasszony),  кухарь  (szakács), 
кухарька  (szakácsnő),  жидь  (zsidó),  жидка  (zsidóasszony),  иастухь 
(pásztor),  пастушка  (pásztornő),  русинь,  руска,  христіанинь 
(keresztény),  христіанка,  учитель  (tanító),  учителька  (tanitóné), 
учительниця  (tanítónő),  питомець  (növendék),  питомиця  (leány- 
növendék) stb. 

2.  A származást , valamely  országhoz,  nemzethez  vagy  vá- 
roshoz való  tartozást  kifejező  főnevek  (patronimica  substantiva) 
képzői : 

a)  himnemüek:  -инь,  янинь/  péld.:  Болгаринь  (bolgár),  ce- 
лянинь  (falusi  lakos),  Англичанинь  (angol)  stb.  Аннинь  (Anna  fia) 

-ишинь,  -чукь,  péld.:  Василишинь  (Vaszilyné  fia) ; панчукь 

(úrfi). 

-ичь,  -овичь,  -свичь,  -аничь ; péld.  царевичь  (a  király  fia), 
Ивановичь  (Iván  fia),  Василевичь  (Bazil  fia),  братаничь  (unokafivér) 

-ець,  німець  (német). 

b)  nőneműek : -иха,  -ика,  -ка,  -иця,  péld.  циганка  (czigány- 
asszony),  Иваниха  (Iván  felesége),  телиця  (üsző). 

-бвна,  -евна;  péld.  Иванбвна  (Iván  leánya),  попбвна  (pap 
leánya),  Василевна  (Bazil  leánya). 

3.  A gyűjtő  főnevekképző)Q  -ство,  péld.  богатство  (gazdagság), 
панство  (uraság), христіанство  (kereszténység),  царство  (királyság). 

4.  Elvont  főneveket  képezhetünk  semleges  nemben  : а -ство- 
-еніе,  -tHie,  -енье,  -tHbe  képzőkkel,  péld.  убійство  (gyilkosság), 
спасеніе  (üdvösség),  читанье  (olvasás). 

nőnemben : -а,  -та,  -сть  és  -ина  képzőkkel ; péld.  краса, 
красота  (szépség),  радость  (öröm),  бйдность  (szegénység),  ску- 
пость  (fösvénység),  глубина  (mélység),  тишина  (csend),  вели- 
чина (nagyság)  stb. 

5.  Az  eszközt  jelentő  főnevek  képzői  : 

a)  nőneműek : -ь,  -тва:  pld.  печать  (pecsét),  бритва  (borotva), 
моли-тва  (ima) ; 

b)  semlegesnemüek : -ло,  -ало,  -ило ; -то,  -ьіто;  péld.  ши-ло 
(ár),  мьі-ло  (szappan),  крьі-ло  (szárny),  зерк-ало  (tükör),  кропи-ло 
(szentelő,  hintező),  доло-то  (véső),  кор-ьіто,  (teknő),  коп-нто  (pata). 

6.  Az  országok , tartományok,  vidékek  neveit  -ина  képzővel 
alkotjuk,  mindannyian  nőneműek.  Péld.  Угорщина  (Magyarország), 
Верховина  (hegyvidék),  Козаччина  (a  kozákok  vidéke),  Німеччина 
(Németország). 
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7.  A nagyító  főnevek  képzői : -ище  vagy  -иско.  (Ezek  a je- 
lentésüknél fogva  himneműek  kivételével  — semlegesneműek.)  Pl.: 
хлопчище,  хлопчиско  (nagy  fiú),  псище  (nagy  kutya),  пасовище, 
пасовиско  (legelő),  домище  (nagy  ház),  головище  (nagy  fej). 

8.  A kicsinyítő  főnevek  képzői : 

a)  hímnemben : -икь,  -окь,  -енокь,  -онько,  -енько,  -ець;  pl.: 
ножикь  (késecske),  коникт  (lovacska),  возокь  (szekérke),  голуб- 
чикь  (galambocska),  місяченько  (holdacska),  братець  (barátocska), 
панцю  (uracskám !),  хлібець  (kenyérke),  заячшгь  (nyulacska)  stb. 

b)  nőneműek : -ка,  -ця,  -очка,  -ина,  -инка,  -иночка,  -инонька, 
-онька,  -ойка,  -енька,  -ейка,  -енка;  pl.  головка  (fejecske),  куриця 
(tyukocska),  травиця  (fűvecske),  шейка  (nyakacska),  водиця  (vi- 
zecske), палочка  (pálcika),  птичка  (madárka),  звіздочка  (csilla- 
gocska),  хатина  (házikó),  шатина  (ruhácska),  днина  (napocska), 
частина  (részecske),  дівчина,  дівчинонька  (leányka)  stb. 

c)  semlegesneműek : -ко,  -це,  -чко,  -енько ; pl.  очко  (sze- 
mecske),  яєчко  (kis  tojás),  дитятко  (gyermekcske),  окбнце  (abla- 
kocska), колесце  (kerekecske),  сонечко,  сонічко  (napocska). 

Melléknevek  képzése. 

Mellékneveket  képezhetünk  főnevekből  és  igékből.  A képző- 
ket a melléknevek  jelentése  szerint  csoportosíthatjuk,  a követ- 
kezőképen : 

1.  A birtokot  kifejező  melléknevek  képzői:  -й,  -инь,  -бвь, 
-евьу  -ОВЬІЙ,  -евьій  pl.  вовчій  (farkasé),  Аннинь  (Annáé),  вдо- 
винь  (az  özvegyé),  братбвь  (a  testvéré),  Петрбвь  (Péteré),  ду- 
бовий (tölgyfából  való). 

2.  A hozzátartozást  kifejező  mellékneveket  főnevekből  képez- 
zük a -CK  képzővel;  pl.:  царь-скій  (királyi),  сел-скій  (községi), 
городскій  (városi),  морскій  (tengeri),  угорскій  (magyar),  ужго- 
родскій  (uzshorodi)  stb.  Сиготскій  (Szigeti). 

3.  A tulajdonságot  jelentő  melléknevek  képzői : -ньій,  -ливьій, 
-итьій,  -истьій,  -атьій,  -оватьій,  -астьій,  -езкьій,  -енкьій,  -ивьій, 
-авьій,  -явьій  ; pl.  умннй  (eszes),  мбцннй  (erős),  грішний  (bű- 
nös), ручний  (kézi),  счаст-ливнй  (szerencsés),  говорливнй  (be- 
szédes), сердитий  (haragos),  глинистий  (agyagos),  камінистнй 
(köves),  богатнй  (gazdag),  довговатнй  (hosszúkás),  кругловитнй 
(kerekded),  днмистий  (füstös),  величезний  (nagyon  nagy),  лі- 
нивий (rest),  зеленявнй  (zöldes). 
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4.  А - яньїй  képzővel  alkotott  melléknevek  kifejezik  az  anya- 
got, melyből  a tárgy  készült  ; pl.  деревяннй  (fából  való),  сереб- 
ряннй  (ezüstből  való),  глиняний  (agyagból  való). 

5.  A kicsinyítő  melléknevek  képzői:  -енькій,  -онькій,  -ній;  pl. 
старий  (öreg),  старенькій  (öregecske),  молодий  (fiatal),  моло- 
денькій (fiatalka),  солодкій  (édes),  солоденькій  (édeske),  б'Ьлий 
(fehér),  біленькій  (fehéres),  слабий  (gyenge),  слабенькій  (gyen- 
gélkedő) stb. 

Igék  képzése. 

Igéket  képezhetünk  főnevekből  és  melléknevekből  ; a leghasz- 
nálatosabb képzők  a következők:  -tTH,  -ати,  -ити,  -нути,  -овати, 
-евати,  -яти. 

1.  A cselekvést , áthatást  jelentő  igék  képzői:  йти,  -ити,  -ати; 
pl.:  вид-'Ьти  (látni),  говор-ити  (beszélni),  сидіти  (ülni),  учити 
(tanítani),  хвалити  (dicsérni),  колисати  (ringatni),  писати  (írni), 
читати  (olvasni)  stb. 

1.  A mozzanaios  igéket  -нути  képzővel  alkotjuk.  Pl.: 
гаснути  (eloltani),  крикнути  (elkiáltani  magát),  тягнути  (hűzni). 

3.  A gyakorló  igék  képzői : -овати,  -евати,  -яти ; igy : ку- 
повати  (vásárolni),  совЛг-овати  (tanácsolni),  ковати  (kalapálni), 
плювати  (köpködni),  танповати  (táncolni),  мальовати  (festeni), 
давати  (adogatni),  стати  (állani),  ставати  (álldogálni,  gyakran 
megállani),  стр'Ьл-яти  (lövöldözni). 

Fordítási  gyakorlatok. 

Літо  робить  пекарь?  Пекарь  пече  хл'Ьбь.  Где  робить 
некарь?  Пекарь  робить  вь  пекарні.  Огь  котрого  пекаря  ку- 
пуєте ви  хлЬбь  ? Я оть  Йвана  Федорового  куплю  хлЬбь,  Кто 
тамь  сидить  вь  корчмі?  Тамь  гіьють  рубачи,  што  изь  города 
вернулися  назадь.  Тамь  суть  и овчарй,  котрі*  на  половині 
дозерають  стадо  овець.  Никто  не  честуе  ніяка.  Брехунови  люди 
не  варять.  Угорщина  долго  боролася  иротивь  туркбвь.  Ру- 
сини приняли  христіанство  изь  Греціи.  Молитва  — то  хл^бь 
души.  Чорний  нсиско  укуснвь  хлопчища.  Травиця  зелена. 
Соловейчикь  такь  мило  сігЬвае  вь  л1*с'Ь.  Сиротка  осталася 
сама  безь  хатини.  Братику  возьми  мня  на  твбй  возокь.  Чіи-то 
тТь  дробненькЬ  дЬти?  Дай  ми  мало  изь  того  солоденького  меду! 
А где  наша  чорненька  курочка  ? Не  гЬчь  ти  Анно  того  зе- 
лененькое  яблоко  ? Что  ся  тоб  Ь снило,  солодка  сестричко  ? 
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Ой  мала  я чудннй  — чудненькій  сонь.  Но  то  уже  вели- 
чезна палата ! То  городска  хижа. 

Az  asztalos  asztalokat,  székeket  és  szekrényeket  készít.  Mit 
csinál  a kéményseprő  ? A mészáros  (р'Ьзникь)  húst  árul.  A tatárok 
nagy  károkat  okoztak  Magyarországnak.  Olvastad-e  a királyfiról 
szóló  elbeszélésemet?  A magyarok  védték  egész  Európát  a törö- 
kök ellen.  Kinél  vetted  ezt  a borotvát  ? Ne  hajtsad  a juhokat  a nagy 
legelőre ! A méhecskék  reggeltől  estig  dolgoznak.  Igyál  e vizecské- 
ből, nem  nagyon  hideg,  egészséges ! A folyóban  halacskák  úszkál- 
nak. Lovacskáim,  jertek  haza,  adok  nektek  zabocskát ! Aludjál, 
kedves  gyermekem ! Miért  sir  ez  a kis  fiú  ? Ni,  amott  két  ga- 
lambocska  iszik  vizet,  az  egyik  fehéres,  a másik  szürkés  (сивенькій) ! 
Miért  vagy  oly  sápadt  ? Nagyon  megijedtem  attól  a haragos 
vándortól.  A ti  utcátok  nagyon  köves,  pedig  gazdag  a falutok. 
Szent  István  volt  az  első  magyar  király.  Ne  légy  rest ! Községünk 
határa  kissé  agyagos.  Mikor  épült  templomotok ! Az  első  fatemplom 
még  1660-ban,  a másik  kőtemplom  csak  10  évvel  ezelőtt. 

Номарь  . ■ . 

Загупала  хаща  ez  лити, 

Комарь  ’зь  дуба  повалився, 

Розбивь  соби  головище 
На  дубово  конарище. 

Улетила  муха  ’з  хати 
Комарика  миятовати. 

— Ой  котарю  господарю 
Жаль  е мени  не  поталу . 

Чимг  я тебе  уличу, 

Вирь  ми,  что  ти  добре  хочу, 

Нойду  масти  куповати 
Головоньку  помазати.  — 

Пчели  ’з  лиса  прилатають, 

Крихи  меду  прикладають. 

Свириноки  стали  спивати, 

Чтоби  му  жаль  перервати. 

— Чимг  я вамг  то  нагороджу 
Вашу  працу  надложу  ? — 

Нагородить  пат  Богг  ’ з неба, 

Умирати  мени  треба. 
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— Где  ся  кажешь  поховати 
Ттло  твоє  сановати  ? — 

— Мене  поховвйте  ez  лтст 
При  зеленоль  ортт. 

Постите  на  ля  ружочку 
При  зеленому  оервтночку, 

И кшо  буде  ет  рвати 
Тотг  ля  буде  сполинати. 

(Duchnovics  jegyzeteiből.) 

Читальня. 

Читальня,  — то  школа  для  старшихь.  Вь  школі  учить 
нась  учитель,  вь  читальні  учимеся  сами.  Вь  читальню  со- 
бираются  люди  для  того,  чтобьі  честно  поговорити  о теченіи 
світа,  и порадилися  о общихь  ділахь.  Вь  читальні  много 
книжокь  и новинокь,  изь  котрьгхь  можеме  получити  полезну 
науку. 

Вь  читальні  сходятся  добрі  люди  особливо  вь  неділь- 
ний и праздничннй  день  по  святбй  литургіи  и вечерни  и 
тамь  забавляются  читаньемь  или  честннмь  розговоромь. 

И вь  зимі,  коли  не  єсть  роботи,  вечеромь  такожде 
звикли  люди  вь  читальні  собиратися  и тамь  нзь  новинокь 
и книжокь  научитися  нічто  хосенное  и послухати  розсказн 
старшихь. 

Даколи  вь  читальні  устроится  большое  собраніе,  коли 
отець  духовний,  учитель  или  другій  дакто  нзь  ученнхь  лю- 
дей прочитають  дачто,  и толкують,  ради  просвіщенья  на- 
рода.  Вь  сякихь  собраніяхь  молодежь  звикла  красно  спі- 
вати, или  представленья  пре  подати,  стихи  произнести,  на 
гусляхь  бавитися  или  иншакь  забавлятися  и слухаючихь 
розвеселяти. 

Beszélgetés. 

— Az  olvasókörben.  — 

Куда  йдете  брате,  ачей  у Hová  megy  barátom  (testvérem), 
корчму  ? talán  a korcsmába  ? 

Ой  ніть,  солодкій,  я не  звнкь  Ó nem,  kedves,  én  nem  szoktam 
ходити  до  корчми,  тамь  лиінь  a korcsmába  járni,  ott  csak  а 
ніяки,  дураки  и безбожники  részegeseknek,  bolondoknak  és 
мають  міста.  istenteleneknek  van  helyök. 
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Но  цГле  братчику,  чась  бн 
уже  научити  того  корчмаря 
на  честь,  обьі  не  губивь 
людей ! 

Та  тому  лишь  наша  читальня 
годна  помочи. 

Ану  розповЬжьте  ми,  што  ся 
тамь  д£е,  вь  вашой  чи- 
тальні ! 

Нрійдігь  сами,  и увидите  якь 
честно  и полезно  забавля- 
ются  тамь  люди! 


Дай  Боже  счастья! 

Дай  Боже  и вамь ! Витайте  у 
нась ! 

Што  нового  вь  широкомь 
світі  ? 

Сідайте  куме,  и читайте,  дуже 
мудро  пише  сеся  новинка  о 
заробковой  емиграціи. 

Ой  то  смутна  правда,  што  туй 
написано.  А колько  е такихь 
несчасникбвь,  котрі  не  зна- 
ють ничь  о сихь  ділахь,  и 
пустятся  вь  тоть  далекій  чу- 
жій світь. 

Видите,  котрий  ходить  у чи- 
тальню, тому  новинки  отво- 
рять  очи,  а котрий  ничь  не 
читає,  тоть  лишь  блудить, 
якь  вь  темной  ночи. 

Но  идімь  дале,  ану  послухайме, 
што  говорять  тамь  Василь 
Стефанбвь  и кумь  Гриць ! 

Што  толкуете  людкиве? 

Тадь  адде  говорю  Васильови, 
же  якій  буде  ярмарокь.  Такь 
емь  чувь  вь  городі,  якась 
хворота  напала  на  рогатий 


Bizony,  barátocskám,  valóban 
ideje  volna  már  megtanítani 
azt  a korcsmárost  becsületre, 
hogy  ne  rontsa  az  embereket. 

Hát  azon  csak  a mi  olvasó- 
körünk segithet. 

Nacsak,  beszélje  el  nekem,  mi 
történik  ott  a maga  olvasó- 
körében ! 

Jöjjön  el  maga  és  meglátja, 
mily  tisztességesen  és  hasz- 
nosan szórakoznak  ott  az 
emberek. 


Adjon  Isten  szerencsét ! 

Adjon  Isten  önnek  is!  Legyen 
üdvözölve  nálunk! 

Mi  újság  a széles  világban? 

Üljön  le  komám,  és  olvassa, 
nagyon  okosan  ír  ez  az  újság 

Ó,  az  szomorú  igazság,  a mi 
itt  Írva  van.  És  hányán  van- 
nak az  oly  szerencsétlenek, 
akik  e dolgokról  semmit  sem 
tudnak  és  elindulnak  abba  a 
messze,  idegen  világba. 

Lássa,  a ki  az  olvasókörbe  jár, 
annak  az  újságok  megnyitják 
szemeit,  a*  ki  pedig  semmit 
sem  olvas,  az  csak  botorkál 
mint  a sötét  éjszakában. 

De  menjünk  tovább,  nacsak  hall- 
gassuk meg,  mit  beszélnek  ott 
Stefanov  Bazil  és  Hréc  koma! 

Mit  tárgyaltok  kedves  emberek  ? 

Hiszen  itt  beszélem  Bazilnak, 
hogy  milyen  lesz  a vásár. 
Úgy  hallottam  a városban, 
hogy  valami  betegség  lepte 


— 138  — 


скоть,  и таїсь  не  буде  што 
куповати ! 

Но  повішь  вамь  другу  новину, 
же  цйпа  муки  дуже  и одня- 
лася: кто  має  пшеницю  на 
продажь,  та  най  теперь  про- 
давав. 

О тогдьі  и я продамь  свою,  и 
такь  бть  давна  стоить  уже 
на  под'Ь. 

Видите,  вь  читальні  можеся 
чолов'Ькь  дознати  и того,  якь 
стоить  газдовство  и гіяць. 

А ви  куме  Йване,  и вьі  со- 
с'йдо,  што  тамь  робите? 

Што,  та  бавимеся  на  шахь- 
матьі,  пойте  и вась  научиме. 

Та  щи  як£  забави  суть? 

Ой  е ихь  доста.  Видите,  онде 
Симко  и Федорь  бавятся 
малу  кругольню.  А на  двор£ 
е велика  круголня;  вь  той 
другой  комнатй  бавятси  на 
карти,  тамь  е библіотека 
наша.  Вь  сей  великой  ком- 
нагй  держимесобраницкотр'й 
состоять  изь  лекцій,  декла- 
мецій  и спЬваноісь. 

Дуже  мудро  и красно  вшитко ! 
Но  ци  много  платить  каж- 
дий  члень  ? 

НЬть,  не  много;  теперь  на 
каждого  припадає  по  4 ко- 
рени на  рбкь,  но  кедь  ббльше 
буде  членбвь,  та  кажднй  тог- 
ди  меньше  буде  платити,  или 
ббльше  новинок ь и забав- 
иьіхь  средствь  купиме  Q06t. 

Дякую  вамь,  брате  солодкій, 
што  ’сте  указали  мнгЬ  сіє 
м'Ьсто,  и я запишуся  вь 
члени  ! 


meg  a szarvasmarhát  és  így 
nem  lesz  mit  vásárolni ! 

De  mondok  önöknek  más  újságot 
is,  hogy  a liszt  ára  nagyon 
felszállt ; a kinek  van  eladó 
búzája,  hát  most  adja  el ! 

Ó akkor  én  is  eladom  az  enyé- 
met, úgy  is  régóta  áll  már 
a pádon. 

Lássa,  az  olvasókörben  értesül- 
het az  ember  arról  is,  hogy 
áll  a gazdálkodás  és  a piac. 

Hát  kend  komám,  Iván  és  ön 
szomszéd  mit  csinálnak? 

Mit,  hát  játszunk  sakk-játékot,, 
jöjjön,  önt  is  megtanítjuk. 

Hát  még  milyen  szórakozások 
vannak  ? 

Ó,  van  belőle  elég.  Lássa  amott 
Simko  és  Fedor  kis-kuglit 4 
játszanak,  az  udvaron  van  a. 
nagy  kugli ; a másik  szobá- 
ban kártyáznak,  ott  van  könyv- 
tárunk is.  Ebben  a nagy- 
teremben tartjuk  összejövete- 
leinket, melyek  félolvasások- 
ból, szavalatokból  és  énekek- 
ből állanak. 

Minden  nagyon  szép  és  okost 
De  vájjon  sokat  fizet-e  min- 
den tag  ? 

Nem,  nem  sokat ; most  mind- 
egyikre 4 korona  jut  éven- 
kint,  de  ha  több  tagunk  lesz,, 
akkor  mindegyik  kevesebbet 
fog  fizetni,  vagy  pedig  több 
újságot  és  szórakoztató  esz- 
közt veszünk  magunknak. 

Köszönöm  Önnek,  kedves  ba" 
rátom,  hogy  megmutatta  ne- 
kem ezt  a helyet,  én  is  be- 
iratkozom tagjai  közé ! 


III.  RÉSZ. 

A legfontosabb  mondattani  szabályok. 

1.  §.  A mondatrészek. 

Ивань-скоро  прочитавь  дві  великі  книги.  Iván  gyorsan  átolvasott 
két  nagy  könyvet. 

E mondatban  Ivánról  (alany)  azt  mondjuk,  hogy  átolvasott  (állítmány) 
gyorsan  (határozó)  két  nagy  (jelzők)  köqyvet  (tárgy). 

Minden  mondatban  állítunk  (mondunk)  valamit.  A mondatnak 
azt  a részét,  melyről  állítunk  valamit,  alanynak , az  állítást  kifejező 
részét  pedig  állítmánynak  nevezzük.  Ezek  a mondat  részei. 

A mondat  bővítésére  szolgálnak:  1)  a jelző , mely  a főnevet 
közelebbről  jelöli  meg,  2)  a tárgy,  melyre  az  alany  cselekvése  ki- 
hat és  a 3)  a határozó , mely  a cselekvés  helyét,  módját  vagy  egyéb 
körülményét  határozza  meg. 

Alany,  állítmány. 

Mint  a magyarban,  úgy  a kisoroszban  is  alany  lehet  bármely 
beszédrész.  Az  állítmány  lehet  ige,  nagy  névszó.  Az  ige  ha  állít- 
mány gyanánt  áll,  megegyezik  az  alannyal  nemben,  számban  és 
személyben.  Pl.  Два  голубки  воду  иили.  Két  galambocska  vizet 
ivott.  Купила  ми  мамка  корову.  Vett  nekem  anyám  tehenet. 
(Népdalok.) 

A seemélyes  névmást  mint  alanyt  nem  mindig  tesszük  ki  és 
pedig  rendszerint  akkor  hagyjuk  el,  ha  az  ige  végzetéből  vagy  a 
segédige  alakjából  kivehetjük  a személyt.  Pl.  Где’сь  бьівь  Hol 
voltál?  Ци  знаешь  по  руськи  говорити?  Tudsz-e  kisoroszui 
beszélni  ? 
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Ha  az  alany  főnévi  igenév.  akkor  az  állitmánÁ  semleges  nemű 
■végzetet  kap.  Pl.  Много  говорити  — не  мудро.  Sokat  beszélni 
nem  okos  dolog.  Робити  — похвально.  Dolgozni  — dicséretre- 
méltó  dolog. 

Ha  az  alan}'  címet  jelentő  semlegesnemű  vagy  nőnemű  fő- 
név, akkor  az  állítmány  azon  személy  nemét  követi,  kire  a cim 
vonatkozik.  Pl.  Его  Величество  пос'Ьтивь  больницю.  Ő Felsége 
meglátogatta  a kórházat. 

Ha  több  alany  van,  akkor  az  állítmány  rendszerint  többes 
számba  teendő.  Pl.  Ивань  и Василь  пошли  на  поле.  Iván  és 
Bazil  elmentek  a mezőre.  De  ha  a cselekvés  egyszerre  csak  az 
egyik  alanyra  vonatkozik,  akkor  az  állítmány  egyes  számban  áll. 
Pl.  То  единь,  то  другій  говоривь.  Egyszer  az  egyik,  másszor 
a másik  beszélt. 

Ha  több  alany  van  és  ezek  nemre  nézve  különböznek,  akkor 
az  állítmány  a következő  sorrendet  követi : ha  az  alanyok  között 
nan  himnemű,  akkor  a közös  állítmány  himnemü  lesz,  ha  nincs 
himnemü,  de  van  nőnemű,  akkor  az  utóbbi  végzetét  veszi  fel  az 
állítmány. 

Ha  az  alanyok  különböző  (első,  másod,  harmad)  személyüek, 
akkor  az  állítmány  a többes  szám  azon  személyében  áll,  mely  sor- 
rendben a legelső.  így,  ha  van  1-ső  személy ű alany,  akkor  az  ál- 
lítmány is  első  személyű  lesz,  ha  másod  és  harmad  személyű  az 
alany,  akkor  az  állítmány  2-od  személyű  lesz.  Pl.  А ни  я,  а ни  тн, 
не  будеме  ся  учити.  (Népdal.)  Тн  и Василь,  не  знаєте  читати. 

A névszó-állimányt  segítő  igével  (бьіти,  статися  lenni,  зро- 
битися lenni,  сидіти  ülni,  звати  hivni,  stb.)  kapcsoljuk  az  alany- 
hoz. Бьіти  után  a névszó-állitmány  rendszerint  alanyesetben  áll. 
Pld.  Федорт>  бьівь  честньш  чоловінсь.  Fedor  becsületes  ember 
volt. 

Ha  a névszó  állítmány  az  alanynak  csak  esetleges  vagy  szer- 
zett tulajdonságára  vagy  állapotára  vonatkozik,  akkor  nem  alany- 
esetben, hanem  eszközhatározó  esetben  áll.  Pl.:  Федорь  за  три 
роки  бьівь  куратором!).  Fedor  3 évig  volt  kurátor  (gyanánt). 

Tárgy. 

A mondat  tárgya  megfelel  e kérdésre : kit  ? mit  ? ; rennsze- 
rmt  a tárgyesetben  áll.  Pl. : Дай  вамь  Боже , добрий  чась ! 
(Népdal.)  Adj  nekünk  Isten,  jó  időt  (órát) ! Запри  внзорь  1 Zárd  be 
az  ablakot ! Богь  и птичку  кормить!  Isten  a madárkát  is  táplálja! 
Конець  діуіо  хвалить.  A vége  dicséri  a munkát.  (Közmondás.) 
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Ha  a cselekvés  a tágynak  csak  egy  részére  vonatkozik,  ak- 
kor nem  tárgyesetben,  hanem  birtokos  esetben  áll  a tárgy.  Pl.  Дай 
коневи  бвса ! Adj  a lónak  zabot ! 

Egyes  igék  és  melléknevek  mellett  tulajdonitó  esetben,  vagy 
eszközhatározó  esetben  is  állhat  a mondat  tárgya.  Péld.  Ивань 
учится  руському  язнку.  Iván  tanulja  az  orosz  nyelvet.  Пома- 
гай бідному ! Segitsd  a szegényt  (szegénynek) ! Отступися  зло- 
д'Ьови!  Kerüld  el  a tolvajt!  (Térj  ki  a tolvajnak!)  Тьі  владТешь 
сердцемь  моимь.  (Népdal).  Те  bírod  szívemet  (Te  uralkodói  szí- 
vemen !)  Такь  добро  днхати  свТжимь  воздухомь ! (Oly  jó  friss 
levegőt  lélegzeni  ! (Friss  levegővel  lehelni.) 

A jelző  a főnév  közelebbi  meghatározására  szolgál.  Megfelel 
e kérdésekre:  milyen ? kié ? mié ? hány ? hányadik ? Ezek  szerint 
háromféle  jelzőt  különböztetünk  meg : u.  m.  melléknévi  jelzőt , bir- 
tokos jelzőt  és  számjelzöt. 

A jelző. 

A melléknév , mint  jelző  megegyezik  a jelzett  főnévvel  nem- 
ben, számban  és  esetben.  Péld. : 

На  внсокой  полонині 
Вітрикь  повіває 
Сидить  овчарь  молоденькій 
И смутно  співає. 

На  a melléknévi  jelző  több  főnévre  vonatkozik,  akkor  a mel  - 
léknév  a legközelebb  álló  főnév  nemét  és  esetét  követi.  Pld.  Де- 
ревяньїй  стбль  и лавица.  Fából  való  asztal  és  lóca. 

Ha  pedig  egy  főnévre  több  melléknévi  jelző  vonatkozik,  ak- 
kor az  összes  melléknevek  az  illető  főnév  nemét,  számát  és  esetét 
követik.  Pl.  ПршгЬжньш  и смиренньш  ученикь.  (Szorgalmas  és 
szerény  tanuló.) 

De  ha  két  vagy  több  melléknév  a főnév  két  vagy  többszö- 
rös előfordulását  jelzi,  akkor  a melléknevek  egyes  számban,  a fő- 
név pedig  többes  számban  áll.  Pld.  Мукачевска  и Пряшевска 
єпархій.  (A  munkácsi  és  eperjesi  egyházmegyék). 

Egyes  vidékeken  (Máramaros  nyugati-  és  déli-részén)  a mel- 
léknév semlegesnemű  alanyesetét  -oe  végzet  helyett  rövidítve  -e 
végzettel  látják  el.  így  великое  helyett  велике  (nagy).  Pld.  велике 
яблоко.  Сине  небо. 

Oly  vidékeken  is,  a hol  máskülönben  az  -08  végzet  hasz- 
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nálatos,  főképen  a verssor  kedvéért  előfordul  a rövid  -e  végzet 
is.  Például  : 


A birtokos  jelzőt  a főnév  birtokos  esetével  fejezzük  ki.  Pld. 
хижа  сосЬда  (a  szomszéd  háza). 

A szám  jelző  a jelzett  főnév  vag}^  cselekvés  számát  vagy 
sorrendjét  mutatja. 

Ha  a számjelző  единь,  два,  три  чотири,  akkor  a szám- 
nevek a jelzett  főnév  esetében  állanak.  Пять  (5),  пгЬсть  (6)  s 
azonfelül  levő  sorszámnevek,  úgy  nemkülönben  а двоє,  троє, 
четверо,  пятеро  stb.  gyűjtő  számnevek  alany  vagy  tárgyesete 
mellett  a főnév  birtokos  esetben  áll,  a többi  esetekben  azonban  a 
számnév  és  a főnév  megegyeznek.  Pld.  Два  воли  (két  ökör.) 
Три  корови  (Három  tehén).  Пять  коней  (Öt  ló).  Десять  фил- 
лирбвь  (Tíz  fillér).  Десять  филлирами  (Tiz  fillérrel).  На  полЬ 
войнн  осталося  сто  мертвнхь.  (A  harc  mezején  száz  halott 
maradt. 

Az  összetett  tőszámnevek  mellett  a főnév  a legkisebb  helyi- 
értékű  (legutolsó)  számnév  szerint  igazodik.  Pld.  Тисяча  една 
ночь.  (Ezeregy  éj.)  Сто  двадцать  и три  корони  (123  korona). 

Ide  kell  még  soroznunk  az  értelmező  jelzőt  is,  mely  lehet 
főnév,  vagy  melléknév,  vagy  egész  kifejezés  is.  Az  értnlmező 
jelző  megegyezik  a főnévvel,  számban,  esetben  és  nemben.  Pld. 
Будагіешть  головний  городь  Угорщини,  состоить  изь  двохь 
частей.  (Budapest,  Magyarország  fővárosa,  két  részből  áll.) 

Ha  az  értelmező  jelző  több  főnévre  vonatkozik,  akkor  töb- 
bes számba  teendő.  Дунай  и Тиса,  найбольнгЬ  ргЬки  Угор- 
щини, приносять  великій  хосень  торговлЬ.  (A  Duna  és  а 
Tisza,  Magyarország  legnagyobb  folyói,  a kereskedelemnek  nagy 
hasznára  vannak. 


A határozót  részint  elöljáróval  összekötött  rágós  névszóval, 
részint  haározószóval,  részint  igenevekkel  fejezzük  ki. 

Lehetnek : idő-,  mód*,  ok-,  állapot-,  célhatározók  stb. 


Таке  моє  сердде 
Бо  мніі  розжалене, 
Якь  сиве  жел'Ьзо 
Вь  огню  розпечене 


Сивому  жедйзу 
Ковале  споможуть 
А йому  серденьку 
Доктори  не  можуть. 


(Szvidnik-vidéki  népdal.) 


A határozó. 
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Fordítási  gyakorlatok. 

Сердце  святого  Стефана,  первого  царя  угорского,  пол- 
ное  било  смиренності!  и доброта.  Донька  Йвана  Поповича 
бтдалася  за  Гриця  Павловича.  Вчерашній  дождь  освГживь 
воздухь.  НовТ  повГсти  нашого  писателя  дуже  поучительнГ. 
Единь  богачь  за  двГ  картини  заплатіть  пять  тьісячь  коронь. 
Будаиешть  е коло  Дуная.  Риби  живуть  во  водТ.  Вь  роднбмь 
мобмь  сел'Г  вдячно  буду  учителемь.  Дай  ми  мало  води ! 
Ученики  первого  и второго  классбвь  бавятся  на  дворТ. 

A ravaszság  még  nem  ész.  A tölgyfa  magas.  Az  erdő  zöld. 
A Kárpátok  védik  földünket  az  ellenségtől.  A Duna  és  a Tisza  Ma- 
gyarország legnagyobb  folyói.  Szomszéd  uram  meg  a biró  hol  voltak 
tegnap  ? A nap  már  magasan  áll,  és  Péter  meg  András  még  alusz- 
nak. Sem  az  egyik,  sem  a másik  nem  akar  felkelni.  A rest  mindig 
rest  marad.  Andrást  kinevezték  tanítóvá.  Mióta  tanulod  a francia 
nyelvet ! A nagy-  és  kis-utca  lakói  ma  fizetik  az  adót.  A zöld  mező 
és  erdő  kellemes  a szemre, 

Мамко  моя  стара  . . . 

(Népdal.) 

Мамко  моя  стара 
Дай  мя  за  гусаря, 

Будешь  мати  похвалу 
Отг  пана  цнсаря, 

Omz  пана  цисаря, 

И őmz  пана  попа, 

Же  есь  виховала : 

До  войнички  хлопа. 

Якь  сорочка  вь  полю  вьіросла? 

ВидТла  Марійка,  якь  отець  сь  горстями  розмитовавь 
по  полю  меленьк'Ь  блестячТ  зерна  и звидае : „Что  тьі  няню 
дЕлаешь?“  „СТю  лень,  дГвочко  : изь  него  виросте  тебТ  нова 
сорочка/4  Задумалася  Марійка:  нигде  она  не  невидЬла,  чтобн 
сорочки  росли  вь  полю. 

Нед'клТ  чорезь  двТ  покрилася  земля  шолковистою  тра- 
вою и подумала  Марійка : „Ой,  якь  добро  би  било,  кедь  би 
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у мене  бьіла  така  сорочка !“  Мати  и сестра  Марійки  два- 
разь  приходили  полоти,  и они  говорили  дЯтинЯ  : 

— „Красна  у тебе  буде  сорочка  Iм 

Прошло  еще  колько  неділь:  травка  поднялася,  а на 
ней  показалися  синЯ,  голубЯ  цвЯточки.  — „У  брата  я ви- 
дала такихь  очей,  подумала  Марійка,  по  сорочку  таку  я 
йце  не  видала/ 

Коли  цвЯточки  отпали,  то  намисто  ихь  показалися  зе- 
лені головки. 

Коли  головки  подсохли,  мати  и сестрьі  Марійки  пови- 
тягали весь  лень  сь  корЯньомь,  навязали  снопиковь  и по- 
ставили ихт>  на  полЯ  просохнути. 

Коли  лень  просохь,  то  стали  у него  головки  отрЯзо- 
вати;  а потомь  потопили  вь  мочилЯ  безголовьтй  лень  и еще 
и камЯня  сверху  навалили,  обьі  вода  не  понесла. 

Смутно  позерала  Марійка,  якь  сорочку  топять ; а се-' 
стрьі  опять  казали  ей : 

„Славна  у тебе,  Марійко,  буде  сорочка." 

НедЯлЯ  черезь  двЯ  вьіняли  лень  изь  мочили,  просу- 
шили и стали  на  дворЯ  терти  тертицями,  такь  что  оть 
бЯдного  льна  летЯло  паздЯрья  по  всЯ  боки. 

Вьггрепавіни,  стали  лень  чесати  желЯзяомь  гребЯньомь, 
и такь  учинився  мягкимь  и ІИОЛКОВИСТЬІМЬ. 

„Славна  у тебе  сорочка  буде !“  опять  говорили  МирійцЯ- 
сестрьі.  Но  Марійка  подумала:  „Та  где  туй  сорочка?  такое 
волосья  у сестрьт,  но  таку  сорочку  я не  видЯла!ц 

Настали  долгЯ,  зимнЯ  вечере.  Севтрьі  Марійки  иадЯли 
лень  на  гребнЯ  и стали  изь  него  нитки  прясти. 

Прошла  зима,  ярь  (весна),  прошло  и лЯто  и настала 
осЯнь.  Мати  поставила  вь  хижь  кросна,  натягнула  на 
нихь  основу  и начала  ткати.  Туй  уже  сама  Марійка  уви- 
дЯла  якь  изь  нитокь  ввіходить  полотно  (холсть). 

Коли  полотно  бьіло  готово,  стали  они  мети,  прати,  по 
загородЯ  розстилали  и водою  обьбрьізговати.  И такь  учи- 
нилося полотно  бЯлммь. 

Настала  опять  зима.  Вьшроила  изь  полотна  мати  со- 
рочо кь  ; иринялися  сестрьі  шити  и кь  Рожденству  надЯли. 
на  Марійку  нову,  бЯлу,  якь  снЯгь  сорочку. 
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Beszélgetés. 

— A szabónál.  — 

Прошу,  чимь  могу  послужити  ? 
Поміряйте  на  мня  единь 
вшпнякь. 

Якь  желаете  вготовити  ? 

Якь  вві  сами  найл'Ьншимь  ду- 
маєте. 

Желаете  и надраги  ? 

Лиіпь  пбзднМше. 

Прошу  туй  ЄСТЬ  ВБШШЯКЬ  ! 

’зь  заду  не  стоить  плохо  ! 

Обернітся  ! 

На  грудяхь  узкій  1 
Мало  вьіпущу  изь  него. 

И рукави  долгк 
То  ничь,  тому  легко  помочи ; 
отр'Ьжу,  колько  потребно. 

Колько  рахуєте  за  роботу  вашу? 

Не  много,  20  коронь. 

Первого  января  вьіплачу. 


2.  §.  Az  esetek  használata. 

Birtokos-esetbe  tesszük  a főnevet  általában  akkor, 

a)  ha  ahhoz  más  szavak  hozzátartozását , függését,  bírását 
akarjuk  kifejezni.  Vagyis,  ha  e kérdésre  felel  meg : kié  ? mié  ? Pld.  t 
хижа  сосЬда,  a szomszéd  háza. 

Azonkívül  birtokos  esetet  használunk  még, 

b)  ha  azon  főnév  által  tulajdonságot  fejezünk  ki  ; Péld,  чо- 
ловЬкь  високого  роста  magas  növésű  ember,  учешись  острого 
розума  éles  eszű  tanuló  stb., 

c)  a keltezés  (dátum)  kifejezésére  szolgáló  évek,  hónapok  stb. 
neveit ; péld.  Иванко  родився  третього  дня  текучого  місяця.  А 
kis  Iván  a folyó  hó  3-ik  napján  született.  De  ha  ily  kifejezésekben 
csak  az  év,  vagy  csak  a hónap  van  megjelölve,  akkor  az  időt  jelző 
főnév  вь  elöljáróval  eredethatározó  esetben  is  állhat.  Péld.  То 
случилося  минувшого  гбда  vagy  вь  минувшбмь  год'Ь.  Az  а 
múlt  évben  történt. 

Birtokos-esetbe  tesszük  még  : 

d)  a mérték  egységekkel  összekapcsolt  főneveket ; péld.  Анна 
купила  пбвлитра  молока.  Anna  féliter  tejet  vett.  Вбзь  сйна 
szekér  széna,  кобель  пшениці  köböl  búza  stb. 

e)  a számnevek  (lásd  a 12.  §!)  és  a mennyiségre  vonatkozó 
kérdőszavak  által  meghatározott  főneveket ; péld.  Колько  грошей 

10 


Kérem,  mivel  szolgálhatok  ? 
Mérjen  meg  rám  egy  felsőt  (kabát). 

Hogy  kívánja  elkészíteni  ? 

A hogy  ön  legjobbnak  gondolja. 

Kíván  nadrágot  is  ? 

Csak  később. 

Kérem,  itt  van  a felső ! 

Hátulról  nem  áll  rosszul ! 
Forduljon  meg  ! 

A mellén  szűk! 

Keveset  kieresztek  belőle. 

Ujjai  is  hosszúak. 

Az  semmi,  azon  könnyű  segíteni, 
elvágok  belőle  annyit, a mennyi 
szükséges. 

Mennyit  számít  fel  munkájáért  ? 
Nem  sokat,  20  koronát. 

Január  1-én  kifizetem. 
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маешь?  Mennyi  pénzed  van?  У едно'Ь  бЬдно'Ь  вдовьі  било 
троє  д'Ьтей.  Egy  szegény  asszonynak  3 gyermeke  volt. 

f)  egyes  melléknevek  mellett,  metyek  birtokos  esetet  vonza- 
nak ; ilyenek  достойний  méltó,  чужій  idegen,  годний  képes, 
свідомий  tudatos,  повішень  méltó,  rászolgált.  Péld.  Похвали 
достойний  dicséretre  méltó. 

g)  a melléknév  középfoka  mellett,  ha  az  összehasonlított 
őnév  összehasonlító  kötőszó  vagy  elöljáró  nélkül  kapcsolódik  a 
fmelléknévhez.  Péld.  * Честь  дорожша  золота.  A becsület  drágább 
az  aranynál. 

h)  egyes  igék  mellett,  melyek  birtokos  esetet  vonzanak  ; ilye- 
nek a lelki  működést  kifejező  igék:  pld.  желати,  жадати  kívánni, 
чекати,  ожидати  várni,  хотіти  akarni,  смотрЬти  nézni,  слідити 
kutatni,  сокотитися,  хоронитися,  беречися  őrizkedni,  бтказатися 
lemondani,  держатися  tartani  magát  valamihez,  боятися  félni 
valamitől,  соромитися  szégyenkezni  valamiért  stb. 

Pld.  Bch  ожидаеме  воскресенія  mindnyájan  várjuk  a fel- 
támadást, бнь  держится  Tót  сторони  ő azon  oldalhoz  tartja  magát. 

Az  értékelést  kifejező  igék:  pld.  стоить,  коштує  áll,  ér,  ke- 
rül. Хижа  наша  сгоить  много  грошей.  Házunk  sok  pénzbe  került. 

i)  a birtokot  kifejező  vagy  tagadó  személytelen  igék  mellett, 
minők  нема,  не  e (nincs),  не  било  (nem  volt),  не  буде  (nem  lesz), 
Pld.  Не  ма  (не  e)  грошей  nincs  pénz. 

j)  ha  a cselekvés  a tárgynak  csak  egy  részére  vonatkozik, 
péld.  принеси  ми  хл'Ьба  hozzál  nekem  kenyeret,  t.  і.  a kenyér- 
ből egy  részt.  Páld. 

„Принесла’мь  ти  пшениці,  пшениці, 

Дай  корчмарько  паленки  ’зь  пивниці, 

Ііринесла’мь  ти  и муки  и муки', 

Дай  ковчмарько  паленки  до  руки.“  (Szvidniki  népdal.) 

A tulajdonító-esetben  áll  általában  az  a főnév,  mely  a 
mondatban  megfelel  e kérdésre:  kinek?  minek?  Péld.  Даруй 
жебракови  adakozzál  a koldusnak ! Помагай  бідному  segíts  a 
szegénynek ! ч 

Azonkívül  tulaj  donitó -esetet  használunk, 

a)  oly  melléknevek  mellett,  melyek  egyenlőséget,  hasonlósá- 
got, szükségességet,  érdemet  stb.  fejeznek  ki,  s melyek  tulajdonító 
esetet  vonzanak,  pld.  рбвннй  egyenlő,  иодббннй  hasonló,  угод- 
ний kellemes,  придатний  arravaló,  alkalmas,  противний  ellenkező, 
шкодливий  káros,  радь  örvendő,  вірний  hű,  покориий  alá- 
zatos stb.  iPld.  Единь  злодМ  подббннй  другому  az  egyik 
tolvaj  hasonló  a másikhoz. 
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b)  oly  — az  egyik  névszótól  a másikra  kiható  — igék 
mellett,  melyek  tulajdonító  esetet  vonzanak,  ilyenek : дати  adni 
даровати  ajándékozni,  псповідатися  gyónni,  молитися  imádkozni, 
кланятися  hajlongni,  köszönni,  присягати  esküdni,  ириказати 
parancsolni,  помагати  segíteni,  простити  elengedni.  віровати 
hinni,  бтетупитися  kitérni,  рарзватися  örülni,  рбвнятися  hason- 
lóvá lenni,  учитися  tanulni  (vmit),  сміятися  nevetni,  противи- 
тися ellenkezni  шкодити  ártani,  stb.  péld.  Кто  чести  не  познае, 
■скотови  ся  воєнне.  A ki  nem  ismeri  a becsületet,  hasonlóvá  lesz 
az  állathoz  (Duchnovics). 

c)  az  indulatszavak  után,  péld.  слава  Богу  dicsőség  Istennek. 
Біда  худобному  baj  a szegénynek  ! 

Eszközhatározó-esetben  állanak  általában  a cselekvés  esz- 
közeit kifejező  főnevek  Péld.  Йвані  бере  книгу  руками  Iván 
kezeivel  veszi  a könyvet.  Діти  заспівайте  голосочкомь  вашими, 
gyermekek,  énekeljetek  hangocskátokkal!  Оеся  пісня  написана 
Духновичомь  е dal  Duchnovics  által  van  megírva. 

Соредь  села  лина 
Баршуном'ь  обвита  . . . 

(Népdal.) 

Eszközhatározó  esetbe  tesszük  a főneveket  még  a következő 
kifejezésekben  : 

1)  a hely  és  idő  megjelölésére  szolgáló,  hol  ? illetőleg  mikor  ? 
kérdésre  megfelelő  főneveket ; (ablativus  loci,  temporis)  péld.  ходити 
путьомь,  лісомь,  морьо.мь,  járni  az  utón,  az  erdőn,  a tengeren 
stb.  дньомь  nappal,  вечеромь  este,  утромь  reggel,  літомь 

t nyárban  stb.  РеШ.Птичка  лугомь  літає,  a madárka  a réten  repül ; 

2)  a cselekvés  módját  kifejező  főneveket  (abl.  módi)  Péld. 
Кровь  текла  потоками , patakokként  folyt  a vér ; 

3)  eszközhatározó  esetben  áll  a főnév,  mely  valamely  tulaj- 
donság szempontját,  alapját  jelöli  meg ; megfelel  e kérdésre  mire 
nézve  ? Péld.  молодий  літами  éveire  nézve  fiatal,  слаоьій  душою 
lélekre  nézve  gyenge,  славний  ділами  tetteire  nézve  dicső,  білий 
лицомь  arcára  nézve  fehér,  бтки  ти  родомь  hová  való  vagy 
születésedre  nézve? 

4)  az  összehasonlítás  mértékét  kifejező  főneveket.  Péld.  Брать 
двома  годами  старшій  бть  мене  bátyám  két  évvel  idősebb  tőlem. 

5)  az  átalakulás,  valamivé  levés,  kinevezés,  választás  ered- 
ményét kifejező  főneveket.  Péld.  Соеіда  вибрали  бнровомь,  А 
szomszédot  megválasztották  bíróvá.  Федора  медвідьомь  прози- 
вають. Fedort  medvének  csúfolják.  Стефана  назвали  дуракомь 
Istvánt  elnevezték  bolondnak.  Дуракь  дуракомь  a bolond  min- 
dig bolond.  ' 
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6)  a lelki  állapotot  kifejező  igék  mellett ; ilyenek : журитися 
szomorkodni  тушитися  vigasztalódni , хвалитися  dicsekedni,  stb. 
Не  хвалися  чужими  трудомь  ne  dicsekedjél'  idegen  munkával  Г 

7)  es7.közhatározó  esetet  vonzó  igék  mellett : péld.  володати 
владати  uralkodni,  обнйтися  megelégedni^  управляти  kormá- 
nyozni, заниматися  foglalkozni  valamivel,  корнстоватися,  поль- 
зоватися  felhasználni,  торговати  kereskedni,  гордитися  büszkél- 
kedni, дьіхати  lélegzeni,  звати  hivni,  stb.  Ббгь  владне  свіугоми 
Isten  uralkodik  a világ  felett.  Никто  не  родится  мудрнмь  senki* 
sem  születik  okosnak  (mint  okos).  Мене  зовуть  Иваномь  engem 
Ivánnak  hivnak.  Я обнйдуся  моимь  доходомь  én  megelégszem 
(el  leszek)  jövedelmemmel.  Давидь  торгує  бвцями  Dávid  juhok- 
kal kereskedik. 

Fordítási  gyakorlatok. 

Альпи,  найвьіспгк  горн  Европн,  покриті  вЬчннь  снЬ- 
гомь.  Нашь  учитель  чоловіки  доброго  сердця  и острого  ума. 
Молодий  нотарій  низкій  ростомь,  широкій  плечами,  бЬлнй 
лицемь.  Лйность  приводить  ко  грйху.  Земля  больша  місяця,, 
но  меньша  солнця.  Што  продаєте  ? Яблока.  Колько  просит  е 
за  одно  ? Три  яблока  коштують  десять  филлирбвь.  Лкгомь 
живу  я коло  моря,  а зимою  вь  Будапешті.  Не  требуй  чести,, 
но  заслужи ! Хочешь-ли  хлЬба?  Не  у богатого  проси  помочи, 
но  у милосердного  ! Злодій  боится  світла.  Тоть  дуракь  уже* 
надоЬвь  вскмь  обивателями  села.  У читель  пальцомь  погрозивп 
дйтей  1 Д'Ьточки,  сидить  рядомь  І Наша  краина  богата  золо- 
томн.  Смерека  смолою  пахне. 

A becsületes  ember  fél  az  Istentől.  Te  nem  mindig  beszélsz 
igazat.  Ne  igyál  vizet,  mert  meleged  van.  Vágj  kenyeret  és  önts 
vizet I Jer  el  ma  hozzám  vacsorára!  Jó  tettekben  keresd  a dicső- 
séget! A katona  szolgálja  hazáját.  András  eladta  neje  házát  a szom- 
széd fiának.  Hová  mennek  azok  az  asszonyok?  A mezőre  gabo- 
nát aratni.  A szakácsnő  derejét  főz.  Egy  évig  (tárgy,  e.)  laktam  e 
községben.  1872  ben  születtem.  Január  5-én  leszek  36  éves.  János^ 
barátom  sok  nyelven  beszél.  Szomszédomat  Ivánnak  hívják.  A né- 
gerek arcra  nézve  feketék. 

Ой  Василю  . . . 

(Népdal.) 

Ой  Василю,  Василипо, 

Мамина  дігтиног 

Идешь  польомг,  сивьімь  коньомь ,. 

Дивитися  мило. 
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Cte  богань  . . . 

(Népdal.) 

« Crze  богачь,  оре  богачг, 

По  чотири  воли, 

Гадать  богачг,  ажг  не  прійде 
Па  бтду  николи. 

Я посгью  собгг  овса, 

Вже  ячмень  изходить, 

Уже  -богачг  таки  скоро 
На  бггду  приходить. 

Тече  вода  сь  подь  явора  . . 

(Népdal ) 

Тече  вода  ez  пбдг  явора, 

Та  нанесла  лому , 

По  не  знає  отець,  мати, 

Що  Богг  судивг  кому? 

Тече  вода  ez  пбдг  явора, 

Та  нанесла  рггнцтг, 

Бо  не  знає  отець,  мати , 

Що  Богг  cyduez  дггвцгг. 

Солодка  ми  мамко  . . 

(Népdal). 

Солодка  ми  мамко, 

Тяжко  мени  жити , 

Чого  есь  мя  не  учила 
Маленькой  робити  ? 

Я тебе  учила, 

А ти  ся  не  брала, 

Прото  твоя  головонька, 
Види  ся  дождала. 

Я ся  бтдавала, 

Qöu  газдовати , 

А я теперь  по  свггткови 
Мушу  вандровати.. 
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Beszélgetés. 

— A kereskedésben.  — 


Добрьій  день  ! 

Дай  Боже  ! 

Чого  собгЬ  желаете,  пане  ! 

ХотТвь  бьі’мь  co6h  купити 
шапку  ! 

Ту  суть,  вьіберайте  ! 

Колько  стоить  срея  ? 

Не  много  вамь  зарахую,  лишь 
5 коронь. 

Тблько  не  дамь,  ци  таїсь  спус- 
тите едну  корунку? 

Най  буде,  вьі  все  у мене  ку  пуєте ! 

До  свиданя  ! 

Чим  ь могу  послужити  ? 

Прошу  п б в кил  а кавьі  и два 
кила  цукру  ! 

Сейчась  все  буде  готово  ! 

Колько  приходить  вам;ь  ? 

Гібвкила  кави  коштує  8 коронь, 
кило  цукра  5 кор.,  два  кила 
10  кор.,  вьедно  приходить 
18  коронь. 

Ци  маєте  вьтдати  изь  стовки? 

Шугь,  прошу,  но  доразь  дамь 
розміняти. 

Дякую  ! 

А ’щи  чого  бьг  желали  ! 

Маете-ли  добрнй  чай  ? 

О маю,  чисто  русс'кій  ! 

Та  бтмТряйте  ми  четвертину 
кила. 

Колько  коштує  ? 

Девять  коронь  и 40  фил. 

Туй  маєте! 

Оставайтеся  здоровй  ! 

Сь  паномь  Богомь ! 


Jó  napot ! 

Adj  Isten  ! 

Mit  kíván  (magának)  uram  ! 

Akarnék  venni  sapkát. 

Itt  vannak,  válasszon  ! 

Mennyit  ér  ez  ? 

Nem  sokat  számítok  fel  önnek,, 
csak  öt  koronát. 

Annyit  nem  adok  ; ugy-e  leen- 
ged egy  koronácskát  ? 

Hadd  legyen,  ön  mindig  nálam 
vásárol ! 

A viszontlátásig ! 

* 

Mivel  szolgálhatok  ? 

Kérek  egy  fél  kiló  kávét  és  két 
kiló  cukrot. 

Mindjárt  kész  lesz  minden  ! 

Mennyi  járul  önnek  ? 

Fél  kiló  kávé  8 kor.,  egy  kiló 
cukor  5 kor.,  két  kiló  10 
kor.,  együtt  járul  18  kor. 

Tud-e  kiadni  egyszázasból  ? 

Nincs,  kérem,  de  azonnal  fel- 
váltatom. 

Köszönöm  ! 

Hát  még  mit  kívánna  ? 

Van-e  jó  teája? 

Ó van,  tiszta  orosz  ! 

Hát  mérjen  le  nekem  egy  ne- 
gyed kilót  ! 

Mennyit  ér  ? 

9 kor.  40  fillért. 

Itt  van. 

Maradjon  egészségben  ! (egész- 
séges). 

Az  Ur  Istennel  (járjon). 
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3.  §.  Kérdő  ás  tagadó  mondatok. 

A kérdés  kifejezésére  felhasználhatjuk  a kérdő  névmásokat, 
а-ци  kérdőszócskát,  vagy  pedig  а -ж*  kérdőragot,  végül  pedig 
kifejezhetjük  a szórend  segélyével  ; ez  utóbbi  esetben  rendszerint 
az  a szó  foglalja  el  az  első  helyet,  melyre  a kérdés  vonatkozik. 
Кто  то?  (Ki  az  ?)  Што  то  ? (Mi  az?)  Куда  идешь?  (Hová  mégy?) 
Отки’сь  сюда  прійшовь?  (Honnan  jöttél  ide?) 

A tagadást  a tagadó  névmások  (никто  = senki,  ничь  = 
semmi,  б ріг  де  — sehol  stb.)  által  vagy  а не  szócska  által  fejezzük 
ki.  E szócskát  rendszerint  közvetlenül  az  állítmány  elé,  vagy  azon 
szó  elé  kell  tennünk,  melyre  a tagadás  vonatkozik.  Péld.  Не  буду 
я воду  пити.  (Nem  fogok  én  vizet  inni.)  Не  тоту  ружу  дай  ми  ! 
(Ne  azt  a rózsát  add  nekem  !)  РІкть  ==  не  єсть  ==  nincs.  Не 
ма  *==  не  має  = nincs  (neki). 

A tagadó  mondatban,  ha  a tagadás  az  állítmányra  vonatkozik, 
a tárgy  birtokos  esetben  is  állhat.  Péld.  Ци  видишь  село  ? Я ke 
вижу  село,  vagy  я не  вижу  села  (birt).  Éppen  igy  я не  читаю  га- 
зетні (újságot,  газету  helyett).  У нась  не  бьіло  бурк  (nálunk  nem 
volt  zivatar),  у мене  нема  грошей  (nincs  pénzem).  Ellenben  ha  а 
tagadás  nem  az  állítmány,  hanem  a mondat  más  részére  irányul, 
a tárgy  megmarad  a tárgyesetben.  Péld.  Не  тото  село  глядаю. 
(Nem  ezt  a falut  keresem.) 

A kisoroszban  — éppen  ügy,  mint  a magyarban  — meg  van 
engedve  a többszörös  tagadás  is.  Jgy  péld.  я не  видквь  николи 
ніякихь  злодкевь  (Én  soha  sem  láttam  semmifele  tolvajokat.) 

Fordítási  gyakorlatok. 

Добрьш  христіанинь  не  забуде  добродктели.  Вьі  не  знаєте 
цкну  сбожа  ! Якій- то  будинокь  ? То  школа  для  дквушокь.  Што 
будете  кети,  печешшу  ци  пироги?  На  што  несе  тота  жона 
глину?  Бо  хоче  хижу  лк  пити.  Где  суть  мои  книжки?  Туй  не 
е и не  бшю  ніякихь  книжокь.  Ци  далеко  до  гостинницк  ? 
Нкть,  доразь  тамь  будеме.  Бь  нашомь  селк  не  ма  поштьі. 
Якк  краснк  ружи  у вась  вь  загородк?  Не  пій  вина,  бо 
пошкодить  ! 

Voltál-e  a postán?  Van-e  levelem?  Nincs  sem  leveled  sem 
pénzed.  Hová  visz  ez  az  út  ? Ez  az  út  Budapestre  vezet.  Ne  fe- 
küdjél már,  hanem  kelj  fel  és  eredj  dolgozni  ! Hány  hét  van  egy 
évben.  Egy  évben  ötvenkét  hét  van.  Miért  nem  varrsz  géppel  ? 
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Azért  varrók  kezeimmel,  mert  a gépenvarrás  árt  mellemnek.  Hon- 
nan van  önnek  annyi  tűzifája  ? Én  nem  iszom  pálinkát,  mert  árt 
az  egészségnek. 

Я не  буду  воду  пити  . . . 

(Népdal.) 

Я не  буду  воду  пити , 

Бо  вода  нечиста, 

Бо  во  воду  нападало 
Кленьовое  листя. 

Айбо  тото  не  кленина, 

Зозулино  птря, 

Ви  тогди  зо  напущала , 

Кой  туда  леттла. 

Дала  мене  моя  мамка  .... 

(Népdal). 

Дала  мене  моя  мамка 
За  гору  бивати, 

Дала  мент  моя  мамка 
Двт  пави  кохати. 

, / ' / ■ ' % 

— Кедь  ти  донько  буде  добрт > 

Кохай  павки  обт, 

Кедь  ти  донько  не  б’ де  добрт, 

Прійдуть  пави ■ ко  мнт. 

Не  минуло  тому  три  дни, 

Ани  три  недтли, 

Пришли  павки , пришли  павки, 

На  мамчини  стни. 

Вишла  мамка,  вишла  мамка, 

Тртсокг  назберати, 

Яли  тоти  обт  павки 
Мамцт  щебетати. 
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Звгьдать  нянько , звгьдать  нянько : 
Що  павка  щебече  ? 

Та  що  наша  дттиниця 
— Вь  чужомь  крать  плаче. 

Beszélgetés. 

— A katonaságról.  — 


Битай,  витай,  мильш  Яцку, 
коли’сь  прійшовь  ? 

Вчера  по  полудню  привезь  нась 
огняникь  изь  Кошиць. 

Та  ану  говори,  якь  есте  тамь 
у войску  жили ! 

Ой  брате,  воякь  то  великій  пань 
— дома,  вь  сел'Ь,  но  вь  ка- 
сарнф  каждьш  росказуе  ему. 

Тьг  где  служивь,  вь  п-ЬхотЬ 

ИЛИ  ВЬ  КОННИЦ'Ь  ? 

Я брате  служивь  вь  конниц'Ь, 
не  бьівь  бьРмь  инфантерис- 
томь  и за  св^ть  ! 

-За  місяць  бнвь  емь  и артил- 
леристь,  но  бтпросивь’емся, 
бо  дуже  люблю  коней,  и такь 
оставь  ’ емся  кавалеристомь. 

Бь  котрбмь  городі  служивь  есь? 

Ой  брате  солодкій,  вь  войску 
то  не  такь,  якь  дома ; ходи- 
ли'сме  изь  города  вь  городь, 
майже  Ц'Ьлу  державу  спбзнаю. 

Еднако  где  ’сь  бьіва’вь  найдольше? 

Бь  Кошицяхь.  Нобьіли  мьі  и вь 
Праз'Ь  за  три  місяці.  Зна- 
ешь,  нашьнолкь  то  дуже  слав- 
ний ! Бо  вь  таліанскбй  войн'Ь 
вь  двохь  битвахь  поб'йдивь. 


Légy  üdvöz,  légy  üdvöz  ked- 
ves Jackó,  mikor  jöttél? 

Tegnap  délután  hozott  minket 
a vonat  Kassáról. 

Hát  nacsak  beszélj,  hogy  élte- 
tek ott  a katonaságban  ? 

O,  barátom,  a katona  az  nagy 
úr  — otthon,  a faluban,  de  a 
katonai  laktanyában  mindenki 
parancsol  neki. 

Te  hol  szolgáltál  a gyalogságnál 
vagy  a lovasságnál? 

Én,  barátom  a lovasságban 
szolgáltam,  a világért  se  len- 
nék infanteriszt  (gyalogos). 

Egy  hónapig  voltam  tüzér  is, 
de  elkérezkedtem  onnan, 
mert  nagyon  szeretem  a lo- 
vakat és  így  megmaradtam 
lovas  katonának. 

Melyik  városban  szolgáltál  ? 

Ó barátom,  a katonaságban  nem 
úgy  (van),  mint  otthon ; 
jártunk  városról  városra,  csak- 
nem az  egész  birodalmat 
ismerem. 

Mégis  hol  laktál  legtovább  ? 

Kassán.  De  voltunk  Prágában 
is  3 hónapig.  Tudod  a mi 
ezredünk  az  híres,  mert  az 
olasz  háborúban  két  csatában 
győzött. 


Та  кто  вамь  розсказуе  ? 

Розсказують  офицерьт,  капи- 
таньї,  полковники  и генеральт. 

Ци  много  офицербвь  єсть  тамь? 

Вгь  нашбмь  батальой%  служило 
ихь  дазь  10. 

А стріляти  ци  знаешь  доор'Ь  ? 

Где  бьі’мь  не  знань,  тадь  за 
то  ня  поставили  капларомь. 

Пушка  и сабля  то  такое  у 
вояка,  якь  нбжь  и ложка  у 
кухарки ! 

Ану  скажи,  ци  добро  тамь  вь 
войску  ? 

Добро,  добро,  но  л'Ьпше  дома! 


Hát  ki  parancsol  nektek  ? 

Parancsolnak  nekünk  a tisztek,, 
századosok,  ezredesek  és  tá- 
bornokok. 

Sok  tiszt  van  ott  ? 

A mi  zászlóaljunknál  szolgáltak 
vagy  10-en.- 

Hát  lőni  tudsz-e  jól? 

Hogy  ne  tudnék,  hisz  azért  tet- 
tek meg  káplárrá. 

A fegyver  és  a kard  olyan  a. 
katonánál,  mint  a kés  és  ka- 
nál a szakácsnőnél. 

Mondd  csak,  jó-e  ott  a kato- 
naságnál ? 

Jó,  jó,  de  jobb  itthon. 


4 §.,  A személytelen  mondatszerkezet. 

Az  alany  nélküli,  úgynevezett  személytelen  mondatszerkezetek 
régebben  alannyal  biró  mondatok  voltak,  de  aztán  a közbeszédben 
egyeseknél  lassankint  elmaradt  az  alany,  másoknál  az  alany  helyett 
különféle  kiegészítéseket  vett  fel  a mondat.  Ilyen  mondatszerke- 
zetet képeznek : 

a)  a személytelen  igék,  minők:  свгЬтае  virrad,  блискає  víllám- 
lik,  сніжить  havazik,  дождить  esik,  мерзне  fagy,  вечерне 
esteledik,  темнітеся  sötétedik,  зорйе  hajnalodik,  хмаритея  borul, 
слотится  esős  idő  keletkezik,  мпнаеся  múlik  stb. 

A személytelen  igéket  lehet  ragozni,  de  csak  a 3-ik  sze- 
mélyben. Péld.  блискало  villámlott,  буде  блискати  fog  villámlani. 

2)  Ilyen  személytelen  mondatszerkezetet  használunk  а можь,. 
треба,  иужно,  должно,  иріятпо,  мило,  добро,  добрЬ,  зле  stb. 
határo?.ószók  továbbá  : чась,  жаль  stb.  főnevek  mellett  is.  Péld. 
Треба  било  слухати  hallgatni  kellett,  можь  ся  научити  lehet 
megtanulni,  чась  уже  бгидти  ideje  már  elmenni.  Az  ilyen  kife- 
jezéseknél csak  a segedigét  ragozzuk,  ezt  is  csak  a harmadik 
személyben. 

Ha  személyes  névmással  kapcsoljuk  össze  az  ilyen  kifeje- 
zéseket, akkor  a személyes  névmás  tulajdonitó  esetbe  teendő. 
Péld.  Треба  тобгЬ  слухати  hallgatnod  kell,  не  можь  намь. 
просити  nem  lehet  kérnünk. 
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3)  ide  tartoznak  még  á létezést  kifejező  vagy  tagadó  sze- 
mélytelen mondatok : e,  єсть  van,  не  e nincs,  нема,  не  має,,, 
nincs,  nem  bír,  не  бьівае  nincs  (gyakran),  било  volt,  буде  lesz, 
не  било  nem  volt,  не  буде  nem  lesz  stb.  E kifejezések  mellett 
a hozzágondolható  alany  birtokos  esetbe  teendő.  Péld.  не  e такого 
чоловіка  nincs  oly  ember,  не  маю  времени  nincs  időm,  у нась 
нема  учителя  nálunk  nincs  tán  і tó. 

Fordítási  gyakorlatok. 

Зша. 

Зимою  студено.  Дни  куртЬ,  а ночи  довгй.  Пбздно  зор^е 
и скоро  темн^еся.  Часто  сніжить,  даколи  и дождить.  Земля 
прикрита  снйгомь,  а потоки  и різки  ледомь.  На  леду  можно 
ходити  и санкатися.  Дерева  стоять  безь  листя.  Птиць  видно 
лишь  дуже  мало. 

Лгодямь  треба  одіватися  тепло.  Вь  хижахь  топять  не- 
ци.  Прилізжннй  чоловізкь  и зимою  має  роботи. 

A tavasz. 

Itt  van  az  első  fecske.  Nincs  már  oly  hideg.  Hosszabbodik 
a nap.  Hamarabb  virrad  és  később  esteledik.  A nap  kezd  mele- 
gebben sütni.  A hó  és  a jég  elolvadt.  A rét  és  mező  kezd  zöl- 
delni.  A fákon  megjelennek  a levelek.  A pásztor  kihajtja  a nyájat 
a legelőre.  Van  sok  munka  a kertekben  és  a mezőkön.  Szánt-vet 
a földmives.  A gyümölcsösben  is  szorgalmasan  kell  dolgoznia  a 
gazdának. 

A tavaszi  eső  megpuhitja  a földet  s kinöveszti  az  elvetett 
magot. 

ЛегЬвь  орель  . . . 

Летігвь  орель  понадь  море, 

Такь  спшвь  говорити  : 

Ой  не  рло  убогому 
Богату  любити. 

Летіьвь  орель  по  надь  море 
Такь  ставь  голосити  : 

Он  якь  тяжко  убогому 
Богату  любити. 
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А у поли  дви  тополи, 

Оби  зелененьки ; 

Милий , милу  покидає 
Вороги  раднеиьки. 

Не  тишьтеся  ворожили 
Моего  несчастья, 

Йдуть  лита  сего  свита 
Якг  Дунаемг  листья. 

Ой  вороги , ворожили, 

Что  вамг  прійде’зг  того  ? 

Ой  яш  буде  Божа  воля, 

То  я буду  его. 

Нить  тамг  счастья,  а ни  доли, 
Где  богати  люде; 

Где  ся  вийдуть  безг  милости  : 
Горазду  не  буде. 


Стр"Ьтивь  легЬнь  д^вку. 

— Népballada.  — 

Ой  стритивг  легинь  дивку 
Та  явг  ей  казати, 

— Ци  можу  я дивчиночко 
За  тя  людей  слати? 

— Можг  ти  легинику 
До  ня  людей  слати 

Лить  ти  треба  три  зиличка 
'зг  обчиночки  дати. 

Ой  пошовг  бо  лишь  легинь 
Пише  пишеньками, 

Та  лишь  найгиовг 

Три  зиличка  пбдг  обчиночками. 

Та  якг  найшовг  три  зиличка, 
Та  явг  ихг  копати, 

Нрилетила  зозуличка , 

Яла  му  кукати. 
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— Ой  та  пай  ти  леггьнику 
Та  не  копли  зггля, 

Дігвчина  тя  зчаловала 

Вг  дгг  вчини  вепгля. 

Лишив г легггнь  доразг  лишивгг 
Зцлггчко  копати. 

■ — Та  мушу  я сесю  правду 
Такой  отознати. 

Ой  пошовг  бо  до  бому 
Та  ставг  за  городом г, 

Веселишся  дгьвчиночка 
Изг  всігмг  своимг  родомк. 

Ой  прійшовг  до  дівчини 
Тай  ставг  коло  хати, 

Вмили  го  cmajm  люде 
Гортвковг  кланяти. 

— Не  треба  ми  старіг  люде 
Вашоїг  горггвки, 

Лишь  ми  треба  двіг-три  словам 
О тг  вашоїг  дігвки.  — 

А дігвчина  молоденька 
Яла  ся  метати  : 

— А яка  ти  песся  мати 
НІто  не  йдешь  до  хати  ? — 

— Не  треба  ми  дігвчиночко 
Тоїг  твоей  хати , 

Лишь  било  ня  молодого 
За  зугльомг  не  гнати.  — 

Тогда  ’зг  лігвоіг  ручки 
Зіглтгчко  подає у 
А изг  правовг  ручковг  собгг > 
Садельку  тягає. 

— Та  не  буде  товаришу 
Ни  тобіг,  ни  меніг, 

Най  она  ся  погодує 
Сиренькоіг  земліг.  — 
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Еь  больнмці.  (Шпиталю  ) 

Вь  каждбмь  ббльшбмь  городі  находится  больниця  для 
тіхь  хворнхь,  котрій  не  жнуть  лічитися  дома. 

При  устройетві  больниць  особливо  на  то  уважають, 
чтобьі  комнатьі  больннхь  бьіли  доста  великі,  чтобьі  вь  нихь 
бнвь  веегда  здоровий  воздухь. 

Больїшхь,  котрі  суть  вь  заразливихь  хворотахь, 
бтділяють  бть  другихь,  атакже  итіхь,  котрі  внздоровляють. 

Вь  комиатахь  хворі  лежать  *па  постеляхь,  надь  по- 
стелью  прибита  дощечка,  на  котрий  обози ачень  нумерь,  имя 
и хворота  больного.  Коло  постели  єсть  мальїй  столикь,  на 
котрбмь  стоить  вода  или  лікь. 

Ка.ждохо  утра  комнатн  обходить  докторь  (лікарь)  по- 
смотрить  хворнхь,  и к аж  до  му  изь  нихь  назначає  ліки  и 
страву. 

Предписи  доктора  неп ол ниють  сестри  монахині  или 
иніи  жони,  котрі  усердно  обхожують  и вислужують хворьіхь. 

Вь  назначеиннй  докторомь  часі  хворнмь  дозволявся 
иринимати  знакомихь,  но  посітителямь  не  своббдно  при- 
носити сь  собою  ідла  и на  нитки. 


Beszélgetés. 


— Л községi 

— Дай  Боже  здоровья  ! 

— Дай  Боже  и вамь,  што  би 
вахмь  нужно,  пане  Йване  ? 

— Тадь  знаєте,  пане  бпрове, 
же  изь  сілскоі  хижн  н'ь- 
что  понести,  але  все  лишь 
ми  приноїнуеме  сюда  напій 
коронки,  тай  біди ! 

— Ачей  и ви  платити  хочете? 

— Не  хочу,  ай  мушу,  бо  адде 
недавно ’мь  достань  цидолу, 
же  рештанцію  маю,  а вчора 
вже  засеквестровали  у ня 
едну  телицю.  Но  пане  бирове, 
уже  тото  не  добрий  закень, 
што  такь  дере  бідного  сс- 


birónál.  — 

— Adj  Isten  egészséget ! 

— Adj  Isten  önnek  is',  mi  kellene 
önnek  Iván  uram  r 

- — Hisz  tudja  biró  uram,  hegy 
a községházából  nincs  mit 
elvinni,  hanem  mindig  csak 
mi  hozzuk  ide  koronácskáin- 
kat  és  bajainkat ! 

— Talán  ön  is  fizetni  akar  ? 

— Nem  akarok,  hanem  muszáj 
vagyok,  mert  íme  nem  régen 
kaptam  cédulát,  hogy  hátra- 
lékom  van,  és  tegnap  már 
lefoglaltak  nálam  egy  üszőt. 
De,  biró  uram,  az  már  nem 
jó  törvény,  hogy  úgy  nyúzza 
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лянина,  її  тогдьі  притисне 
на  него,  платити,  коли  не 
е грошей  ? 

— Та  брате  уже  того  такі,  е 
Бьівало  ’гце  гбрьше  бьіло!  Дер- 
жаві теперь  много  грошей 
треба!  Бо,  знаєте  и держава 
не  едному  давае  ТстиІНавой- 
ско  плати,  на  судці  - плати, 
на  ш колбі  — плати,  па  чи  но  в- 
ства  — плати  и такт  дале,  все 
лищь  плати  тай  и на  сйлскій 
ряди  треба  не  мало  корунокь ! 

— Ой  пане  бирове,  наше  село 
не  много  дбставае  изгь  наніихь 
порцій.  Цйле  ганьба,  же  така 
пбдла  дорогавь  нашбмь  селй; 
кбдь  довго  дождить,  та  не 
можи  рушитися  изь  села ; а 
кедь  замерзне,  такт  потрясе 
вбь  чоловіка,  што  заколе  во 
всй  боки  тгЬла.  Та  кедь  такт 
велику  подать  платиме,  та 
най  хоть  бн  поправили  до- 
рогу нашу ! 

— Буде,  буде  и тото ! Но  наразь 
не  можь  вшитко  учинити ! 

— А якь  то  сталося,  же  сТлску 
хащу  (лйсь)  вмарендовали 
якійсь  нймцй,  тай  тенерь  мн 
сь  нашою  тяжкою  роботою 
за  мизерну  плацу  напьіхаеме 
кешенй  сихь  чужинцевь  ? 

— Но  вь  тбмь  уже  вьі  сами 
виннй  ! Бо  чому  не  хотіли 
наши  селапе  вьіарендовати 
хащу  ? Честнас'йлска  громада 


a szegény  falusi  embert,  és 
akkor  szőrit  rá  fizetni,  a mi- 
kor nincs  pénze  ! 

— Hát,  barátom,  az  már  úgy  van! 
Hajdan  még  rosszabb  volt  ! 
Az  államnak  most  sok  pénz 
kell  ! Mert,  tudja,  az  állam  is 
nem  egynek  ad  enni  ! A ka- 
tonaságra — fizess,  a bíró- 
ságokra — fizess,  az  isko- 
lákra — fizess,  a Hivatalokra 
— fizess  és  így  tovább  min- 
dig csak  fizess,  aztán  a fa- 
lusi rendre  is  nem  kevés  ko- 
rona kell ! 

— 0 bíró  uram,  a mi  községünk 
nem  sokat  kap  a mi  adónk- 
ból. Valóban  szégyen,  hogy 
oly  rossz  az  út  községünk- 
ben ! Ha  soká  esőzik,  hát  nem 
lehet  kimozdulni  a faluból  ; 
ha  befagy,  úgy  megrázza  az 
embert  a szekér,  hogy  a test 
minden  oldalába  bele  nyilai ! 
Hát  ha  már  oly  nagy  adót 
fizetünk,  legalább  javítanák 
meg  az  utunkat  ! 

— Meglesz,  meglesz  az  is!  De 
egyszerre  nem  lehet  mindent 
megcsinálni  ! 

— És  hogy  történt  az,  biró 
uram,  hogy  a községi  erdőt 
valamiféle  németek  bérelték 
ki,  és  most  mi,  a -mi  nehéz 
munkánkkal,  nyomorult  fize- 
tésért ezen  idegenek  zsebeit 
tömjük  ? 

— De  már  abban  önök  magok 
hibásak  ! Mert  hát  miért  nem 
akarták  a mi  falusi  embereink 
kibérelni  áz  erdőt  ? A tisztelt 
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не  хотіла  послухати  ни 
пана  отця  духовного,  ни  пана 
новтароша,  ни  мене,  ни  при- 
сяжникбвь,  а теперь  нарі- 
кають на  нась.  Тото  біда, 
же  наши  селяне  не  сміють 
самостбйно  робити,  но  все 
лишь  чужому  служать. 

— Жаль,  пане  бирове,  же’сме 
такгь  темні  и худобні ! Но 
ачей  уже  світаеся ! Діти  уже 
ходять  вь  школи,  и такь  наука 
розтворить  имь  розумь  ! 

— Но  доста  уже  буде  изь  бе- 
сіди, бо  вижу,  приходить 
пань  новтарошь ! Дайте 
книжку,  най  вамь  запишу 
кблько’сте  платили  і 

— Запишіть  20  кор.  державної, 
10  кор.  сілскоі  порцій,  3 кор. 
щкбльного  довгу,  и З кор.  60 
фил.  вармещиньї,  вьедно  85 
кор.  б0  фил.  Но  обьі  пакь  не 
ходили  до  мене  зкзекуторн! 

— Не  ббйтеся!  Не  буде  ніякоі 
біди  ! Все  вь  порядку  ! 

— Будьте  здорові  1 


községi  gyülekezet  nem  akarta 
meghallgatni  sem  a lelki  atya 
urat,  sem  a jegyző  urat,  sem 
az  esküdteket,  sem  engem  és- 
most  szemünkre  hányják  azt ! 
Az  a baj,  hogy  falusi  embe- 
reink nem  mernek  önállóan 
dolgozni,  hanem  mindig  csak 
idegeneknek  szolgálnak  ! 

— Sajnos,  biró  uram,  hogy  oly 
sötétek  és  szegények  vagyunk. 
De  talán  már  virrad!  Gyerme- 
keink már  járnak  az  iskolákba,, 
és  igy  a tanulás  felnyitja  ér- 
telmüket ! 

— De  elég  lesz  már  a beszéd- 
ből, mert,  látom,  jön  a jegyző 
űr!  Adja  ide  könyvecskéjét, 
h^dd  írjam  be,  mennyit  fize- 
tett ! , 

— írjon  be  20  kor.  állami,  10' 
kor.  községi  adót,  2 kor.  is- 
kola-adót, 3 kor.  60  fill.  vár- 
megyei (közmunka)  adót,, 
együtt  35  kor.  60  fillért.  De 
aztán  ne  járjanak  hozzám  a 
végrehajtók  ! 

— Ne  féljen,  nem  lesz  semmi 
baj  ! Minden  rendben  van  !: 

— Legyen  egészséges! 


5.  §.  A szórend. 

A szórend  legfőbb  útmutatója  — a gondolatok  keletkezésének 
helyes  sorrendje.  A kisorosz  nyelv  szórendje  eléggé  szabad,  s ezért 
tág  teret  nyújt  az  érzelmek  kifejezésére.  Általában  azt  a szót,, 
melyre  az  olvasó  (vagy  hallgató)  figyelmét  elsősorban  akarjuk  fel- 
hívni a mondat  elejére  tesszük. 

A kijelentő  mondatokban  első  helyen  áll  az  alany,  utána  az. 
állítmány  ; péld.  учитель  учить,  a tanító  tanít.  A többi  mondatré- 
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szék  az  alany  és  állítmány  körül  csoportosulnak.  A tárgy  leg- 
többnyire  az  állítmány  után  áll.  Péld.  Отець  любить  сьгна.  Az  atya 
szereti  fiát.  Добра  дитина  повинуеся  родителямн.  A jó  gyermek 
engedelmeskedik  szüleinek. 

A melléknévi  és  számnévi  jelző  rendszerint  megelőzi,  néha 
közvetlenül  követi  a jelzett  főnevet.  „Родннй  край,  то  земний  рай“. 
(Közmondás.)  Умна  голова  сто  голови  кормить,  а безумна  и 
своей  еднбй  не  покормить.“  (Közmondás.) 

,,На  вьісокой  полонині 
Мальовані  двері1*. 

„По  подь  ділокь  зелененькій 
Упавь  сніжокь  молоденькій.** 

(Népdal.) 


A birtokos  jelző  közvetlenül  a birtok  után  áll.  Péld.  Имя 
Отця  и Снна  и св.  Духа.  = Az  Atya,  fiú  és  Szentlélek  neve.  — 
Лучи  місяця  = a hold  sugarai.  Рождеетво  Іисуса  Христа.  == 
Jézus  Krisztus  születése. 


A határozó  az  ige  vagy  azon  szó  előtt  áll,  melyet  meghatá- 
roz. Péld.  Дерево  бистро  вьіросло  = a fa  gyorsan  kinőtt.  Мбй 
брать  прилгожно  учитея  = bátyám  szorgalmasan  tanul.  Не  здо- 
рово дуже  теплу  одежду  носити.  = Nem  egészséges  nagyon 
meleg  ruhát  viselni. 

A mutató  és  a birtokos  névmások  többnyire  a melléknevek 
előtt  állanak.  Péld.  Тоть  нашь  сосідн  продави  весь  евбй 
урожай  = az  a szomszédunk  eladta  egész  termését. 

Az  értelmező  jelző  közvetlenül  a jelzett  főnév  után  követke- 
zik. Péld.  Иваеи,  сини  куратора,  пбшови  на  поле.  Iván,  a ku- 
rátor fia,  elment  a mezőre. 

A tagadó  не  szócska  azon  szó  elé  teendő,  melyre  a tagadás 
vonatkozik.  Péld.  Не  буду  я воду  пити  = nem  fogok  én  vizet 
inni.  Мамко  моя  не  журися  = anyám  ne  szomorkodjal.  He 
довго  тами  буду  — nem  sokáig  leszek  ott. 

Az  a mondatrész,  melyen  az  állítás  hangsúlya  van,  a mon- 
dat elejére  teendő.  Pld. 


Черезь  гору  високу 
Несла  дівка  воду. 

(Népdal.) 


A kérdő  mondatban  a kérdés  lényegét  kifejező  szó  nyitja 
meg  a beszéd  sorrendjét.  Péld.  Што  робить  ? Mit  csinálsz  ? Где 
будеме  ночовати  ? Hol  fogunk  éjszakázni  ? Чія  ти  бізла  дрвко  ? 
(Népdal.)  Kié  vagy  te  fehér  lányka  ? 
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Ha  a kérdésnél  valamely  szót  különösen  ki  akarunk  emelni, 
akkor  azt  a mondat  végére  helyezzük.  Ци  заграло  солнеченько 
дубику  на  тебе ? (Népdal.)  Vájjon  kisütött-e  a napocska  tölgyecs- 
kém  te  rád? 

А -ли  kérdőszócskát  is  azon  szóhoz  kapcsoljuk,  mely  leg- 
inkább érdekel  minket,  úgyszintén  а ци  kérdőszó  is  a kérdés 
lényegét  kifejező  szó  elé  teendő.  Péld. 

Знаешь-ли  тбг,  якь  ся  оннй  - 

Приборь  називає 

Што  христіань  велегласно 

До  церкви  взиває  ? (Duchnovics  talánya.) 

Vagy  : 

Ти  Федоре,  Федоричку 

Ци  маешь  сорочку  ? 

(Népdal.) 

На  a kérdésben  -не  tagadó  szó  fordul  elő,  az  vagy  az  első 
helyen  áll,  vagy  pedig  a kérdő  szócska  után  következik.  Péld. 
Не  видишь-ли  ? Ци  не  видишь  ? Nem  látod-e  ? 

A parancsoló  mondatban  rendszerint  az  ige  áll  az  első  helyen, 
utána  a többi  mondatrész.  Péld.  Пой  сюда  ! Jer  ide  ! Чештуй 
старшого  ! Tiszteld  az  idősebbet ! 

Не  ходи  ми  по  подь  хижу 

Не  чини  ми  славу  ! 

Ажь  есь  принбсь  подарунки, 

Положи  вь  отаву  І 

(N/épdal.) 

A feltételes  mondatok  a kijelentő  mondátok  szórendjét  kö- 
vetik azzal  a különbséggel,  hogy  rendszerint  az  ige,  vagy  azon 
szó  elé,  melyre  a figyelmet  irányítani  akarjuk,  kitesszük  a „бьґ‘ 
,,кобн“,  ,,кедьбьі“  stb.  stb.  szócskák  valamelyikét. 

Péld.  : 

„Кобн  ми  ся  бучокь  розвивь 


Зелена  лощина, 

Не  една  би  опустила 
Жидовска  дитина*'. 

(Népdal). 

„Та  бравь  бьГмь  ся  до  роботи 

Не  маю  мотнки“. 

(Népdal.) 

Кедь  бн’мь  8навтї,  ажт>  погину, 

Запаливь  бн’мь  всю  краину  . . . 

(Népdal.) 

A mellékmondatokban  az  első  helyen  áll  a kötőszó,  vagy  a 
névmi  nely  azt  a mondatot  a főmondathoz  kapcsolja,  egyébként 
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pedig  a szavak  elrendezése  a főmondatok  szerint  történik.  A mel- 
lék mondatok  azon  mondatrész  n'tán  következnek,  melynek  meg- 
határozására szolgálnak.  Péld.  Не  таїсь  жій,  якь  хочеея,  но 
якь  Богь  велить ! Ne  úgy  élj,  a hogy  tetszik,  de  a hogy  isten 
parancsolja.  Тоть  ученикь,  ■ котрий  приляж  но  учиться,  заслу- 
жить похвалу  бть  нана  учителя.  Az  a tanuló,  a ki  szorgalma- 
san tanul,  megérdemli  a tanító  úr  dicséretét. 

Кажуть  люде,  же  я умру 
А я хочу  жати  ! 

Ой  овечки,  бйловечки 
Біленької  БОВНЬІ 
Кто  вась  буде  завертати 
Кедь  иойду  до  войньї. 

ОЙ  Bte  візтерь,  Bte  . . . 

(Népdal.) 

Ой  виє  витерг , виє, 

. Та  калинку  сие, 

Та  еарака  наша  мамка 
Де  ся  вь  зими  дие? 

Та  пошла  она  до  доньки , 

Донька  ей  май  мила, 

Сидить  . зятько  коло  стола, 

Та  дивиться  скргіва. 

Пошла  она  та  до  сина 
На  шир  окп  лавки , 

Невистиця  Ьтповила : 

ІТе  треба  намг  мамки. 

— Жонко  моя  молоденька, 

Мамка  би  ся  здала , 

Корови  би  подоила, 

Дити  забавляла.  — 

— Не  треба  намг  половинку 
Много  говорити, 

Матери  би  исти  дати, 

Мати  б ’ обходити.  — 

П* 


(Népdal.) 


(Népdal.) 
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— Та  богдай  ти , моя  жонкоу 
Нигде  не  копала , 

Кой  ти  мою  любу  мамку 
Нигда  бись  не  впрала.  — 

— Та  богдай  же,  чоловичкуг 
Сесе  сталось  тоби, 

Моя  мамка  ходить  ez  ковди, 

Та  най  ходять  о би.  — 

Сидить  медвіадь  на  колоді  . . .. 

(Népdal.) 

Сидить  медвидь  на  колоди, 

Ногавици  крає , 

Колода  ся  покивує, 

0 т колоди  лсіе. 

— Ой  бодай  ти  колодице 
Нигда  не  изгнила, 

Што  ти  мои  ногавиці z 
Bz  воду  намочила.  — 

1 — Ой  не  лай  ти  медвидику 

Ми  гнилой  колоди, 

Буде  тоби  и колода 
Даколи  ez  пригоди.  — 

Fordítási  gyakorlatok. 

Село. 

Вь  селй  далеко  една  хижа  бть  другої.  Вь  середині 
села  на  еднбмь  берегу  стоить  церковь,  а коло  ней  фара  и 
школа.  Межии  хижами  тягнутся  широкі  улицй.  Коло  хижь 
суть  загородьт,  а за  ними  луги,  котр-fe  л'Ьтомь  пестріпоть 
цвітгами.  Подальше  тягнутся  поля.  Село  окружено  полями 
сь  вейхь  сторонь.  Вь  поляхь  с'Ьють  жито,  пшеницю,  овесь. 
Майже  всгЬ  жителі  земле/гЬльц'к,  лишь  мало  ремеселникбвь. 
Вь  селі}  кажда  хижа  широкій  двбрь  має.  Коло  хижь  де- 
рева ростуть,  а гіиля  вороть  трепети  сунуть  свои  вершки 
ко  небу. 
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A városban  a házak  közel  vannak  egymáshoz.  Sok  ház 
emeletre  van  felépítve.  Vannak  két  (на  двЬ  . . .),  három  négy 
és  több  emeletes  házak.  Az  udvarok  nagyon  szükek,  néhol  nincs 
is  udvar.  Az  utcák  egyenesek  és  kővel  vannak  kirakva.  Vannak 
szélesebb  utcák,  terek  és  piacok.  A templomok,  iskolák  és  hiva- 
talok az  ilyen  tereken  vannak.  Némely  városban  katonai  laktanya 
is  van. 

A boltok  ajtaja  az  utcára  nyílik.  Vannak  még  vendéglők, 
sörcsarnokok  és  kávéházak  is. 

A város  utcáin  mindig  sokan  járnak.  Szekér-szekér  után  fut. 
Minden  ember  igyekszik  valamit  venni,  vagy  eladni. 

A városok  mellett  rendesen  vasúti  állomás  is  van  ; a vasút 
naponkint  uj  vendégeket  és  lakókat  szállít  a városba. 

Beszélgetés. 

— Az  ügyvédnél.  — 

— Што’сте  принесли,  пане  — Mit  hozott  gazdt  uram? 
газдо  ? 

— Та  што,  пане  \фишкалошь,  — Hát  mit,  ügyvéd  úr,  a bajo- 

moio  бйду  ! Адде  суть  як^сь  mát!  íme  itt  vannak  válami- 
письма,  KOTph  доставь  емь  - féle  levelek,  melyeket  a jegyző 
ŐTb  пана  новтароша,  обн’мь  úrtól  kaptam,  hogy  adjam  be 
завдавь  дЬло  на  право  ! az  ügyet  perre ! 

— 1 Ой  солодкій,,  правотитися  — Ó,  kedves,  pereskedni,  az 
то  не  вьіплатится,  право  має  nem  fizeti  ki  magát,  a per- 

много  концбвь,  и лишь  р^дко  nek  sok  vége  van  és  csak 

випаде  на  xo сени.  Но  кажуть,  ritkán  fordúl  (esik)  haszonra, 

ви  чбмь  стоить  дЬло  ? De  mondja  miben  áll  a dolog? 

— Прошу  пана  фишкалоша  — Kérem  az  ügyvéd  urat,*vet- 

(адвоката),  купивь  я едну  tem  én  egy  részecske  földet 

частицю  землй  за  600  корони  600  koronáért  Svarc  Herskó- 

бтн  Гершка  Шварца,  kot-  tói,  a kit  csufnéven  „szakál- 

рого  прозивали  ,, Борода-  lasnak“  hívtak.  A jegyző 

тнмт>‘‘.  У пана  новтароша  úrnál  két  tanú  előtt  aláírtuk 

переди  двома  свідками  пбд-  a szerződést,  az  úr  beküldte 

писали  ;сме  контракти,  пани  az  írásokat  a telekkönyvi 

нагнали  письма  ви  телеков-  bírósághoz,  hogy  írják  át  azt 

ний  суди,  обн  переписали  a részt  az  én  nevemre.  El- 

тоту  частицю  на  моє  имя.  múlt  annak  már  6 hónapja. 

Минуло  тому  уже  бм'Ьсяцевь.  A „szakállas“  Hersko  azzal 

Гершко  „бородатий^  сь  тими  a pénzzel  még  tavasszal  ki- 
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грбшми  уже  вь  яри  вьісе- 
лився  вь  Америку.  Но  што 
ся  стало?  Мину  кию  h недГіи 
прикликали  мене  пань  нов- 
тарошь  идь  собЬ,  и.  пере- 
дали ми  в ге  сесе  письмо. 
Ану  прошу  прочитайте  !Ш  го 
пише  тамь  единь  другій 
Гершко,  котрий  гакже  пи- 
шеся  Шварцомь,  но  его 
прозьівали  Новакомь ; на 
концй  села  бьівавь,  п давно 
уже  тамь  е за  моремь  ! 

— Та  солодкій, той  „ бородатий ц, 
зробивь  вамь  велику  шкоду  ! 
То  пише  Гершко  Новак  ь, 
же  якь  смГвь  „ бородатий * 
продати  чужу  землю  ? 

— Яку  чужу  землю  ? 

— Таку  чужу  землю,  што  тога 
земля,  котру’сте  купили  бть 
„бородатого то  не  „ борода- 
того “ власность  била,  бо  то  гу 
’ще  Новакбвь  отець  Отрулько 
Шварць  купивь  бнвь  бгь 
едного  руснака.  Ту  е вь 
письмі,  же  сесе  бнь  годень 
досв'Ьдчити. 

— Но  што  мий  до  того,  я 
землю  купивь,  — за  ню  600 
коронь  заплативь,  и готово 
д'Гло. 

— Ой  не  такь  дуже  готово,  бо 
„ бородатий  “ чужу  землю  вамь 
продавь  и такь  судь  на 
просьбу  Новака  вась  ви- 
пише изь  телекбвной  книги 
и перепише  землю  опять 
на  Гершка  ІНварца  Новака. 

— Тадь  кедь  такое  право,  та 
най  буде  земля  Новакова, 
но  где  я достану  мои  грошн? 


vándorolt  Amerikába.  De  mi 
történt?  A múlt  vasárnapon, 
magához  hivott  engem  a 
jegyző  úr  és  átadta  nekem 
ime  ezt  a levelet.  Nocsak  ké- 
rem, olvassa  el  ! Mit  ír  ott 
egy  másik  Herskó,  a ki  szin- 
tén Svarcnak  Írja  magát,  de 
őt  Nováknak  csúfolták ; ott 
lakott  a falú  végén  és  már 
régen  ott  van  a tengeren 
túl ! 

— Hát,  kedves,  az  a „ szakállas4 ‘ 
nagy  kárt  csinált  önnek  ! Azt 
Írja  Novák  Herskó,  hogy 
merte  a „ szakállas  “ eladni  az 
idegen  földet  ?' 

— Milyen  idegen  földet  ? 

— Hát  olyan  idegen  földet, 
hogy  az  a föld,  melyet  ön 
a „szakállastól*  vett,  az  nem 
volt  az  ő tulajdona,  mert  azt 
még  a Novák  atyja,  Svarcz 
Sztrulyo  vette  volt  egy  kis- 
orosztól.  Az  van  itt  az  Írás- 
ban, hogy  ezt  tudja  beiga- 
zolni. 

— De  mi  közöm  nekem  ahhoz, 
én  a földet  megvettem,  érte  a 
600  koronát  kifizettem  és 
kész  a dolog. 

— Ó,  nincs  az  egészen  úgy 
készen,  a „szakállas*  idegen 
földet  adott  el  önnek  és  így 
a bíróság  Novák  kérésére  önt 
kiirja  (kitörli)  a telekkönyv- 
ből és  átírja  a földet  Svarc 
Herskó  Novákra. 

— Hiszen,  ha  olyan  a jog,  hát 
legyen  a föld  a Nováké,  de 
hol  kapom  meg  pénzemet? 
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— Та  брате  солодкій,  гроши 
перебравь  „бородатий4*,  его 
можете  завдати  вь  крими- 
вшгь,  у него  ваши  гроши 
пропали ! По  што  за  хосень, 
кедь  бнь  за  моремь  1 

— Еднако  якь  би  можь  по- 
мочи д'Ьлу  ? Прошу  вась, 
не  дайте  упасти  правді ! 

— Е ’щи  единь  способь.  Може 
бити,  же  сесЕ  жиди  оговори- 
лися, и тогда  и Новакь  ви- 
нень  вь  тбмь  дЕгк  Дові- 
дуйтеся, ди  не  дбстававь 
„бородатий44  письма  бть  Но- 
вака ? Кто  плативь  подать 
за  землю  ? и пр.  и тогдн, 
кедь  буде  сь  чимь,  та  пуе- 
тимеся  вь  право,  научиме 
злодіевь,  якь  треба  бідного 
русина  чаловати. 


— Hát,  kedves  barátom,  a pénzt 
a „szakállas  vette  át,  őt  be- 
adhatja abünfenyitő  eljárásba, 
nála  veszett  el  az  ön  pénze  ! 
De  mi  haszna,  ha  ő a ten- 
geren túl  (van) ! 

— Mégis  hogy  lehetne  segiteni 
a dolgon  ? Kérem  önt,  ne  en- 
gedje, hogy  az  igazság  elessék! 

— Még  van  egy  mód.  Lehet, 
hogy  ez  a két  zsidó  össze- 
beszélt és  akkor  Novák  is 
vétkes  abban  a dologban. 
Tudakolja  meg,  nem  kapott-e 
a „szakállas“  leveleket  No- 
váktól  ? Ki  fizette  az  adót  a 
földért  ? stb.  és  akkor  ha  lesz 
mivel,  belebocsátkozunk  a 
perbe  és  megtanítjuk  a tol- 
vajokat, hogy  kell  a szegény 
kisoroszi  csalni ! 


6.  §.  A hangsúly  (Слогоудареніе.) 

Az  orosz  nyelvekben  a hangsúly  nincsen  a szó  bizonyos 
helyéhez  kötve,  gyakran  ugyanegy  szónak  különböző  alakjaiban 
más-más  szótagra  esik. 

Vannak  szavak,  melyeknek  jelentését  csak  a hangsúly  szerint 
lehet  megkülönböztetni.  Péld.  : мука  (liszt),  м8ка  (kin),  плачу 
(sírok),  плач8  (fizetek)  stb.  Szükséges  tehát  tudni,  hogy  a szó 
melyik  tagjára  esik  a főnyomaték  (nem  nyújtás  !),  mert  ez  a 
szótag  határozottan  kiemelkedik  a többiek  közül,  melyek  többé- 
kevésbbé  elmosódnak. 

Igaz,  hogy  a hangsúlyozás  szabályait  pontosan  megjelölni 
nem  lehet,  és  csak  a gyakorlat  utján  sajátíthatjuk  el  azt,  mind- 
azonáltal általános  Útmutatóul  szolgáljanak  itt  a következők  : 


A főnevek  hangsúlyozása. 

/.  Himnemü  főnevek. 

1 . A himnemü  egytagú  főnevek  rendesen  az  esetek  végzetei- 
nek adják  át  a hangsúlyt ; hasonlókép  a két  és  több  taguak  is, 
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ha  az  alanyesetben  a hangsúly  a végső  szótagon  állott ; ha  pedig 
az  alanyesetben  nem  a végső  szótagon  van  a hangsúly,  akkor 
ezt  a többi  esetekben  is  megtartják. 

2.  Az  igékből  képezett  és  тель  végű  főnevek  a hangsúlyo- 
zásban rendszerint  az  alapszót  követik.  Péld.  : учитель,  сотворн- 
тель  stb. 

2.  Nőnemű  főnevek. 

1.  Az  -a  végű  nőnemű  főneveket,  ha  a véghangzót  mással- 
hangzó előzi  meg,  rendesen  az  utolsó  szótagon  hangsúlyozzuk : 
péld.  : воддг  рука,  голова,  борода  stb.  Ezek  közül  némelyek  a 
Винит.-ben  az  első  szótagra  vetik  át  a hangsúlyt ; így^  : голову, 
бороду,  сторону  stb. 

2.  А -ка  végzetüeknél,  főkép  ha  e végzet  előtt  mássalhangzó 
van,  az  utolsóelőtti  szótagon  van  a hangsúly.  Pld.  : ласка,  колиска, 
мотмка. 

Hasonlóképen  а -ca,  -фа,  -xa,  ша,  -ща  és  -ця  végűek  is. 
Péld.  : м$ха,  т8ча,  гр8ша,  птиця,  stb.  Kivételek  : овца,  $лиця, 
кориця  stb. 

3.  А -чка  végzetü  kicsinyitő  szavakat  és  a himnernü  sza- 
vakból -иха  végzettel  képezett  főneveket  szintén  az  utolsóelőtti 
szótagon  hangsúlyozzuk.  Péld. : р8чка,  купчиха  stb. 

4.  Az  -очка  végzetü  kicsinyitő  főneveknél  az  ezen  végzetet 
megelőző  szótagon  van  a hangsúly.  Pld.  : лавочка,  д'квочка,  ку- 
рочка stb, 

5.  А -Я  végű  főnevek  rendesen  az  utolsóelőtti  szótagon  kap- 
ják a hangsúlyt.  Ig>  : воля,  б$ря  stb. 

6.  Az  igékből  és  melléknevekből  képezett  -сть  végű  főnevek 
az  alapszó  hangsúlyát  követik.  Pld.  : твсрдость,  веселость,  учі- 
ность  stb. 

7.  A nőnemű  főnevek  az  alanyesetben  kapott  hangsúlyt  ren- 
desen a többi  esetekben  is  megtartják  ; ha  azonban  a hangsúly 
az  utolsó  szótagon  van,  akkor  az  egyes  Винит.  és  a többes 
Именит.-ben  átmegy  a kéttaguaknál  az  első  szótagra,  a több 
taguaknál  pedig  a harmadikra  (hátulról  számítva).  Péld.  : рука, 
рбку ; голова,  голову,  головні  stb. 

3.  Semlegesnemü  főnevek . 

1.  A -e  végzetüeket  az  utolsóelőtti  szótagon  kell  hangsúlyozni. 
Péld.  : сонце,  сірдце,  кладбйще.  Kivételek  : лиці,  яйце  stb. 
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2.  Az  igékből  képezett  -аніе,  -еніе,  -йніе  és  -ство  végű 
főnevek  az  alapszó  hangsúlyát  tartják  meg.  Pld.  : ученіе,  влад'к- 
ніе,  царство,  свящеяство  stb. 

3.  А -но  és  ро  végüeket  az  egyes  számban  az  utolsó  szó- 
tagon, a többes  sz.  Именит.-ben  legnagyobbrészt  az  utolsóelőtti 
szótagon  kell  hangsúlyoznunk.  Péld. : okhó,  перс,  — скна,  пера  stb. 

4.  Az  -o  végüeket,  ha  a véghangzó  előtt  mássalhangzó  áll 
és  а -іия  végüeket  az  utolsóelőtti  szótagon  hangsúlyozzuk.  A töb- 
bes szóban  pedig  az  utolsón.  Pld.:  всйско,  хЬло,  время,  ймя; 
войска,  дЬла,  времена,  имена  stb. 

Általában  a két  szótagú  semlegesnemű  főnevek  úgy  változ- 
tatják a hangsúlyt,  hogy  ha  az  egyes  számban  az  utolsó  szó- 
tagon állott  a hangsúly,  a többesben  átmegy  az  utolsóelőttire  és 
fordítva,  de  csak  az  Именит.  és  az  ezzel  egyenlő  esetekben. 

A melléknevek  hangsúlyozása. 

1.  Az  egyszerű  mellékneveknél  (alapszók)  rendesen  az  utolsó- 
előtti  szótagon  van  a hangsúly.  Pld. ; б'кльїй,  чсрннй  stb. 

2.  A képezett  melléknevek  az  alapszó  hangsúlyát  követik. 
Péld.:  мирний,  (мирь),  вршешшй  (время)  stb. 

3.  Az  -ичньїй,  -ИЧЄСКІЙ,  -свій  végzetüeket  a második  szótagon 
hangsúlyozzuk.  Pld. . астрономйчяші,  аллегорическій  ужго- 
родскій  stb. 

4.  А -Ь!Й,  -льій,  -тьш,  -ейскій,  -ейішй,  -якій  és  -еньвій  végűek 
rendszerint  az  utolsóelőtti  szótagra  kapják  a hangsúlyt.  Pld.  : 
здорсвьій,  см^льій,виновАтбій,  еудейскій,  двоякій,  біленькій  stb. 

5.  A melléknevek  rendszerint  minden  nemben  és  esetben  azon 
szótagon  tartják  meg  a hangsúlyt,  a melyen  az  egyes  számban  a 
hímnemben  volt. 

Az  igék  hangsúlyozása. 

1.  Az  -аю,  -ЯКЗ,  -tK),  -ую,  -юю  végűek  rendesen  a ю-t  meg- 
előző hangzón  tartják  meg  a hangsúlyt.  Pld. : блистаю,  блистаешь, 
блистаючій  stb.  Kivételek : д$маю,  к$шаю,  обідаю,  жалую, 
м^ряю  stb. 

2.  А -вьі  elöljáróval  képezett  igék  rendesen  az  elöljárónak 
adják  át  a hangsúlyt.  Péld. : вкійду  kimegyek,  винесу  kiviszek. 

3.  A főnévi  igenévben  rendesen  а -ти  végzet  előtti  szótagra 
-esik  a hangsúly.  Pld.  : спати,  стоАти  stb. 
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4.  A jelentő  mód  jelen  idejében  az  ige  Tendszerint  megtartja 
a főnévi  igenév  hangsúlyozását.  Pld.  : читаю,  читаешь,  питає  stb. 
Azonban  gyakran  a személyragon  is  marad  a hangsúly ; így  жив^ 
живуть  stb. 

5-  A jelentő  mód  múlt  idejében  a hangsúly  rendesen  azon 
a szótagon  van,  amelyen  a főnévi  ígenévben  van.  Péld.  : читати,, 
читавь,  читала  stb,: 

Ezek  a hangsúlyozás  főbb  és  általános  szabályai.  Minden- 
esetre ezek  a helyes  hangsúlyozás  eltanulására  önmagukban  még 
nem  elégségesek  : többet  ér  itt  a gyakorlat,  született  kisoroszokkal 
(ruthénekkel)  való  beszélgetés.  Különösen  ajánlatos  az  ó-szláv 
templomi  könyveknek  fennhangon  való  olvasása,  mert  ezekben 
mindenütt  pontosan  és  szabályszerűen  van  megjelölve  a hangsúly. 

Вь  Калиновбмь  ntct  . . . 

(Ballada). 

Bo  калиновому  Л7УСГУ 
Пташечки  сгтваюту, 

— А ужу  мого  нйймильшого 
Па  войну  волають.  — 

Волають , волають , 

Коничка  счодлають , 

— Яку  же  я тебе  з’охаблю. 

Ву  тому  великому  жалю . 

З'охаблю  я тебе 
И Бога  на  тебе , 

Кедь  не  прійду  о року  о два : 

Не  чекай  ти  мене. 

Вшила  на  береоюокь  : 

— Ци  ужу  ’зу  войни  йдуть  ? 

Ужу  ’зу  поду  мого  миленького 
Лє^чу  коничка  ведуть. 

Ведуть  его  ведуть, 

Жалобову  закритий, 

Ужу  мой  милий,  наймилгуйгиій 
На  войюу  забитий. 
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Забитий,  забитий, 

Ужг  вецей  не  стане, 

Ужг  ми  смутное  серденько 
Плакать  не  престане.  — 

Не  плачь,  не  нарикай 
Не  робь  сердцу  гбрьше , 

Виберь  соби  потишеня 
Котре  ти  наймильше. 

— Хоть  би’мь  виберала 
Якг  у керти  ружа, 

Та  я соби  невиберу 
Ужь  на  дяку  мужа. 

Хоть  бимь  виберала, 

Яш  у керти  квитя, 

Та  я соби  невиберу 
Своє  миле  житя, 

Надежда  вь  Бога . . . 

Черна  хмара  надь  западомг 
Растяглась  на  небесахг, 
Трещать  громи,  тучи  ez  градомь, 
Ревуть  звири  по  лпсахь, 
Ричить  воздухо,  а громи  бьють, 
И помочи  нигди  numz 
Но  долинахь  води  ся  льють, 
Думаешь  ужг  пропавг  свгьтгі 
Руки  npocmepz  бидний  смертний, 
„ Копець  свиту,  молвить,  днесь“ 
Безнадеждно  полг  умертий 
Стремить  очи  до  небесь: 

— „ 0 Боже  мой,  сильний  Творець 
Пропала  вся  природа 

Се  мни  уже,  и всимь  копець 
Бере,  несе,  все  вода ! 

0 спаси  мя,  спаси  мой  домь, 
Спаси  nacz,  спаси  те  ой  ceumzr 
Най  престане  буря  и громь 
Бо  иной  помочи  Humz.il  — 


И воть , сейчась  сь  подь  чернихь  хмарь 
Засіяв  о пресвітлий  лунь, 

А солнце  показало  тварь , 

Тай  не  стало  больше  тучь. 

— „О  Боже  лой,  передо  часолг' 
Пропадала  природа , 

И подь  бурливиль  ужасоль 
Все  заберала  вода. 

Ти  слово  реко  и все  тихо , 

Затліли  тучи,  гроль , 

Стало  лирно,  — и все  тихо , 

Минулось  сь  восторгольА  ■. — 

Ж йгшга  брать  лой,  коль  нападе 
На  тебе  лиха  біда , 

Не  отчаяй,  то  пропаде, 

У Бога  єсть  побіда. 

Хотя  и світь  пропадає, 

Чистиль  сердцель  безь  гріха 
Станеиіь ; — хоть  небо  падає, 

Ти  постоишь  безь  страха. 

Ал.  Духновичг. 


IV.  RÉSZ. 


SZÓTÁR. 


Jelek  magyarázata  ; élj  = elöljáró,  f = főnév,  gyak  — gyakorító.  h = 
himnemű.  hat  = határozó,  і — ige.  isz  = indulatszó.  kies  Щ kicsinyítő,  ksz  — 
kötőszó.  1 — lásd.  mn  = melléknév,  m = mint  n Щ nőnemű,  jim  щ név- 
más. pd  '=  például,  stb  = s a többi,  kf  = középfok,  nagy  — nagyított,  s — - 
semlegesnemű.  sz  — számnév,  szlen  = személytelen  (ige),  t = tájszó.  tb  = 
többes,  tn  = tulajdonnév,  v = vagy.  vki  valáki.  p é betűk  a határ- 
széli kiejtés  szerint  і (t)  -aek,  az  Ugocsa  megyében  és  Beregvármegye  déli 
részén  (Latorca  völgye)  és  Máramaros  nyugati  szélén  használatos  kiejtés  sze- 
rint ű (magyar)  -пек,  a többi  vidékeken  у (magyar  u)  -nak  ejtendők  ki  e = ьо,  o. 


A,  hat.  hát,  pedig 

Або-або,  ksz.  vagy-vagy 

Адде,  hat,  im,  itt 

Адресса  v.  адрессь,  h.  v.  n.  cím 

Ажь,  hat.  ksz.  csak,  hogy 

Але,  ksz.  hanem 

Ангель,  h.  angyal 

Англичаншгь,  tn.  angol 

Андрій,  tn.  András 

Анна,  tn.  Anna 

Ану,  hat.  no  csak 

Аппетить  v.  апетить,  h.  étvágy 

Артиллеристь,  h.  tüzér 

Ачей,  hat.  talán 

Баба,  n.  nagyanya,  öregasszony 
Бавитися,  (бавлюся,  бавиться) 
і.  játszani 

Багро,  s.  talpfa  (a  keréknél) 
Бартунь,  h.  bársony: 

Бадогь,  h.  bádog 
Бандурки,  tb.  burgonya 


Бановати,  і,  bnni 
Батальонь,  h.  zászlóalj 
Барангь,  h.  bárány 
Безь,  élj.  nélkül 

Безбожника,  h.  istentelen  em- 
ber 

Безголовий,  mn.  fejnélküli 
Безнадеждно,  hat.  reménytelenül 
Безирестанно,  hat.  szüntelenül, 
állandóan 

Безсмертний,  mn.  halhatatlan 
Бєрвішокь,  (kies. : бервЬночокь> 
h.  bőrvény  (növény) 

Берегь,  h.  domb,  part 
Бережокь,  kies.  dombocska 
Береза,  n.  nyárfa 
Бесіда,  n.  beszéd 
Бесідовати,  і.  beszélgetni 
Библіотека,  n.  könyvtár 
Билеть,  h.  jegy 
Битва,  n.  üiközet,  csata 
Бити,  (бью,  бьешь)  і.  verni 
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Бирбвь,  h.  biró 
Благословенний,  mn.  áldott 
Влестити,  (блестить)  і.  fényleni 
Блестячій,  mn.  fénylő 
Близь,  élj.  hat.  közel 
Близько,  hat.  közel 
Блудити,  (блужу,  блудить)  bo- 
torkálni, tévelyegni 
Блудний,  mn.  tékozló 
Бляха,  n.  bádog 
Бо,  ksz.  mert 
Богть,  h.  Isten 
Багатство,  s.  gazdagság 
Богатий,  mn.  gazdag 
Богачь,  h.  gazdag 
Богдай,  hat.  vajha  (adná  Isten) 
Богоеькій,  mn.  isteni 
Боднарь,  h.  bodnár 
Бодро,  hat.  ébren 
Божитися,  і.  esküdözni 
Ббкь,  h.  oldal 
Болото,  s.  sár 
Болотяний,  mn.  sáros 
Боль,  n.  fájdalom 
Больниця,  n.  kórház 
Ббльше,  hat.  többé 
Ббльшій,  kf.  nagyobb 
Бол'Ьзнь,  n.  betegség 
Боліти,  і.  fájni 
Бородатий,  mn.  szakállas 
Боронити,  і.  boronálni,  védeni 
Боротися,  (борюся,  бореться) 
і.  közdeni 
Бочка,  h.  hordó 
Бочний,  mn.  oldali,  mellék 
Боятися,  і.  félni 
Брать,  h.  fitestvér 
Брати,  (беру)  і.  venni,  elvenni 
Брехунь,  h.  hazug 
Ври'ва,  n.  borotva 
Бритватися,  і borotválkozni 
Бродити,  (брожу)  і gázolni 
Будапешті),  tn.  Budapest 
Будинокь,  h.  épület 
Будований,  mn.  épített 
Будовати,  і.  építeni 
Букь,  h.  bükkfa 
Букаточка,  kies  darabocska  (hús) 
Бурливий,  mn.  \ h áros,  nyugtalan 


Буря,  n.  zivatar 
Бурянь,  h.  burján 
Бучокь,  kies.  bükkfácska 
Би,  ksz.  (felt.)  -na,  -ne 
Би  вати,  і.  lakni,  gyakran  lenni 
Бивало,  hat.  hajdan 
Бистро,  hat.  gyorsan 
Бити,  (jelen  : есмь,  múlt : бнвь, 
jövő : буду)  lenni 
Бігати,  і.  szaladgálni 
Бйда,  n.  baj 

Будовати,  (б'Ьдую)  і.  szenvedni, 
nyomorogni 

Б'Ьдочка,  kies.  baj,  bajocska 
Б’Ьдность,  n.  szegénység 
Бідний,  mn.  szegény 
Б'Ьловечка,  n.  fehér  juhocska 
Б'Ьлий,  mn.  fehér 

BT,  élj.-  bán,  -ben  ; -ba,  -be 
Вагонь,  h.  vasúti  kocsi 
Вадитися,  (ваджуея,  вадишься) 
veszekedni 

Важний,  mn.  fontos 
Вандровати,  (вандрую)  і.  vándo- 
rolni 

Вапно,  s.  mész 
Варити,  і.  főzni 

і Вармещина,  n.  vármegyei  köz- 
munka 

Ваші),  -а.  -е,  mn.  tietek,  öné 

önöké 

Вбитя,  1 . убити  (убью)  і.  megölni 

Вдень,  hat.  nappal 

Вдова,  n özvegy 

Вдовиця,  n.  özvegy 

Вдолжь,  élj.  és  hat.  hosszában 

Вдячно,  hat.  szívesen. 

Везти,  (везу,  везешь)  і.  szekeren 
І vinni 

Велегласно,  hat.  nagy  hangon 
Великій,  mn.  nagy 
Величезний,  mn.  nagy,  nagyon 
nagy 

Вернутися,  і.  visszatérni 
Вертатися,  і.,  forogni 
Вершина,  h.  magaslat 
| Вершок!),  h.  tető,  csúcs 
[ Bepxb,  élj.  fölött 
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Верхь,  (верьхь)  h.  tető,  hegytető 
Верховина,  tn.  felvidék,  hegyvidék 
Веселитися,  і.  vigadni,  mulatni 
Веселость,  n.  vigság 
Весь,  вся,  все,  minden 
Весна,  n.  tavasz 
Вести,  (веду,  ведешь)  і.  vezetni 
Вееілье,  s.  mulatság 
Веде,  вецей,  hat.  többé,  tovább 
Вечерь,  h.  est,  este  . 
Вечерниця,  n.  fonóka 
Вечерня,  n.  vecscrnye 
Вечеря,  n.  vacsora 
Вещь,  n.  dolog,  tárgy 
Взивати,  і.  behívni,  hívni 
Взяти,  (возьму,  возьмешь)  і. 
elvenni 

Видно,  hat.  látható 
Видати,  (вижу,  видишь)  і.  látni 
Винний,  винень  шп.  vétkes,  ока 
v.  minek 

Винниця,  n.  szőlő 
Вино,  s.  bor 

Висіти,  (висишь)  і.  függni 
Витати,  і.  üdvözölni 
Власность,  n.  tulajdon 
Внукь,  h.  опока 
Вода,  h.  víz 

Водити,  (воджу)  і.  vezetgetni 
Водяний,  шп.  vízi,  vízből  való 
Воевати,  воевати,  (воюю  вою- 
ешь)  harcolni 
Вбзь,  h.  szekér 
Воздухь,  h.  levegő 
Возитися,  (вожуся)  szekeren 
menni  v.  utazni,  szekeren  vitetni 
magát 

Возрослнй,  mn.  felnőtt 
Войско,  s.  katonaság 
Война,  n.  háború 
Вокругь,  élj.  és  hat.  körül 
Волкь,  (вовкь)  h.  farkas 
Вбль,  h.  ökör 
Волати,  і.  hívni 
Волна,  (вовна)  n.  gyapjú 
Волосичко,  kies.  f.  haj 
Волося,  tb.  haj 

Волочитися,  і.  cipelődni,  csava 
rogni 

Вольно,  hat.  szabad 


Вбльха,  n.  égerfa 
Воля.  n.  akarat 

Волати,  (волію)  inkább  akarni 
Вонь,  hat,  ki,  kifelé 
Вопрось,  h.  kérdés 
Ворогь,  h ellenség 
Ворожіля,  h.  v.  n.  kuruzsló 
Воронь,  ворона,  h.  és  n.  varjú 
Вороний,  mn.  fekete 
Ворота,  tb.  kapu 
Воспитовати,  (воснитую)  і.  ne- 
velni 

Востокь,  h.  kelet 
BocToprb,h.  elragadtatás,  gyönyör 
Восьмий,  sz.  nyolcadik 
Вигь,  hat,  ime 
Воякь,  h.  katona 
Вмередь,  hat.  előre 
Время,  (времени)  s.  idő 
Все,  веегда,  hat.  mindig 
Всемогущій,  hat  mindenható 
Вставати,  і felkelni  (gyak.) 
Встати,  (встану)  і.  felkelni 
Всипляти,  і.  beöntögetni,  behin- 
teni 

Всюда,  hat.  mindenüvé 
Веягдн,  hat.  mindenütt 
Второ  in  , h kedd 
Входи  чи,  (вхожу,  входить)  be- 
járni, bejönni 

Вчера,  (вчора)  hat.  tegnap 
Вчерашній,  hat.  tegnapi 
Вчути,  (учути)  і meghallani 
Вшитко,  ( вшиткій)  nm.  mindegyik 
Вь  ковди,  hat.  koldulni 
Вьтарендовати,  і.  kibérelni 
Внберати.  і,  választani,  válogatni 
Вибілений  mn.  kimeszelt,  kife- 
héritett 

Вибілити,  і.  kimeszelni 
Виводити,  і.  felvezetni 
Видаїи,  (дамь,  дать,  дасть)  і. 
kiadni 

Внздоровіти,  воздоровляти 
(gyak.)  і meggyógyulni 
Внзорь,  h.  ablak 
Вьійдти,  і.  kijönni 
Виказатися,  (кажу)  і.  igazolni 
magát 

Викроити,  kiszabni 
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ВьілЄзти,  (лЄзу,  лЄзєшь)  fel- ; 
mászni 

Внняти,  (вийму,  внймешь)  і. 
kivenni 

Випити,  (пью,  пьешь)  і.  kiinni 
Виписати,  (пишу,  пишешь)  і. 
кіігпі 

Виплатити,  (плачу)  і.  kifizetni 
Виповідати,  і-  kimondani 
Виполоти,  і.  kigyomlálni 
Ви  аудити,  і.  kiijeszteni 
Випустити,  (пущу)  і.  kiereszteni 
Виробити,  (роблю)  і.  kidolgozni 
Вирости,  і.  kinőni,  felnőni 
Виселитися,  і.  kivándorolni 
Внслуговати,  gyak.  і.  kiszolgálni 
Високій,  (kf.  висілій)  mn.  magas 
ВьісмЄвати,  і.  kinevetni  (gyakran) 
Вистрелити,  (стрелю,  стре- 
лить) і,  kilőni 
ВьісЄдати,  і.  kiszállani 
Внтрепати,  kirázni,  kitörni 
Виучитися,  і.  kitanulni 
Виховати,  і.  kinevelni 
Виходити,  (хожу,  ходить)  і. 
kijárni 

Вичистити,  (чищу,  чистить) 
і.  kitisztítani 

Вншнякь,  k.  felsőkabát 

В'ьедно,  hat.  együtt 

ВЄдєиь,  tn.  Bécs 

ВЄкь,  h.  század,  kor 

ВЄковати,  soká  élni 

ВЄник'ь,  h.  seprű 

ВЄнчаннй,  esküdt 

Верити,  (вЄріо,  вкрить)  і.  hinni 

Верни  й,  mn.  hű 

Веровати,  (вЄруіо)  і.  hinni 

В І.ч но,  hat.  örökké 

ВЄчиос  ь,  h.  örökkévalóság 

ВЄчннй,  mn.  örök 

ВЄтер'Ь,  h.  szél 

ВЄяти,  (вЄю,  -ешь  -е)  і.  fűn  і 

Гасити,  (гашу,  гасить)  і.  oltani 
Гаврило,  tn.  Gábor 
Гадати,  і.  gondolni 
Гадина,  n.  kígyó 
Гафія,  tn.  Zsófia,  Agápia 


І Где,  hat.  hol 
Геньде,  hat.  amott 
Гертанка,  n.  torok 
Гетмань,  h.  vezér,  hetman 
Гладкій,  mn.  sima 
Глина,  n.  föld,  agyag 
Глубина,  n.  mélység 
Глубокій,  mn.  mély 
Глупий,  mn.  ostoba 
Гнати,  (жен}0  і.  küldeni,  hajtani; 
Гнилий,  mn.  rothadt 
Гнути,  і.  hajlítani 
ГнЄздо,  s.  fészek 
Говор'ь,  h.  beszéd 
Говорити,  і.  beszélni 
Гоготати,  gágogni,  hahotázni 
Годі),  h.  év 
Година,  n.  óra,  idő 
Годинарь.  h.  órás 
Годинка,  n.  óra 

Годень,  годний,  mn.  képes,  bir 
Годовати,  (годую)  і.  etetni,  táp- 
lálni 

Гой,  говь,  isz.  hó,  haj! 

Гойкати,  і.  kiabálni 
Голова,  n.  fej 

Головище,  nagy.  f.  nagy  fej 
Головонька,  kies.  f.  fejecske 
Голодний,  mn.  éhes 
Голосгь,  h.  hang 
Голосити,  і.  hangoztatni 
Голосно,  hat.  hangosan 
Голубити,  і.  becézni 
Голубокь,  h.  galambocska 
Голубий,  mn.  galambszinű 
Гора,  n.  hegy 
Гораздь,  hat.  jó 
Гораздт»,  h.  jólét 
Горбокь,  kies.  f.  dombocska 
Гордий,  mn.  büszke 
Горнятко,  s.  csuprocska 
Городь,  h.  város,  kerítés 
Горохчь,  h.  borsó 
Горсть,  n.  marék 
Горькій,  mn.  keserű  (горьше 
rosszabb) 

ГорЄти,  і.  égni 
Горячій,  mn.  forró,  égő 
Горячка,  láz 
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ГорЬвка  (горілка),  n.  pálinka 
Господь  (Господа),  b.  Űr 
Господарь,  h.  úr  gazda 
Гость,  h,  vendég 
Гостина,  n.  vendégség 
Гоетинниця,  n.  vendéglő 
Готовий,  mn.  kész 
Готовити  (готовлю),  і.  készíteni 
Грабл'Г,  tb.  gereblye 
Грабельки,  kies.  f.  gereblyécske 
Градь,  h.  jégeső  ; város 
Градска,  n.  országút 
Грамотний,  mn.  írástudó 
ГребГнь,  n.  fésű 
Грббь,  h.  sir 
Грозно,  s.  szőlő  (termés) 

Грбмь,  h.  menykő,  villám 

Громада,  n.  gyűlés,  község 

Гронгь,  h.  pénz 

Груди,  több.  f.  mell 

Грудка,  n.  göröngy 

Груша,  n.  körte 

Грушка,  kies.  f.  körte,  körtefa 

Гризти  (гризу, грнзешь),  і.  rágni 

ГрГхь,  h.  bűn 

ГрГшньш,  mn.  bűnös 

Грядка,  n.  ágy  (kerti) 

Губити  (гублю,  губишь),  і.  ron- 
tani, pusztítani 
Гусарь,  h.  huszár 
Гуси,  tb.  libák 
Гуска,  n.  liba 
Гуслі,  tb.  hegedű 
Густий,  mn.  sűrű 
Гуся  (гусята),  s.  libácska 
Ґучати,  і.  zúgni 

Ґазда,  h.  gazda 
Газдбвство,  s.  gazdaság 
Іаздовати  (-ую),  і.  gazdálkodni 
Ґаздиня,  n.  gazdasszony 
Ґазета,  n.  újság 
Ґаличина,  tn.  Galícia 
Ґенераль,  h.  tábornok 
Іеренда,  n.  gerenda 
Ґреція,  tn.  Görögország 
Ґрофскій,  mn.  grófi 

Давно,  hat.  régen 


Давннй,  mn.  régi 
Дагде,  hat.  valahol 
Дазь,  hat.  körülbelül 
Даколи,  hat.  néha 
Дале,  дальше,  hat.  tovább 
Далеко,  hat.  messze 
Данило,  tn.  Dániel 
Дармо  (дарьмо),  hat.  hiába 
Даровати,  ajándékozni 
Дачто,  дашто,  nm.  valami 
Даякій,  nm.  valamelyik 
Дбати,  L törődni 
Два,  двГ,  sz.  kettő 
Двер'Г  (дверей),  tb.  ajtó 
Двигатися,  mozogni 
Диженіе,  s.  mozgás 
Двигнутися,  mozdulni,  elindulni 
Двбрь,  h.  udvar 
Декламація,  n.  szavalat 
День  (дня),  h.  nap 
Деревище,  s.  koporsó 
Деревляннй,  mn.  fából  való 
Держава,  n.  birodalom,  hatalom 
Державний,  hatalmas,  állami 
Держати  (держить),  tartani 
Дерево,  s.  fa 
Десять,  sz.  tíz 

Децилитерь  (деци),  h.  deciliter 
Дешевий,  mn.  olcsó 
Дивань,  h.  díván 
Дивити,  і.  nézni 
Дичина,  n.  vad  (állomány)  . 

Для,  élj.  -ért,  -számára 
Днемь,  hat.  nappal 
Днесь,  hat.  ma 
До,  élj.  -ig,  -hoz 
Довбати  (довблю,  довбешь)  vájni 
Добро,  hat.  jól 
ДобродЬтель,  erény 
Доброта,  jóság 
Добрий,  mn.  jó 
ДобрЬ,  hat.  jól 
Добьіча,  n.  zsákmány 
ДовГдоватися,  megtudakolni 
Догадатися,  észrevenni,  eszébe 
jutni 

Догань,  h.  dohány 
Дождати,  і.  elvárni 
Дождить,  szí.  і.  eső  esik 
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Дождь,  h.  eső 

Дозволяти,  gyak.  і.  megengedni 
Дозирати,  і.  őrizni 
Дознати,  і.  megtudni 
Дозрівати,  і.  érni  (megfele) 
Доити,  і.  fejni 
Доки-доти,  k.  sz.  mig-addig 
Докончити,  і.  elvégezni 
Докторь,  h.  doktor,  orvos 
Докупити  (куплю,  купить)  і. 
hozzá  venni 

Долгій,  (довгій)  mn.  hosszú 
Долго  v.  довго,  hat.  sokáig 
Долгь  (довгь),  h.  adósság 
Должень  (должньїй),  tartozik, 
köteles 

Долина,  n.  völgy,  földszint 
Долото,  s.  véső 
Дол'Ь,  hat.  le,  lent 
Доля,  n.  sors 
ДомТ),  hat.  lakás 
Дома.  hat.  otthon 
Домашннй,  mn.  házi 
Домбй,  hat.  hazafele 
Донести  (несу,  несешь),  odavinni 
Донька,  n.  leány 
Дописннй,  mn.  levelezési 
Доразь,  hat.  mindjárt,  azonnal 
Дорога,  n.  ut 
Дорогій,  mn.  drága 
Досв'Ьдчити,  і.  beigazolni 
Доста,  hat.  elég 
Достати  (достану,  дбстанешь), 
kapni,  nyerni 
Досита,  hat.  jóllakásig 
Досягнути,  і.  utói  érni 
Дошка,  дощечка,  (kies.)  n.  deszka 
Драбина,  n.  létra 
Драниця,  n.  vékony  deszka 
Дрббненькій,  kies.  mn.  aprócska 
Дрббньій,  mn.  apró 
Дрова,  több.  s.  tűzifa 
Дрбть,  n.  drót 
Другій,  nm.  más 
Другь,  h.  barát 
Дружно,  hat.  barátságosan 
Дубь,  h.  tölgyfa 
Дубовий,  mn.  tölgyfából  való 
Дуже,  hat.  nagyon 


Думати,  і.  gondolni 
Дунай,  tn.  Duna 
Дуракь,  h.  bolond 
Душа,  n.  lélek 
Духовний,  mn.  lelki 
Днмь,  h.  füst 
Диня,  n.  tök,  dinye 
Дихати,  і.  lehelni 
Д'Ьвиця,  n.  leányka 
ДЬвка,  n.  leány 
Д'Ьвушка,  kies.  n.  leányka 
ДгЬдо,  h.  nagyapa,  öreg  ember 
ДЬль,  h.  erdő 
Д'Ьлище,  s.  nagy  erdő 
ДЕно,  s.  tett,  dolog 
Д'Ьти,  tb.  gyermekek 
ДЬтина,  n.  gyermek 
Датися  (д'Ьюся,  д'Ьешься)  і.  hová 
lenni 

Д'Ьяти,  і.  tenni,  csinálni 
Дяковати  (дякую),  і.  köszönni 

Европа,  tn.  Európa 
Единь,  една,  едно,  v.  одинь, 
одна,  одно,  sz.  egy 
Есмь  (емь),  vagyok 
Еще  v.  ?ще,  hat.  még 

Жаль,  h.  bánat 

Жалоба,  n.  szomorúság,  bánat 
Жаловатися,  (жалуюся)  і.  pa- 
naszkodni 

Жати,  (жну,  жнешь)  aratni 
Ждати,  várni 
Же,  ksz.  hát,  pedig 
Жебракь,  h.  koldus 
Желати,  і.  óhajtani 
Жел'Ьзниця,  n.  vasút 
Жел'Ьзнодорожннй,  vasúti 
Жел'Ьзннй,  mn.  vasból  való 
Жел'Ьзо,  s.  vas 
Жена,  жона,  n.  nő,  asszony 
Животь,  h.  élet 
Животное,  s.  állat,  élőlény 
Жидь,  h.  zsidó 
Житель,  h.  lakos 
Жити,  (жію,  -ешь  v.  живу)  і.  élni 
Жито,  s.  gabona 
Жовн'Ьрокь,  h.  egyenruhás 
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Жолтнй  (жовтий)  mn.  sárga 
Жолудокь,  gyomor 
Жонка,  kies.  n.  asszonyka 
Журба,  n.  gond 
Журитися, (журиться)  і.  búsulni 

За,  élj.  -ért,  miatt,  után 
Забавляти,  і.  szórakoztatni 
Забавлятися,  і.  szórakozni 
Забавний,  m.  szórakoztató 
Забити,  (-бью,  -бьешь)  і.  megölni 
Заболіти,  і.  megfáj  ülni] 
Забратися,  і.  elhordani  magát, 
elmenni 

Забриніти,  і.  megcsörrenni 
Забити  (забуду)  і.  elfeledni 
Завезти,  (-везу,  -везешь)  і.  be- 
vinni (szekeren) 

Завертати,  і.  visszatéríteni 
Завести,  (веду)  і.  bevezetni 
Завісити,  (висить)  і.  függni 
Завтра,  hat.  holnap 
Загасити,  (загашу,  загасить)  і 
eloltani 

Загнати  (зажену)  і.  elküldeni 
Загойкати,  і.  felkiáltani 
Загорода,  n.  kert 
Загородити,  (загорожу)  і.  be- 
keríteni 

Загорати,  і.  megégni 
Загупати,  і.  zúgni  kezdeni 
Задь,  h.  hát 
Задарь,  hat.  hiába 
Задержатися,  і.  megállni,  vissza- 
tartani magát 

Задуматися,  і.  eszébe  jutni,  el- 
gondolkozni 

Зазвонити,  і.  heharangozni 
Зайти,  (зайду,  зайшовь)  bemenni 
Заказати,  (закажу)  і.  megrendelni 
Заковати,  і.  bevasalni 
Заколоти,  і.  belenyilalni 
Закони,  h.  törvény 
Залишити,  і.  elhagyni 
Замалевати,  і.  befesteni 
Замерзнути,  і.  megfagyni 
Замикати,  і.  bezárogatni 
Заметати,  і.  sepregetni 
Заниматися,  і.  foglalkozni 


Занось,  h.  hófúvás 
Заносити,  і.  behordani 
Заніміти,  і,  elnémulni 
Западь,  h.  nyugat 
Запалити,  і.  meggyujtani 
Запалка,  n.  gyufa 
Заперти  (запру)  і.  bezárni 
Запечатати,  і.  bepecsételni 
Записати,  (-пишу)  і.  beírni 
Записатися,  і.  beiratkozni 
Заплатити,  (плачу,  платить)  і 
megfizetni 

Заправити,  (правлю,  править) 
і.  becsinálni 

Запрячи,  (-прягу,  -пряжешь)  і 
befogni 

Заразливий,  mn,  ragályos 
Зараховати,  і.  felszámítani 
Заробити,  (-роблю,  -робить)  і 
bekeresni 

Заробковнй,  т,  kenyérkereső 
Зарізати,  (-ріжу)  і.  levágni 
Засвітитися,  і.  fényleni 
Засеквестовати,  і.  lefoglalni 
Засіяти,  і.  bevilágítani,  beragyogni 
Заслати,  (зашлю)  і.  elküldeni 
Заслужений,  mn.  megérdemelt, 
megszolgált 

Засмутитися,  і.  elszomorkodni 
Засміятися  і.  elnevetni  magát 
Заспати,  (-сплю,  -спить)  і.  el- 
aludni 

Затерпнути,  і.  megzsibbadni 
Застрілити,  (-стрілю,  -стрі- 
лить) і.  meglőni 
Заткати,  і.  bedugni 
Зато,  hat.  azért 
Затичка,  n.  dugó 
Заходити,  (захожу)  і.  bejárqi 
Захотітися,  і.  akarózni,  kedvet 
kapni 

Зачати,  (зачну)  і.  kezdeni 
Зачесати  (зачешу)  і.  befésülni 
Защищати,  і.  védelmezni 
Заяць,  h.  nyúl 
Заячій,  mn.  nyúlhoz  tartozó 
Збанокь,  kies.  h.  korsó 
Збудити,  (збужу,  збудить) 
felkölteni 
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Зварити,  і megfőzni 
Звати,  (зову,  зовешь)  і.  hívni 
ЗвенЬти,  і.  csengeni 
Звитися,  (-вью)  і.  görbülni,  ösz- 
szehajlani 
Звбнь,  h.  harang 
Звоиарь,  h.  harangozó 
Звонокь,  h.  harangocska,  csengő 
Звукь,  h.  hang 

Звнкь,  звьікли,  szlen  і.  szokott 
З вй дати,  і.  kérdezni 
Здатися,  і.  hasznára  lenni 
Здоровье,  s.  egészség 
Здоровий,  mn.  egészséges 
ЗдурЬти,  і.  megbolondulni 
Здохнути,  і.  megdögleni 
Зелений,  mn.  zöld 
Зеленіти,  і,  zöldelni 
Землед'Ьлець,  h.  földmivelő 
Земля,  n.  föld 
Зеркало,  s.  tükör 
Зерно,  s.  mag,  gabona 
Зима,  n.  tél 

Зломити,  (-ломлю,  -ломить)  і. 
eltörni 

Злий,  mn.  rossz 
Злодій,  h.  tolvaj,  gonosztevő 
Змиловатися,  і.  megkönyörülni 
Знань,  h.  jel 
Знакомнй,  mn.  ismerős 
Знати,  t.  tudni 
Значити,  і.  jelenteni,  jelelni 
Зову  (звати)  і.  hívok 
Зозулиньш,  mn.  kakukhoz  tartozó 
Зозуля,  n.  kakuk 
Золото,  mn.  arany 
Золотий,  mn.  aranyból  való 
Зорвати,  (зорву,  -ешь)  і.  lesza- 
kítani 

З’охабити,  і.  elhagyni 
3ophe,  szí.  і.  virrad 
Зоря,  n.  hajnal 
Зрадоватися,  і megörülni 
Зробити,  (зроблю,  зробить)  і. 

megcsinálni 
Зубь,  h.  fog 
Зчаловати,  і.  megcsalni 
Знйтися,  (знйду)  і.  összejönni 
Зйлье,  (tb.  з'Ьлья)  s.  gyógyfű 


З'Ьл'Ьчко,  kies.  s.  gyógyfüvecske 
Зять,  h.  vő 

И,  ksz.  is,  és 
Ибо,  ksz.  mert 
Ивань,  tn.  Iván 
Игрушка,  n.  játékocska 
Играти,  і.  játszani 
Идь,  ’дь  élj.  -hoz,  hez,  -höz 
Идти,  v.  ити  (йду  -ешь)  і.  menni  ; 
Изь,  ’зь,  élj.  -hói,  -bői 
Избудити,  (бужу,  будить)  і.  fel- 
költeni 

Изволити,  і.  megengedni 
Извонку,  hat.  kívülről 
Из гнити,  (гнію,  гніешь)  і.  еК  І 
rothadni 

Изодну,  hat.  belülről 
Изсохнути,  і.  összeszáradni 
Изорвати,  і.  leszakítani 
Изпрятати,  (прячу,  прячешь)  І 
і.  eldugni 

Изховати,  і.  elrejteni 
Изходити,  і.  kijönni,  kikelni 
Изчезнути,  і.  eltűnni,  elpusztulni  1 
Изнйти  (изнйду)  і kijönni 
ИзЬсти  (^мь,  -гЬшь)  і.  megenni 
ИмЬти,  і.  bjrni 
Имя,  (имени)  s.  név 
Инфантеристь,  h.  gyalogos  kát. 
Иншакь,  hat.  máskép 
Иньїй,  nm.  más 
Ирина,  tn.  Irén 
Исполнити,  (иснолняти)  і.  telje-  І 
siteni 

Кава,  n.  kávé 

Кавалерисгь,  h.  lovas  katona 
Каждо денний,  m.  mindennapi 
Каждий,  nm.  mindegyik 
Казати,  (кажу,  -ешь)  і.  mondani-  і 
Калина,  juhar 
Кальга,  n.  kályha 
Камінний,  mn.  kőből  való 
КамЬнь,  h.  kő 

Капитань,  h.  százados,  kapitány  * 
Капларь,  h.  káplár,  tizedes 
Капуста,  n.  káposzta 
Kapa,  n.  büntetés 
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Карпати,  tn.  Kárpátok 
Карта,  n.  lap 
Картина,  n.  festmény 
Каска,  v.  казка,  mese 
Касарня,  n.  kaszárnya,  katonai 
laktanya 

Катуна,  h.  katona 
Кача  (качати)  kies.  s.  kis  kacsa 
Качка,  n.  kacsa 
Каша,  n.  kása 
Кашляти,  і.  köhögni 
Кашель,  h.  köhögés 
Квокати,  і.  kotlani 
Квочка,  n.  kotlő 
КвЬть,  h.  virág 
Кедь,  ksz.  ha 
Кертикь,  kies.  kis  kert 
Кешеня,  n.  zseb 
Кинутися,  і.  megmozdulni 
Кипячій,  mn.  forró 
Клада,  n.  kaloda,  tuskó,  váló 
Класа,  n.  клась,  h.  osztály 
Класти,  (кладу,  кладешь,  клавь) 
і.  tenni 

Клепачь,  h.  kalapács 

Клиновьій,  mn.  juharból  való 

Клопотати,  і.  kopogni,  zaklatni 

Ключь,  h.  kulcs 

Книга,  n.  könyv 

Книгарня,  n.  könyvkereskedés 

Книжка,  n.  könyv 

Князь,  h.  herceg,  fejedelem 

Кобьі,,  isz.  vajha 

Ковати,  (кую)  і.  kalapálni 

Ковачь,  h.  kovács 

Кожа,  n.  bőr 

Кождьій,  nm.  mindegyik 

Кожухь,  h.  bőrmellény 

Коза,  n.  kecske 

Кой,  (коль,  коли)  ksz.  ha,  mert 
Колачь,  h.  kalács 
Колесо,  s.  kerék 
Коли,  коль  ksz.  mikor 
Колишній,  mn.  valamikori 
Коло,  élj.  -nál,  -nél,  mellett 
Колода,  n.  fatörzs,  koloda,  tuskó 
Колодка,  n.  lakat 
Колодязь,  h.  kút 
Колорабь  h.  kalarábé 


Колька,  sz.  nehány 
Кольтска,  n.  bölcső 
Колотити,  (колочу)  і.  kavarni, 
zavarni,  verni,  köpülni 
Колько,  nm.  hány 
Колоно,  s.  térd 
Комарь,  h.  szúnyog 
Комень,  h.  kémény 
Комната,  n.  szoba 
Комитать,  h.  megye 
Ком^сний,  mn.  komisz,  durva 
Конарь,  h.  ág 
Конати,  і.  haldokolni 
Кондуктора,  h.  kalauz 
Конець.  h.  vég 
Конниця,  n.  lovasság 
Кониченьки,  kies.  több.  lovacskák 
Коничокь,  kies.  lovacska 
Конова,,  n.  kapu 
Коноплі,  tb.  kender 
Контракти  h.  szerződés 
Кбнь,  h.  ló 

Копати,  (коплью  коплешь)  і. 
kapálni 

Копиця,  n.  boglya 
Кормити,  (кормлю,  кормить)  і. 

táplálni,  hizlalni 
Корова,  n.  tehén 
Король,  h.  király 
Корчмарька,  n.  korcsmárosné 
Корона,  n.  korona 
Короновати,  і.  koronázni 
Корінь,  h.  gyökér 
Koca,  n.  kasza 

Косити,  (кошу,  косиш  ь)  і.  kaszáin 
Костогрнзь,  h.  csontrágó 
Кострубатий,  mn,  borzas 
Котрий,  nm.  aki,  amely,  ami 
Коштовати,  (коштую)  і.  érni 
Кохати,  і.  ápolni,  tartani 
Крадений,  mn.  lopott 
Краина,  n.  tartomány,  vidék 
Край,  h.  vidék,  ország,  széle  va- 
laminek 

Краса,  n,  szépség 
Красний,  mn.  szép 
Красота,  n.  szépség 
Краяти,  і,  szabni 
Кресть,  h.  kereszt 
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Криминаль,  h.  bünfenyitő  eljárás 
Криха,  n.  darab 
Кричати,  і.  lármázni 
Кровь,  n.  vér 
Квомі,  élj.  nélkül,  kívül 
Кросно,  s.  szövőszék 
Кругь,  h.  kör 
Круглий,  mn.  kerek 
Круголня,  n.  kugli,  tekejáték 
Крумпля,  n.  kolompár 
Крутити,  (кручу,  крутить)  і. 
forgatni 

Крило,  s.  szárny 

Крити,  і.  fedni,  takarni 

Крьшіа,  n.  tető 

Кто,  nm.  ki 

Куда,  hat.  hová 

Kye,  1.  ковати,  kalapálni 

Кузнець,  h.  kovács 

Кукати,  і.  kukkanni,  kakukolni 

Кулька,  kies.  n.  golyócska 

Куля,  n.  golyó 

Кумь,  h.  koma 

Купатися,  і.  fürödni 

Купе,  s.  kupé  (vasúti) 

Купець,  h.  vásárló 

Купити,  (куплю,  купить)  і. 

venni,  vásárolni 
Куповати,  gyak.  і.  vásárolni 
Куполь,  h.  kupola 
Куренье,  s.  füstölés 
Кури,  tb.  tyúkok 
Курити,  і.  füstölni,  dohányozni 
Курка,  n.  tyuk 
Курникь,  h.  tyúkól 
Куртьій,  mn.  rövid 
Курча,  (курчати)  n.  csirke 
Куря,  (куряти)  s.  csirke 
Кухарька,  n.  szakácsnő 
Кухня,  n.  konyha 

Лавка,  n.  bolt,  palló 
Лавочка,  n.  padocska 
Лазити,  і.  mászni 
Ламати,  і.  törni 
Лампа,  n.  lámpa 
Ласка,  n.  kegyelem,  malaszt 
Ласкавий,  mn.  kegyes 
Ластбвка,  n.  fecske 


Лаяти,  і.  ugatni,  hazudni,  ká- 
romkodni 

Легкій,  mn.  könnyű 
Легко,  hat.  könnyen 
Легше,  hat.  könnyebben 
Легінь,  h.  legény 
Ледь,  h.  jég 
Ледва,  hat.  alig 
Лекція,  n.  felolvasás 
Лень,  h.  len 
Лежати,  і.  feküdni 
Летіти,  і.  repülni 
Линія,  n.  vonal 
Липа,  n.  hársfa 
Лисиця,  n.  róka 
Листь,  h.  levél 
Листоношь,  h.  levélhordó 
Листя,  több.  falevelek,  levelek 
Литерь,  h.  liter 
Лихій,  mn.  gonosz 
Лить,  v.  лемь,  hat.  csak 
Литургія,  n.  liturgia,  mise 
Лице,  s.  arc 
Лишити,  і.  elhagyni 
Лаяти,  льяти,  (лью,  льешь)  і. 
önteni 

Ложка,  n.  kanál 
Ломь,  h.  töredék,  lom 
Лоша,  (лошати)  s.  csikó 
Лугь.  h.  rét,  kaszáló 
І Лука,  tn.  Lukács 
| Луна,  n.  hold 
! Лучь,  h.  sugár 
| Лучше,  hat.  jobban,  legjobban 
і Лівий,  mn.  bal 
І Лікь,  h.  orvosság 
; Лінивий,  mn.  rest 
! Ліность,  n.  restség 
j Ліпити,  і.  ragasztani 
Ліпшій,  kf.  jobb 
І Лісь,  h.  erdő 
і Літо,  s.  nyár,  év 
і Літати,  і.  repkedni 
! Лічити,  і.  gyógyítani 
; Ліщина,  n.  mogyorófabokrok 
| Любити,  (люблю,  любить)  і. 
szeretni 

І Люди,  tb.  emberek 
Лягати,  і.  lefeküdni 
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Мадярскій,  mn.  magyar 
Май,  h.  május  (hó) 

Майже,  hat.  csaknem 
Маленькій,  kies.  mn.  kicsi 
Малость,  n.  kicsiség,  fiatalság 
Малий,  (kf.  меньшій,)  mn.  kis,  kicsi 
Мальований,  mn.  befestett 
Мальовати,  (малюю)  і.  festeni 
Малярь,  h.  festő,  mázoló 
Мама,  мамка,  n.  anya 
Мамчинь,  mn.  anyai 
Марга,  маржина  n.  marha 
Марненько,  hat.  hasztalanul 
Маря,  v.  Марія,  tn.  Mária 
Масло,  s.  vaj 
Масть,  n.  zsir 

Мати,  v.  мать  v.  матЬрь  (матери), 
. n.  anya 

Мати,  v.  имЬти,  і.  bírni,  van 
neki,  kell 

Матерія,  n.  anyag 

Мачка,  n.  macska 

Машина,  n.  gép 

Машинисть,  h.  gépész 

Мебель,  n.  bútor 

Медь,  h.  méz 

МедвЬдь,  h.  medve 

Мелай,  h.  tengeri 

Меньшій,  (1.  малий)  kf.  kisebb 

Мести,  (мету)  і.  seperni 

Металь,  h.  érc 

Метатися,  (мечу)  і.  hánykolódni 
Мизерннй,  mn,  nyomorult 
Милостивий,  mn.  irgalmas 
Милость,  n.  malaszt,  kegyelem, 
irgalom 

Милосердний,  mn.  irgalmas 
Милий,  mn.  kedves 
Минати,  і.  múlni  (lassan) 
Минувшій,  mn.  múlt 
Минута,  n.  pillanat,  perc 
Минути,  і.  elmúlni 
Минутньш,  mn.  perc,  percheztartozó 
Мирно,  hat.  békésen 
Мирний,  mn.  békés 
Михайло,  tn.  Mihály 
Младенець,  h.  csecsemő 
Млаковистнй,  mn.  mocsaras 
Млинь,  h.  malom 


Много,  hat.  sok 
Многіи,  sz.  sokan 
Многоразь,  hat.  sokszor 
Могу,  (можешь,  могь,  могло)  і. 

bírok,  képes  vagyok 
Можь,  hat.  lehet 
Мой,  nm.  enyém 
Мокрий,  mn  nedves 
Молвити  (мовити)  і.  mondani 
Молитва,  n.  ima 
Молитися,  і.  imádkozni 
Молодий,  mn.  fiatal 
Молодость,  молодежь,  z.  ifjúság 
Молоденькій,  kies.  mn.  fiatalka 
Молоко,  s.  tej 

Молотити,  (молочу,  молотишь) 
і.  csépelni 

Монахиня,  n.  apáca 
Море,  s.  tenger 
Морозь,  h.  dér 
Мостокь,  kies.  h.  hidacska 
Мость,  h.  hid 
Мотика,  n.  kapa 
Модний,  mn.  erős 
Мочило,  s.  áztató 
Мочити,  і.  áztatni 
MpaRb,  h.  köd 
Мрачннй,  mn.  ködös 
Мудро,  hat.  okosan 
Мудрий,  mn.  okos 
Мука,  n.  liszt 
Мукачевь,  tn.  Munkács 
Мундурь,  h.  egyenruha 
Мурникь,  h.  kőmives 
Мурований,  mn.  épített  (kőből) 
Мусити,  (мушу,  мусить)  t.  kell 
(muszáj) 

Муха,  n.  légy 

Мучити,  і.  kínozni 

Ми,  nm.  mi 

Мило,  s.  szappan 

Митися,  і.  mosakodni 

Мншь,  n.  egér 

MhcTO,  s.  hely 

МЬсточко,  kies.  s.  helyecske 

Міститися,  і.  férni,  elhelyezkedni 

Місяць,  h,  hónap,  hold 

Mhxb,  h.  zsák 

Münia,  tn.  Miska 
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М'Ьшокь,  h.  zsákocska 
Мягкій,  mn.  puha 
Мянтовати,  і.  menteni 
Мясо,  s.  hús 

Ha,  élj.  -ra,  -re,  -on,  -en,  -ön 
Набивати,  і.  ráveregetni 
Набити,  (-бю,  -бьешь),  і.  ráverni 
Навалити,  і.  rátenni,  ráhengeriteni 
Наварити,  і.  főzni,  (többet) 
Навики,,  hat.  örökké 
Навісити,  (-в'Ьшу)  і.  felakgatni 
Нагавиц'Ь,  tb.  nadrág 
Нагородити,  (горожу) і.  viszonozni 
Награти,  і.  megmelegiteni 
Нагрітий,  mn.  felforralt,  meg- 
melegitett 
Надь,  élj.  fölött 
Надо,  szlen  і.  kell 
Надзорь,  h.  felügyele/ 

Надежда,  n.  remény 
Надлетіти,  і.  előrepülni 
Надоложити,  і.  viszonozni 
Надо'Ьсти,  і.  megunni,  terhére  lenni 
Надраги,  tb.#  nadrág 
Надіти,  і.  ráhúzni 
Нажертися,  і.  telefalni  magát 
Назадь,  hat.  vissza 
Назбирати,  і.  összegyűjteni 
Назначити,  і.  előírni,  kijelölni 
Називати,  і.  nevezni 
Найменьше,  hat.  legkevesebb 
Найти,  (найду,  найдешь)  і.  találni 
Найлегше,  hat.  legkönnyebben 
Найліпше,  hat.  legjobban 
Накласти,  і.  megrakni 
Накормити,  (-кормлю,  -кор- 

мить) і.  megetetni 
Накосити,  і.  kaszálni  (eleget) 
Наливати,  і.  önteni,  öntögetni 
Наладити,  (-ладжу)  і.  elkészíteni 
Налляти,  і.  megönteni 
Наліво,  hat.  balra 
Намочити,  і.  megáztatni 

Намисто,  élj.  helyett 

Нанести,  наносити,  і.  ráhordani 
Наново,  hat.  újból 
Нападати,  і.  teleesni,  ráesni, 

gyakran  megtámadni 


Напасти,  і.  megtámadni 
Напастися,  і.  legelni  (jóllakásig) 
Напечи,  (-пеку,  -печешь)  і. 

sütni,  megsütni 
Напиватися,  і.  gyakran  inni 
Напитися,  і.  inni  (eleget) 
Напоминати,  і.  figyelmeztetni 
Напоити,  і.  megitatni 
Написати,  (-пишу,  -пишешь)  і. 
megírni 

Напихати,  і.  tömögetni 
Направо,  hat.  jobbra 
Направляти,  і.  irányítani 
Напрасно,  hat.  hiába 
Наприм'Ьрь,  hat.  például 
Напудити,  (-пужу,  -пудишь)  і. 
megijeszteni 

Напущати,  і.  ráereszteni  (gyakran) 
Народь,  h.  nép 

Народний,  mn.  népies,  nemzeti 
Наробити,  і.  csinálni,  megcsinálni 
Наразь,  hat.  egyszerre 
Народитися,  (-роджуся,  -ро- 
диться) і.  születni 
Нарікати,  і.  szemrehányni,  ócsá- 
rolni 

Наскоро,  hat.  hirtelen 
Насадити,  і.  ültetni 
Настя,  tn.  Anasztázia 
Настати  (-стану)  і.  beállani  (kez- 
deni) 

Насущний,  mn.  mindennapi, 
szükséges 

Насіяти,  і.  bevetni 
Натягнути,  і.  ráhúzni 
Наука,  n.  tanitás 
Научати,  і.  megtanítani 
Научатися  і.  megtanulni  (gyakran) 
Нафта,  n.  nafta,  kőolaj 
Находитися  (-хожуся)  і.  talál- 
tatni, lenni,  előfordulni 
Начати,  і.  megkezdeni 
Мачальникь,  h.  főnök 
Начиряти,  і.  megmeriteni 
Начто,  hat.  mire 
Нашь,  наша,  наше,  nm.  miénk 
Нащивитп,  (-іцивлго)  і.  meglá- 
togatni 

Наддатися,  і.  jóllakni  (gyakran) 
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He,  hat.  nem 
Небо,  s.  ég 

Небесньш,  mn.  mennyei 
Невіста,  n.  menyasszony,  fel- 
nőtt leány 

Невістка,  n.  meny 
Неділя,  n.  vasárnap 
Недільний,  mn.  vasárnapi 
Недалеко,  hat.  nem  messze,  közel 
Недавно,  hat.  nemrégen 
H ємного,  sz.  nemsok 
Непослунншй,  mn  engedetlen 
Неправда,  n.  hazugság 
Непрестанно,  hat.  állandóan 
Неразь,  hat.  nem  egyszer 
Нерідко,  hat.  nem  ritkán 
Нести,  (несу,  несешь)  і.  vinni 
Несчастникь,  h.  szerencsétlen 
ember 

Несчастннй,  mn.  szerencsétlen 
Неуків,  mn.  tudatlan 
Нечистнй,  mn.  nem  tiszta 
Ни,  ни,  ksz.  sem,  sem 
Нива,  n.  szántóföld 
Нигде,  hat.  sehol 
Низько,  hat.  alacsonyan 
Низкій,  mn.  alacsony 
Никто,  nm.  senki 
Николай,  tn.  Miklós 
Николи,  hat.  soha 
Никто,  nm.  senki 
Нитка,  n.  cérna 

Ниспочити,  і.  meg  nem  pihenni 
Нижній,  mn.  alsó 
Ho,  ksz.  hanem 
Новинка,  s.  újság 
Новость,  n.  újdonság 
Новий,  mn.  uj 
Нбчь,  n.  éjszaka 
Нога,  n.  láb 
Ногавиці,  tb.  nadrág 
Носити,  (ношу,  носишь)  і.  hor- 
dani v.  hordozni 
Носильщикь,  h.  hordár 
Нотарій,  h.  jegyző 
Нужньїй,  mn,  szükséges 
Нужно,  hat.  szükséges 
Нумерь,  h.  szám 
Ніть,  hat.  nem 


Нігде,  hat.  sehol 
Німецкій,  mn.  német 
Няньо,  нянько  h.  atya,  apuka 

06a,  обі  sz.  mindkettő 
О,  обь,  élj.  -ról,  -ről 
Оби,  ksz.  hogy 
Обдумати,  і.  meggondolni 
Обертати,  і.  forgatni 
Обернутися,  і.  visszafordulni 
Облишатися,  і.  öltözködni 
Облакь,  h.  ablak,  felhő 
Обмити,  і.  megmosni 
Оборвати,  і.  leszakgatni 
Образь,  h.  kép 
Обозначити,  і.  megjelölni 
Обойти,  (обойду),  і.  körüljárni 
Обойтися,  і.  nélkülözni 
Обробляти,  і.  megművelni,  mű- 
velni 

Обручь,  h.  abroncs 
Оббрнзговати,  і.  meghintegetni 
Сбстрн чи, (-стрижу)  і.  megnyirni 
Обходити  (-хожу)  і.  körüljárni 
Община,  n.  közösbirtok,  község 
Общество,  s.  társaság 
Общій,  mn.  közös 
Обиватель,  h.  lakos 
Обнкновенно,  hat.  rendszerint 
Обнчай,  h.  szokás 
Обідь,  h.  ebéd 
Обідати,  і.  ebédelni 
Обьідати,  і.  körülrágni 
Обіцяти,  і.  ígérni 
О весь,  (бвса)  h.  zab 
Овечка,  kies.  juhocska 
Овця,  n.  juh 
Овчина  n.  gyapjú 
Овчарь,  h.  juhász 
Огень,  h.  tűz 

Огняникь,  h.  vonat  (gőzgép) 
Одежда,  n.  ruha 
Однако,  hat.  mégis 
Одіватися,  і,  öltözködni 
Ожь,  ksz.  hogy 
Оживлений,  mn.  élénk 
Озолотити,  (озолочу)  і.  meg- 
aranyozni 

Означити,,  і.  megjegyezni,  jelenteni 


186 


Ой ! isz.  óh  ! ó ! 

Око,  (о чи)  s.  szem 
Окно,  s.  ablak 
Окреме,  hat.  külön 
Окружати,  і.  körülvenni 
Окропитися,  і.  megerősödni 
Олень  v.  олОнь  h.  szarvas 
Онде,  hat.  amott 
Онт>,  она,  оно,  nm.  ő 
Оньїй,  nm,  azon,  amaz 
Опасность,  n.  veszéiy 
Опять,  hat.  ismét 
Опустіти,  і.  elpusztulni 
Орати,  і.  szántani 
Органь,  h.  szerv 
Орель,  h.  sas 
Орудіе  s.  eszköz 
Оріхь,  h.  dió,  diófa 
Особа,  n.  személy 
Оеобенно  v.  особливо  hat.  kü- 
lönösen 

Особовий,  mn.  személyi 
ОсвОжити,  і.  felfrissíteni 
Основа,  n.  mellékfonal  (osznova) 
Оставляти,  і.  elhagyogatni 
Остатися* (-стану)  і.  elmaradni 
Острьій,  mn.  éles 
ОсОнь,  v.  осень,  n.  ősz 
Оть,  élj.  -tói,  -tői 
Отава,  n.  sarju 
Отбити,  і.  elütni 
Отвести,  (веду  ведешь)  і.  elvezetni 
Отворяти,  і.  kinyitogatni 
Отворити,  і kinyitni 
ОтвОть,  h.  felelet 
ОтвОчати,  і.  felelni,  válaszolni 
Отгнати,  (-жену,  -женешь)  і. 
elhajtani 

ОтдаТи,  і.  megadni,  átadni 
Отдатися,  і férj hezm enni 
ОтдОль,  h.  rész,  osztály 
Отдалитися,  і.  eltávolodni 
От  ділити,  і.  elkülöníteni 
Отдільгшй,  mn.  külön 
Отець,  (отця)  h.  atya 
Отколи,  hat.  mióta 
уткдонитися,  і.  elköszönni,  hajolni 
Отказати,  і.  megtagadni,  ся,  le- 
mondani 


бтличннй,  mn.  kitűnő 
Отміряти,  і.  elmérni,  lemérni 
Отнести,  (-несу,  -несешь)  і.  elvinni 
Отознати,  і.  megtudni 
Отпасти,  і.  elesni 
Отплатити,  (-плачу,  -платить) 
і.  visszafizetni^ 

Отповісти,  і.  válaszolni 
бтпроситися,  і.  elkérezkedni 
Отрізати,  і.  elvágni 
Отрізовати,  і.  elvagdosni 
Отчаяти,  і.  kétségbeesni 
Офицерь,  h.  katonatiszt 
Охороняти,  і.  védelmezni 
Оцеть,  (бцта)  h.  ecet 
Очевидно,  hat.  szemmelláthatólag 
Очко,  kies.  s.  szemecske 

Пава,  n.  páva 
Павель,  tn.  Pál 
Падати,  (паду)  і.  esni 
Падименть,  (пбдлога)  h.  padló 
Паздірье,  (több.  паздіря)  s. 
pozdorja 

Паки,  hat.  ismét 
Пакь,  hat.  aztán 
Палата,  n.  palota 
Палець,  h.  ujj 
Паленка,  n.  pálinka 
Память,  n.  emlék 
Памятати,  emlékezni 
Пань,  h.  úr 

Паперь,  narrbpb,  h.  papír 
Пара,  n.  egy  pár,  vízgőz 
Парований,  mn.  párosított,  egy- 
máshoz illő 

ІІаровозь,  h.  gőzkocsi 
Пароходь,  h.  gőzhajó 
Пасоля,  n.  paszuly,  bab 
Пасти,  і.  legeltetni 
Пасти,  (пасу)  і.  legelni 
Пасти,  (паду)  і.  esni 
Пастухь,  h.  pásztor 
Паспорть,  h.  útlevél 
Пахнути,  і.  szaglani 
Пачка,  n.  köteg 
Пелехатий,  mn.  borzos 
Иекарь,  h.  pék 
Пекарня,  n.  pékműhely 
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Перо,  s.  toll 
Первнй,  sz.  első 
Перевозити,  (-вожу,  -возишь)  і 
átvinni  (szekeren) 
Перевожовати,  і.  költözködni 
Перебрьісти,  (брнду)  і.  átgázolni 
Передньш,  mn.  első,  elül-levő 
Передь,  élj.  előtt 
Передати,  і.  átadni 
Перейти  (перейду;  і.  átmenni 
Переказь,  h.  utalvány 
Перекрутити, (-кручу,  -крутишь) 
і.  tulcsavarni,  túlforgatni 
Перелазець,  kies.  átmászó  hely, 
(sövényen) 

Переломити,  і.  áttörni 
Пероломати,  і.  áttördelni 
Перемочи,  (-могу,  ’ -можешь, 
-могь,  -могла)  і.  legyőzni 
Перонь,  k.  peron  (vasúti) 
Перервати,  і.  megszakítani 
Перепозерати,  і.  átnézni 
Переписний,  mn.  levelezési 
ІІереполневьій,  mn.  tultömött 
Перескочити,  і.  átugrani 
Перестати,  megszűnni,  ufjátállani 
Перечитати,  і.  átolvasni 
Першій,  sz.  első,  legelső 
Пессій,  песся,  пессьое,  mn.  ku- 
tyáé, kutyához  tartozó 
Песь,  (пса)  h.  kutya 
ПеетрЯти,  і.  tarkállani 
Печь  v.  пец'ь  h.  kemence 
Печи,  (пеку,  печешь,  пекь,  пек- 
ла) і.  sütni 

Печенина,  n.  pecsenye 
Пещати,  і.  visítani,  jajgatni 
Представленье,  s.  előadás 
Преподати,  і.  előadni 
Пиво,  s.  sör 
Пивниця,  n.  pince 
Пила,  n.  fűrész 
Пилненько,  hat.  gyorsacskán 
Пиля,  élj.  mellett 
Пити  (пью)  і.  inni 
Пипа,  n.  pipa 
Пирогь,  h.  dereje 
Писатель,  h.  iró 
Писати,  (пишу)  і.  ігпі 


Письмо,  s.  levél,  irás 
Питати,  і.  táplálni 
Піявиця,  n.  pióca 
Піякт»,  h.  részeges 
Плавати,  і.  úszni 
Плакати,  (плачу,  -егаь)  і.  sírni 
Плаца,  n.  fizetés 
Платити,  (плачу,  -иіпь)  і.  fizetni 
Плечо,  s.  váll 
Плодь,  h.  gyümölcs 
Плоть,  h.  kerítés 
Плотникь,  h.  ács 
Плохо,  hat.  rosszul 
Площадь,  n.  tér 
Плинути,  і.  úszni 
По,  élj.  -on,  -en,  -ön,  után,  szerint 
По  при,  élj.  mellette 
Побити,  (-бью)  і.  megverni 
Побожний,  mn.  istenfélő 
ПобЯда  n.  győzelem 
Побудити,  і győzni 
Поверхь,  h.  emelet 
Повалитися,  і.  leesni 
Повезти,  (везу)  і.  elvinni  szekeren 
Повадитися,  і.  összeveszni 
Повиноватися-,  і.  engedelmeskedni 
Повести  (веду)  і.  elvezetni 
Повтирати,  і.  megtörölgetni 
Повитягати,  і.  kiszakgatni,  ki- 
húzogatni 

ПовЯсть,  n.  elbeszélés,  beszély 
ПовЯтрье,  s.  légnemű  testek,  szellő 
ІІовЯсти,  (-вЯмь)  і.  megmondani 
ІІовЯвати,  і.  fujdogálni 
Поганство,  s.  pogányság 
Погинути,  (-гину,  -гибь,  -гибла) 
elveszni 

Погладити  (глажу)  і.  megsimo- 
gatni 

Поговорити,  і.  elbeszélgetni,  meg- 
beszélni 

Погода,  időjárás 

Погодовати, і.  megetetni, -ся,  jóllakni 
Погубити,  (-гублю,  -губишь)  і. 
megrontani 

Погрозити,  і.  megfenyíteni,  meg- 
fenyegetni 

Погибнути,  (погинути)  і.  elveszni 
ІІбдь,  h.  pad,  padlás 
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ІІбдь,  élj.  -alá,  alatt 
Подати,  і.  megadni,  közölni 
Подать,  n.  adó 
Подальше,  hat.  tovább 
ІІбдлнй,  mn.  rossz 
ІІбдкова,  n.  patkó 
ІІодарити,  і.  megajándékozni 
ІІодарунокь,  h.  ajándék 
ІІбдкарпатскій,  mn.  kárpátalji 
ІІодоити,  i.  megfejni 
ІІодорожннй,  mn.  utas 
ІІбдняти,  (пбдойму)  і.  felemelni 
ІІбдроети,  (росту,  рось,  росла) 
felnőni 

ІІбдсв'йчникь,  h.  gyertyatartó 
ІІбдступити,  і.  alálépni 
ІІбдсхнути,  і.  alászáradni 
Подумати,  і.  gondolni,  meggondolni 
ІІожарь,  h.  tűzvész 
ІІожаловати,  і.  megbánni 
ІІозавчера,  hat.  tegnapelőtt 
Поздоровляти,  і.  üdvözölni 
Пбздно,  (пбзно)  hat.  későn 
ПбзднМше,  hat.  későbben 
Познавати,  і.  ismerkedni,  ismer- 
getni 

Позолочений,  mn.  aranyozott 
Поити,  і.  itatni 
Пой ! (1.  пойти)  jer ! 

Пбйти,  (пбйду  múlt:  пбшовь)  і 
elmenni 

Пока,  ksz.  mig 
Показати,  і.  megmutatni 
Показовати,  і.  mutatni,  mutogatni 
Показоватися,  і.  mutatkozni 
Показитися,  і.  megromlani 
Покивати,  і.  megmozgatni 
Покидати,  і.  eldobni,  elhagyni 
Покинути,  і.  elhagyni,  eldobni 
Покласти,  (кладу)  і.  letenni 
Поклонитися,  і.  hajolni,  köszönni 
Покопати,  (-коплю)  і.  megkapálni 
Покрити,  і.  befedni 
Покритий,  mn.  befedett 
Поле,  s.  mező 

ІІблдруга,  (ибвдруга)  sz.  másfél 
Поливка,  n.  leves 
Поливати,  і.  öntözgetni 
ІІолезний,  mn.  hasznos 


Полкь,  h.  ezred 
Полковникь,  h.  ezredes 
І Пблночь  (пбвночь),  n.  éjfél 
Полннй  (повний)  mn.  tele,  telt 
Половина,  n.  fél 
Положити,  і.  tenni,  letenni 
ПоломЬнь,  h.  láng 
Полонина,  n.  havas 
Полотно,  s.  vászon 
Получити,  і.  nyerni,  szerezni 
Полізти,  і.  felmászm,  odamászni 
Пользоватися,  і.  felhasználni 
Помагати,  і.  segíteni 
Помальт,  hat.  lassan,  kevéssé 
Помазати,  і.  megkenni 
Помочи,  (помогу,  поможешь)  і. 
segíteni 

Помочь,  n.  segítség 
Поміряти,  і.  megmérni 
Понадь,  élj.  fölött 
ПонедЬльокь,  h.  hétfő 
Поняти,  і.  megérteni 
Пообзиратися,  і.  körülnézni 
Поодинокій,  sz.  egyes 
Пбпь,  h.  pap 

Поперечний,  hat.  keresztülhelyezett 
Пополудню,  hat.  délután 
Поправити,  і.  megjavítani 
ПоправдЬ,  hat.  valóban 
Пораитн  і.  takarítani 
Порадитися,  (раджу)  і.  tanácskozni 
Порожннй,  mn.  üres 
Порозтворяти,  і.  kinyitogatni 
ПорозумЬти,  і.  megérteni 
Порошокь,  h.  porocska 
Порубати,  і.  felvágni 
Порохь,  h.  por 
Портреть,  h.  arckép 
Порція,  n.  adó 
Порядокь,  h.  rend 
Порядочно,  hat,  rendesen 
Посвятити,  (-свячу,  -святишь) 
і.  megszentelni 
Послухати,  і.  meghallgatni 
ІІослуяшти,  і.  szolgálni,  kiszolgálni 
ИослЬдннй,  mn.  utolsó 
Посмотрйти,  і.  megtekinteni 
Поставити, (-ставлю,  -ставить)  і* 
feltenni,  felállítani,  emelni  (rangra) 
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Постигнути,  і.  utolérni 
Постель,  (постели)  n.  ágy 
Постояти,  і.  megállani 
Постройка,  n.  felépítés 
Посунути,  і,  odacsusztatni 
Посітитель,  h.  látogató 
Посвяти,  і.  elvetni,  bevetni 
Посилати,  і.  küldeni,  küldözgetni 
Посипати,  і.  hintegetni 
Потерти  (тру),  і.  megtörni 
їїотбігь,  h.  patak 
ПотбмТ),  hat.  azután 
ГІотребно,  s.  szükséges 
Потрясти,  і.  megrázni 
Потя,  (потяти)  s.  madár 
ГГот^шенье,  s.  vigasztalás 
Поучительннй,  mn.  tanulságos 
Похвала,  n.  dicséret 
Поховатися,  і.  elbújni 
Похоронити,  і.  eltemetni 
Походити,  (хожу,  ходить)  і. 
megjárni 

Почта  v.  пошта,  n.  posta 
Почтовнй,  mn.  postai 
Пошкодити,  і.  megártani 
Пошкодовати,  і.  megkímélni 
Поштарь,  (почтарь)  h.  postás 
Пошутити,  і.  megtréfálni 
Поїздь  v.  потягь,  h.  vonat 
Помсти,  і.  megenni 
Право,  s.  jog,  per 
Правотитися  (правочуся)  і.  per- 
lekedni, pereskedni 
Правда,  n.  igazság 
Правити  (правлю,  правишь)  і. 

csinálni,  készíteni 
Правий,  mn.  jobb 
Праздникь,  h.  ünnep 
Праздничянй,  mn.  ünnepi 
Прати,  і.  sulykolni,  tiporni 
Праца,  n.  munka 
Пребнвати,  і.  tartózkodni 
Предпись,  h.  előírás,  rendelés 
Предупредити,  і.  megelőzni 
Предупреждати,  gyak.  і.  meg- 
előzni (gyakran) 

ІІрежде,  élj.  előtt 
При,  élj.  -nál,  -nél 
Приборь,  h.  eszköz,  szer 


Прибити,  і.  megérkezni 
Прибити,  і.  odaverni 
Привезти,  і.  idehozni  (szekeren) 
Привести,  і.  idevezetni 
Приводити  (привожу),  і.  oda- 
vezetgetni 

Привикнути,  і.  hozzászokni 
Призвати,  (-зову,  -зовешь)  і. 
elhívni 

Пригода,  n.  haszon,  előny 
Прикривати,  і.  takargatni 
Прикладати,  і.  odatenni  (gyakran) 
Прикликати,  (кличу,  кличешь).,. 
і.  elhívni 

Прикропляти,  і.  odaerősíteni 
Приливати,  і.  öntözgetni 
Приложити,  і.  hozzátenni 
ПрилОпити,  і.  odaragasztani 
ГІрилОтати,  і.  odarepülni 
ПрилОжно,  hat.  szorgalmasan 
(Принадлежати,  (принадлежу, 
принадлежишь)  і.  hozzátartozni 
Принести,  і.  elhozni 
Принимати,  і.  fogadni 
Приносити,  (-ношу)  і.  hozni 
Принятися,  і.  hozzákezdeni 
Приняти,  иріяти,  (прійму)  і. 
elfogadni 

Приперти  (пру),  і.  odatámasztani 
Природа,  n természet 
Пристиглий,  -а,  ое,  nm.  érett 
Пристигнути,  і.  megérni 
Прислуховатися,  (чому)  і.  hall- 
gatózni 

Присяжникь,  h.  esküdt 
Присту пити,  (-ступлю,  гтугшшь) 
і.  odalépni,  rálépni 
Притиснути,  і-  odaszoktam 
Приходить,  szleri  і.  járul 
Приходити,  і,  eljönni,  megérkezni 
Причислити,  і.  hozzászámlálni 
Прійти  (прійду),  і.  eljönni 
Про,  élj.  -ért,  számára 
Пробовати,  і.  próbálni 
Пробивати,  і.  maradni,  tartózkodni 
Пробудитися  (пробуджуся),  і. 
felébredni 

Нроголодоватися,  і.  éhezni 
Прогнивати,  і.  megharagitani 
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Продаже,  продажам  ésn.  eladás 
Продати,  і.  eladni 
Произнести,  і.  előadni 
Пройти,  (пройду,  пройшло  V. 

прбіпло),  і.  elmenni 
Прозьівати,  і.  csúfolni,  elnevezni 
Проіштанье,  s.  táplálkozás 
Пропасти  (пропаду),  і.  elveszni 
Просьба,  n.  kérelem 
Просвіщеніе,  s.  felvilágosítás 
Просити,  (прошу,  -сишь)  і.  kérni 
Проснутися,  і,  felébredni 
Просохнути,  і.  kiszáradni 
Прорьівати,  і.  aláásni  v.  átfúrni 
Простий,  inn.  egyenes 
Простерти,  і.  kinyújtani 
Протечи  (теку),  і.  elfolyni,  átfolyni 
Противь,  élj.  ellen 
Прото,  hat.  azért 
Профессорн,  h.  tanító,  tanár 
Прочій,-а,-ее,а  többi  (Hnp.=stb.) 
Прочитати,  і.  elolvasni 
Прбшто,  v.  прбчто  ? miért  ? 
Прутикь,  kies.  h.  vesszőcske 
Прясти  (пряду),  і.  fonni 
Птахи,  h.  madár 
Пташечокн,  kies.  madárka 
Птиця,  n.  madár 
Пулька,  n.  pulyka 
Пусто,  hat.  pusztán 
Пустити,  (пущу,  пустить)  і. 
engedni 

Путешествуючій,  mn.  utazó 

Путь,  h.  v.  n.  ut 

Пущати,  і.  engedni 

Пчела,  n.  méh 

Пшениця,  n.  búza 

П'Ьрье,  (tb.  п'Ьрья)^  s.  madártoll 

ПІїсня,  n.  ének 

ntcoKb  (п'Ьсочокь),  h.  homok 

Пілпакн,  h.  gyalogút 

Пінне,  hat.  gyalog 

Піьшенекн,  h.  gyalogutacska 

П&тухн,  h.  kakas 

Піхота,  n.  gyalogság 

ІІяньїй,  mn.  részeg 

Пятий,  sz.  ötödik 

Пятка,  n.  ötös 

Пятниця,  n.  péntek 


Пяцп,  h.  piac 

Радость,  n.  öröm 
Радостно,  hat.  örömmel 
Радненькій,  kies.  mn.  Örvendező 
Разь,  hat.  egyszer 
Разббйникн,  h.  rabló 
Разорити,  і.  szétrombolni 
Раки,  h.  rák 
Ранений,  mn.  sebesült 
Рано,  hat.  reggel 
Рано,  s.  reggel 
Раньше,  hat.  korábban 
Ранішній,  mn.  reggeli 
Распятіе,  s.  feszület 
Раховати,  і.,  számolni 
Рвати,  (рву,  рвешь)  і.  szakítani 
Ревати,  (реву)  і.  bőgni 
Резиденція,  n.  székhely,  palota 
Рекомандовано,  hat.  ajánlva 
Ремесло,  s.  mesterség 
Ременьчокн,  kies.  szijacska 
Ремінь,  h.  szíj 
Реставрація,  n.  vendéglő 
Ретька,  (ритька)  n.  retek 
Решето,  s.  rosta 
Рештанція,  n.  hátralék 
Реку  (речи),  і.  mondani 
Римскій,  mn.  római 
Робити,  (роблю,  робишь),  і.  dol- 
gozni 

Робота,  n.  munka 
Роббтникн,  h.  munkás 
Рбвнина  (ровішь),  п.  síkság 
Рогатий,  mn.  szarvas 
Роди,  h.  nemzetség,  család 
Родина,  n.  haza,  szülőföld 
Родичь,  h.  rokon,  szülő 
Родитель,  h.  szülő 
Родитися  (роджуся),  і.  születni, 
teremni 

Родннй,  mn.  születés 
Рождеетво,  s.  születés 
Розбити  (-бью)  і.  szétverni 
Розвеселити,  розвеселяти,  і.  fel- 
vidítani 

Розвитися  (-вью),  і.  kifejlődni 
Розвязати,  і.  szétkötni 
Розговори,  h.  beszélgetés 
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Розговорити,  і.  beszélgetni 
Роздерти,  і szétszakítani 
Роздробити,  і.  szétdarabolni 
Розділяти,  і.  felosztani  (gyakr.) 
Розжалений,  mn.  bánkódó,  bús 
Розлучити,  і.  szétválasztani 
Розличннй,  mn.  különböző 
Розмовочка,  kies.  n.  beszélgetés 
Розмітовати,  і.  szétdobálni 
Розміняти,  і.  felváltani  (pénzt) 
Розпечений,  mn.  széttüzesitett 
Розрости,  і.  szétnőni 
Розеказь,  h.  parancs,  beszélge- 
tés 

Розсказати,  і.  megparancsolni 
Розсказовати,  і.  parancsolgatni 
Розповісти,  і.  elmondani,  elbe- 
szélni 

Розтворити,  і.  felnyitni 
Розстеляти,  і.  szétteregetni 
Розтолковати,  megmagyarázni 
Розсипатися,  (сиплю)  і szétömleni 
Розснпокь,  h.  válság,  szétszórás 
Розуми,  h.  ész 
Розумний,  mn.  eszes 
Розуміти,  і.  érteni 
Рой,  h.  raj 
Роки,  h.  év 
Poca,  n.  harmat 
Рослина,  n.  növény 
Рости,  (múlt:  роси,  росла,  росло) 
і.  nőni 

Ростеніе,  s.  növény 
Росточити,  і.  szétrongálni 
Роти,  h.  száj 
Рочний,  mn.  éves 
Рубати,  і.  vágni 
Рубачн,  h.  favágó 
Ружа,  n.  rózsa 
Ружіе,  s.  fegyver 
Рука,  n.  kéz 
Рукави,  h.  ujj  (ruháé) 

Русини,  h.  kisorosz,  ruthén 
Русскій,  mn.  orosz 
Руській,  mn.  kisorosz 
Ручка,  kies.  kezecske,  fogó 
Ручники,  h.  törülköző 
Рушитися,  і.  elindulni 
Риба,  n.  hal 


Рннокь,  h.  piac 
Ричати,  і.  bömbölni,  bőgni 
Рідко,  hat.  ritkán 
Ріка,  n.  folyó 
Рінь,  рінець,  h.  kavics 
Pina,  n.  répa 

Сабля,  (сабелька)  n.  kard,  (kar- 
docska) 

Садити,  (саджу)  і.  ültetni 
Сади,  h.  gyümölcsös 
Сало,  s.  háj 

Самостбйно,  hat.  önállóan 
Самь,  сама,  само,  nm.  önmaga 
Сани,  tb.  szán 
Санкатися,  і.  szánkázni 
Сарака,  isz.  szegény,  sajna 
Сбирати,  і.  gyűjteni 
Сбоже,  s.  termés 
Сбудити,  (сбуджу)  і.  felkölteni 
Сбігнутися,  і összefutni 
Свиданье,  s.  viszontlátás 
Свиня,  n.  disznó 
Свиринекн,  h.  tücsök 
Своббдно,  hat.  szabad 
Свбй,  nm.  övé,  saját 
Свідокь,  h.  tanú 
Світаеся,  szlen  i.  virrad 
Світити,  (свічу,  світишь)  і. 
világítani 

Світлиця,  n.  vendégszoba 
Світло,  s.  világosság 
Свічка,  n.  gyertya 
Світь,  h.  világ 
Світлий,  mn.  fényes 
Свіжій,  mn.  friss 
Святий,  mn.  szent 
Священники,  h.  áldozár,  felszen- 
telt pap 

Сганяти,  і felköltögetni 
Оговоритися,  і.  összebeszélni 
Сготовити,  (сготовлю)  і.  elké- 
szíteni 

Сготовленнй,  mn.  elkészített 
Сділати,  і.  csinálni,  tenni 
Сей,  СІЯ  СІЄ  V.  сесь,  сеся,  сесе, 
nm.  ez 

Сейчасн,  hat.  azonnal 
Село,  s.  falú 
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Селянинь,  h.  falusi  (ember) 

Семеро,  sz.  hét,  heten 

Семьій,  sz.  hetedik 

Сердце,  s.  szív 

Середа,  n.  szerda 

Середина,  n.  középsőrész 

Середнянскій,  mn.  szerednyei 

Серна,  n.  őz 

Сернь,  h.  sarló 

Сестра,  n.  nő-testvér 

Сивий,  mn.  szürke,  szőke 

Сидіти,  (сижу,  сидить;  і ülni 

Сила,  n.  erő 

Сильно,  hat.  erősen 

Сильний,  mn.  erős 

Синій,  mn.  kék 

Сирота,  n.  árva 

Сиротка,  kies.  n.  árva,  árvácska 
Сито,  s.  szita 

Сказати,  (скажу)  і.  mondani 

Сказочка,  kies.  n.  mesécske 

Скликати,  (кличу)  і.  összehívni 

Склеаь,  h.  bolt 

Склянньш,  mn.  üvegből  való 

Скоть,  h.  állat 

Скоро,  hat.  gyorsan 

Скорнй,  mn.  gyors 

Скрнва,  hat.  görbén 

Скринька,  n.  fiók 

Скриня,  n.  szekrény 

Скубсти,  (скубу)  .і  koppasztani 

Слабость,  h.  gyengeség,  betegség 

Слабий,  mn.  gyenge 

Слабіти,  і.  gyöngülni 

Слава,  n.  dicsőség 

Славний  mn.  dicső 

Слати,  (шлю)  і küldeni 

Слеза,  n.  köny,  könyü 

Слезенька,  kies.  könnyecske 

Слива,  n.  szilva 

Слово,  s.  szó 

Слуга, h.  szolga 

Служба,  n.  mise,  szolgálat 

Служити  і.  szolgálni 

Служниця  n.  szolgáló  nő 

Слухати  (слухаю)  і.  hallgatni 

Случай,  h.  eset 

Слідовати,  і.  következni 

Слідь,  h.  nyom 


Смаковати,  і.  izleni 
Смачно,  hat.  ízletesen 
Смачний,  mn.  ízletes 
Смерека,  n.  fenyőfa 
Смертний,  mn.  halandó 
Смерть,  n.  halál 
Сметана,  n.  tejfel 
Смиренность,  n.  alázatosság 
Смиренний,  mn.  alázatos 
Смола,  n.  gyanta 

Смотріти,  (смотрю,  смотришь)  j 
і.  nézni,  őrködni 
Смутокт»,  h.  szomorúság 
Смутний,  mn.  szmorú 
Сміти,  (смію,  -ешь)  merni 
Сміятися,  і.  nevetni 
Снити(ся)  і.  álmodni 
Снова,  hat.  újból 
Снопь,  h.  kéve 
Сночи,  hat.  tegnap  (este) 

Снігь,  h.  hó 

Сніжить,  szlen  i.  havazik 
Собиратися,  і összegyűlni 
Собраніе,  s.  összejövetel 
Совершенно,  hat.  tökéle4esen 
СовсімьХизовсімь)!^.  egészen 
Совість,  n.  leíkiismeret 
Совітовати,  і.  tanácsolni 
Сокотити,  (сокочу,  сокотить)  ‘ 
і.  őrizni 

Сокотитися,  і.  őrizkedni 
Солнце,  s.  пар 

Соловей,  h.  csalogány,  fülemile 
Солодкій,  mn.  édes 
Солома,  n.  szalma 
Солонина,  n.  szalona 
Соль,  n.  só 
Соляний,  mn.  sós 
Сонь,  álom 

Сооружити,  (сооружати)  і.  építeni  . 
Сорокь,  sz.  negyven 
Сорочка,  n.  ing 
Составляти,  і.  alkotni,  képezni 
Сосідннй,  mn.  szomszédos 
Сосідь,  h.  szomszéd 
Сотворенье,  s,  teremtmény 
Сотворитель,  h.  teremtő 
Сотворити,  і.  teremteni 
Спасти,  і.  üdvözíteni 
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Спати,  (сплю,  спишь)  і.  aludni 
Спбзнати,  і.  ismerni 
Спокойно,  hat.  nyugodtan 
Спокойннй,  mn;  nyugodt 
Спомочи,  і.  megsegíteni 
Споминати,  і.  emlegetni 
Спосббность,  n.  képesség 
Способь.  h.  mód 
Справити  (справлю),  і.  megcsinálni 
Справлений,  mn.  elkészített 
Спустити,  (спущу,  спустить) 
і.  leengedni 

Співанка,  n.  ének,  dal 
Співати  і.  énekelni 
Спушити,  і.  sietni 
Средство,  s.  eszköz 
Срібло,  s.  ezüst 
Ставити,  (ставлю,  ставить)  і. 
állítani 

Стадо,  s.  nyáj 
Стайня,  n.  istálló 
Станція,  n.  állomás 
Старатися,  і.  gondoskodni,  törődni 
Старенькій,  kies.  mn.  öregecske 
Старець,  h.  öreg  ember 
Старость,  n.  öregség 
Старушка,  n.  öreg  asszony 
Старий,  mn.  öreg 
Старітися,  і.  öregedni 
Стати,  (стану)  і.  kezdeni,  állani 
Стебло,  s.  fűszál 
Стихь,  h.  vers 
Столарь,  h.  asztalos 
Столець,  (стблця)  h.  szék 
Столова  (комната),  n.  ebédlő 
Столкновеніе,  s.  összeütközés 
Столпь,  (стовпь)  h.  oszlop 
Стблт>,  h.  asztal 
Сторона,  n.  oldal 
Сторожевнй,  mn.  őr-,  őrködő 
Сторожь,  h.  őr 
Стояти,  і.  állani 
Страхь,  h.  félelem 
Страшний,  mn.  rettenetes,  félel- 
mes 

Стреміти,  і,  irányozni 
Строити,  і.  építeni 
Стрілка,  n.  nyila  cska,  mutató 
Стріляти,  і.  lőni 


Стрілчикь,  h.  vadász 
Стрітити,  (стрічу,  стрітищь) 
і.  találkozni 
Студеннй,  mn.  hideg 
Стіна,  n.  fal 
Суббота,  h.  szombat 
Судити,  (сужу,  судить)  і.  ítélni 
Судь,  h.  ítélet 
Сука,  n.  nőstény  kutya 
Сукно,  s.  posztó 
Сунути,  і.  csúsztatni 
Сушити,  і.  szárítani 
Существо  s.  lény 
Сходитися,  (хожу)  і.  összejönni 
Счастливнй,  mn.  szerencsés 
Счастье,  s.  szerencse 
Синь,  h.  fiú 
Снрь,  h.  túró 
Сирий,  mn.  nyers 
Ситий,  mn.  jóllakott 
Сіверь,  h.  észak 
Сідати,  і.  ülni,  leülni,  üldögélni 
Сідлати,  і.  nyergelni 
Сімь,  sz.  hét 
Сіни,  tb.  pitvar,  előszoba 
Сіно,  s.  széna 
Сісти,  (сяду)  і.  leülni 
Сілскій,  mn.  falusi 
Сіяти,  і.  vetni 
Сюда,  hat.  ide 
Ся,  v.  себе  nm.  magát 
Сякь,  hat.  igy 

Та,  тай,  hat.  hát,  még 

Табла,  n.  tábla 

Тай,  ksz.  meg 

Также,  hat.  szintén 

Такій,  nm.  olyan 

Такой,  hat.  mindjárt 

Такожде,  hat.  ugyancsak,  éppenugy 

Такь,  hat.  úgy 

Таліанскій,  mn.  olasz 

Тамь,  hat.  ott 

Татаринь,  h.  tatár 

Тварь,  n.  arc 

Твердий,  mn.  kemény 

Твбй,  nm.  tied 

Трорець,  h teremtő 

Творити,  і.  tenni 
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Театри,  h.  szinház 
Телеграмна,  n.  távirat 
Телеграфний,  rnn.  távirati 
Телекбвньш,  mn.  telekkönyvi 
Телиця,  n.  üsző 
Телефонь,  h.  telefon 
Теля,  (Теляти)  s.  borjú 
Телятина,  n.  borjúhús 
Темний,  mn.  sötét 
ТемнЬеся,  і.  sötétedik 
Тенгериця,  n.  tengeri 
Теперь,  hat.  most 
Теплий,  mn.  meleg 
Терлиця,  n.  tiló 
Терпеливость,  n.  türelem 
Терти,  і.  törni 
Теченіе,  s.  folyás 
Течи,  (теку,  течешь,  текло) 
folyni 

Тента,  n.  tinta 
Тихенько,  hat.  csendeskén 
Ти,  теб^,  nm.  neked 
Тихо,  hat.  csendesen 
Тиса,  tn.  Tisza 
Ткати,  і.  szőni 
Тма,  (тьма)  n.  sötétség 
Товаришь,  h.  társ 
Товаровий,  mn.  teher  (vonat) 
Товари,  h.  árucikk 
Товстий,  (толстьш)  mn.  vastag 
Товчи,  (товку,  товчешь)  і.  törni 
Тогда,  hat.  akkor 
Тойже,  таже,  тоже,  nm.  ugyanaz 
Толковати,  і.  magyarázni,  tárgyalni 
Тблько,  nm.  annyi 
Тонкій,  mn.  vékony 
Тоианка,  n.  cipő 
Топити,  (топлю,  топишь)  і.  fűteni 
Тонливо,  n.  fűtőanyag 
Тополь,  h.  nyárfa 
Торговати,  і.  kereskedni 
Торги,  h.  vásár 
Tóth,  тота,  тото,  nm.  az 
Точно,  hat.  pontosan 
Трава,  n.  fű 
Травиця,  kies.  fűvecske 
Трафика,  n.  trafik 
Трафити,  (трафлю,  трафить) 
і.  találni 


Трафится,  і.  akadni 
Треба,  szlen  і.  kell 
Требовати,  і.  kívánni 
Трепета,  n.  rezgőnyárfa 
Трескн,  h.  ropogás,  recsegés 
Третій,  sz.  harmadik 
Трещати,  і.  ropogni 
Три,  sz.  három 
Тридцять,  sz.  harmincz 
Тротуари,  h.  járda 
Трубочка,  kies.  n.  csövecske 
Трудитися,  і.  dolgozni,  fáradni 
Труди,  h.  munka 
Трупи,  h.  holttest 
Трясти,  (трясу)  í.  rázni 
Трясучка,  n.  hideglelés 
Туда,  hat.  oda,  arra 
Туй,  тутн,  hat.  itt 
Тулятися,  і.  bujkálni,  érinteni 
Туннй,  mn.  olcsó 
Турокн,  h.  török 
Туча,  n.  zivatar 
Ти,  nm.  te 

Тиждень,  (тиждня)  h.  hét 
Тисяча,  sz.  ezer 
Тнти,  (тню)  і.  hízni 
тало,  s.  test 
ThHb,  n.  árnyék 
ташитися,  і.  vigasztalódni 
Тягати,  тягнути,  і.  húzni 
Тяжкій,  mn.  nehéz 
Тяжко  hat.  nehezen,  súlyosan 
Тетка,  (тьбтка)  n.  nagynéni 

У,  élj.,  -nál,  -nél,  -ba,  -be  (birt.) 
Убити,  і.  megölni 
Убогій,  mn.  szegény 
Уважати,  і.  ügyelni 
У видати,  і meglátni 
У голи,  h.  szeglet,  sarok 
Угорскій,  mn.  magyar 
Угорщина,  tn.  Magyarország 
Ударити,  і.  ütni,  megütni 
Ударяти,  і.  ütögetni 
Ужаси,  h.  rettegés 
Уже,  hat.  már 
У женитися,  і.  megnősülni 
Узкій,  mn.  szűk 
Уйко,  h.  nagybátya  (anyai  részről) 
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Указати  (укажу;  і.  megmutatni 
Указовати,  і.  mutogatni 
Указоватися,  і.  mutatkozni 
У красити,  (у  крашу,  -сишь)  і fel- 
díszíteni 

Украсти,  (-краду)  і.  ellopni 
Укріпити,  (-плю)  і.  megerősíteni 
Укусити,  (-шу,  -сишь)  і.  meg- 
harapni 

Улетіти,  і.  kirepülni 
Улиця,  n.  utca 

Уломитися,  (-ломлю)  і.  eltörni 
Улучити,  і.  kigyógyitani 
Умерти  (умру)  і.  meghalni 
Умертьій,  mn.  halott 
Умирати,  і.  meghalni 
Умньїй,  mn.  eszes 
Умьівати,  і.  mosogatni 
Умьіти,  і.  megmosni 
Умлівати,  і.  ájulni 
Уми,  h.  ész 
Унгн,  tn.  Ung 
Упасти,  (упаду)  і.  leesni 
Уповати,  і.  remélni 
У позвати,  і.  ismerni 
Унрячи,  (упрягу,  упряжешь)  і. 
befogni 

У слабнути,  і.  meggyengülni 
Устроити,  і.  rendezni,  elkészíteni 
Устройство,  b.  berendezés 
Утелити,  і.  megelleni 
У тесати,  і.  kifaragni 
Утирати,  і.  megtörülni 
Утро,  hat.  reggel 
Ухо,  s.  fül 
Ученикн,  h.  tanuló 
Учинити,  і.  eszközölni,  megcsi- 
nálni 

Учитель,  h.  tanító 
Учити,  і.  tanítani 
Учитися,  і.  tanulni 
Ученьїй,  mn.  tanult 

Фамилія,  n.  család,  vezetéknév 
Фара,  papiak 
Федорь,  tn.  Tivadar 
Филлирн,  h.  fillér 
Фишкалошь,  h.  ügyvéd 
Фіалочка,  n.  violácska 


Фіакерь,  h.  fiaker,  bérkocsi 
Флагь,  h.  zászló 
Фляшка,  n.  üveg  (edény) 
Фундаменти,  (подлога)  h.  alap 

Хата, . n.  ház,  kunyhó 
Хаща,  n.  erdő 
Хвалити,  і.  dicsérni 
Хворота,  n.  betegség 
Хворий,  mn.  beteg 
Хижа,  n.  ház 
Хлопи,  h.  legény 
Хлопець,  h.  ifjú 
Хлопчики,  h.  fiúcska 
Хлопчище,  nagy.  fiú,  kamasz 
ХлТби,  h.  istálló 
ХлТви,  h.  kenyér 
Хмара,  n.  felhő 
Ховати,  і.  rejteni 
Ходити,  (хожу,  ходишь)  і.  járni 
Холоди,  h.  árnyék 
Холодний,  mn.  hűvös,  hideg 
ХолошнТ  tb.  nadrág 
Хорошенько,  hat.  jól 
Хоронити,  і.  őrizni 
Хосенн,  h.  haszon 
Хосенньїй,  mn.  hasznos 
ХотТти,  (хочу,  -ешь)  і.  akarni 
Хоть,  ksz.  akár,  bár 
Хотьколи,  hat.  bármikor 
Христіанство,  s.  kereszténység 
ХрТни,  h,  torma 
Худоба,  n.  marha,  jószág 
Худобньїй,  mn.  szegény 
Хустка,  n.  kendő 

Царь,  h.  király 
Царскій,  mn.  királyi 
Царство,  s.  királyság 
ЦвТти,  h.  virág 
ЦвТсти,  (цвТту,  цвТтешь)  і.  vi- 
rágozni 

Церковь,  n.  templom 
Цегла,  n.  tégla 
Цегляний,  mn.  téglából  való 
Церуза,  n.  ceruza 
Ци,  hat.  vájjon 
Цидула,  n.  jegy,  cédula 
Цифра,  n.  számjegy 
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Цукорь,  h.  cukor 

Ц'Ьвка,  n.  cső 

ЦЬна,  n.  ár 

Ц'Ьсарь,  n.  császár 

Цфле,  hat.  egészen,  valóban 

ЦЬферблать,  h,  számlap  (órán) 

Ц'Ьльїй,  mn.  egész 

Чай,  h.  tea 
Чаловати,  і.  csalni 
Чась,  h.  óra,  idő 
Часто,  hat.  gyakran 
Часовий,  mn.  órai 
Часбвникь,  h.  óra 
Часть,  n.  rész 
Частиця,  kies.  n.  részecske 
Чекати,  і.  várni 
Чекальня,  n.  váróterem 
ЧеловЬческій,  mn.  emberi 
ЧеловЬкь  (чолов'Ькь)  h.  ember 
Черпати,  і.  meríteni 
Черезь,  élj.  keresztül 
Червакь,  h.  féreg 
Чернець,  h.  barát,  szerzetes 
Черний,  (чорний)  mn.  fekete 
Черешня,  n.  cseresznye 
Черево,  s.  has 
Черепь,  h.  cserép 
Червачокь,  kies.  h.  férgecske 
Червеннй,  mn.  piros 
Чесати,  і.  fésülni 
Чеснокь,  h.  foghagyma 
Честннй,  mn.  becsületes 
Чеетовати,  (честую)  і.  tisztelni 
Честь,  n.  becsület 
Четверь,  h.  csütörtök 
Четвертина,  n.  negyedrész 
Четнри  (чотири)  sz.  négy 
Чей,  чія,  чіе,  nm.  kié  ? 

Чинити,  і.  csinálni 
Число,  s.  szám 

Чистити,  (чищу,  чистить)  і. 
tisztítani 

Чисто,  hat.  tisztán 
Числити,  і.  számlálni 
Чистий,  mn.  tiszta 
Чистота,  n.  tisztaság 
Читати,  і.  olvasni 
Читальня,  n.  olvasókör 


Читанье,  s.  olvasás 
Чиновство,  s.  hivatal,  hatóság 
Чоботи,  tb.  h.  csizma 
Чолов'йкь,  (человйкь),  mn.  ember 
Чорний,  (черний)  mn.  fekete 
Чтобн,  (штобн)  ksz.  hogy 
Чувствовати,  і.  érezni 
Чудний,  mn.  csodás 
Чугай,  isz.  csuhaj 
Чужій,  mn.  idegen 
Чужина,  n.  idegen  (föld,  vidék) 
Чужинець,  h.  idegen  (ember) 
Чути,  і hallani,  érezni 

Шаловливий,  mn.  pajkos,  csintalan. 
Шапка,  n.  sapka 
Шахь-матн,  tb.  sakkjáték 
Шея,  n.  nyak 
Шестнй,  sz.  hatodik 
Шериночка,  kies.  n.  kendőcske 
Шити,  (шію,  шіешь)  і.  varrni 
Шингла,  n.  zsindely 
Широкій,  mn.  széles 
Шифонерь,  h.  szekrény 
Шина,  n.  sin 
Школа,  n.  iskola 
Школьннй,  mn.  isko  ai 
Шкода,  n.  kár 
Шкодити,  і.  ártani 
Шкбра,  n.  bőr 
Шолковистнй,  mn.  selymes 
Шпала,  n.  talpfa 
Штемпдикь,  kies.  h.  bélyeg 
Штемпель,  h bélyeg 
LIIto,  (что,  що)  nm,  mi 
Штобн,  (чтобн)  ksz.  hogy 
Штось,  (чтось)  nm.  valami 
Шуба,  n.  suba 
III у рингь,  h.  sógor 
ІІІйсть,  sz.  hat 

Щебетати,  і.  csicseregni,  csevegni 
Щедрий,  mn.  irgalmas 
Щетина,  n.  ser  te,  szőr 
’ще  1.  еще,  hat.  még 
Щирий,  mn.  szives,  őszinte 
Що  (што),  nm.  mi 

"Ьдло,  s.  étel 
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ІЗмати,  і.  fogdosni 
’Ьмити,  (ймлю,  £мишь,  £мивь) 
і.  megfogni 

Фсти,  (£мь,  ішь  йсть)  enni 

Зге,  hat.  ime 
Зй,  isz.  ej 

Зкзекуторь,  h.  végrehajtó 
Злектричннй,  mn.  elektromos 
Змиграція,  n.  kivándorlás 

Южннй,  mn.  déli 
Юній,  mn.  fiatal 
Юрко,  tn.  Görgy 

Я,  nm.  én 
Яблоко,  s.  alma 
Яблонька,  n.  almafa 
Яворь,  h.  jávor  fa 
Явитися,  (явлюся)  і.  megjelenni 
Ягода,  n.  eper 
Язнкь,  h.  nyelv 
Якь,  hat.  mint 
Якось,  hat.  valahogyan 
Якій  (яка,  -oe)  nm.  milyen 
Яло,  (явь)  szlen  і.  illik,  kezdett 
Яма,  n.  gödör,  odú 
Ярь,  n.  tavasz 
Ярмарокь,  h.  vásár 
Ястрябь,  h.  ölyv,  kánya 
Ясннй,  mn.  világos 
Ясішь,  h.  kőrisfa 
Ясеневий,  (ясЬньовий)  mn.  kő- 
risfából való 

Яти,  (lásd.  яло,  явь)  і.  kezdeni 

Яйце,  s.  tojás 

Ячмінь  (ячмень,)  h.  árpa 


ABC-és  könyv,  азбука  n. 

Ablak,  ökho,  s.  внзорь  h. 
Abroncs,  обручь,  h. 

Addig,  hat.  доти,  (доти) 

Adni,  і.  дати,  (дамь,  дать,  дасть) 
Adó,  порція,  дань,  подать  п. 
Adott,  mn.  данньтй 
Ajándékozni,  і.  даровати  (дарую) 
Ajánlani,  і.  сов^товати  (совітую) 
Ajánlottan,  hat,  рекомендованно 
Ajtó;  двеви,  (дверей)  tb. 


Agyagos,  mn.  глинистьій 
Akarni,  і.  хотіти  (хочу,  хочешь) 
Aki,  amely,  ami,  nm.  кто,  котрий, 
Akkor,  hat.  тогда 
Alap,  фундаменте,  h. 

Alatt,  élj.  пбдь  (eszkh.) 

Aláírni,  і.  пбд  писати  (-пишу) 
Alma,  яблоко,  s. 

Alul,  hat.  долу 

Aludni,  і.  спати  (сплю,  спишь) 
Amerikai,  mn.  американскій 
Amott,  hat.  онде,  геньде 
Anna,  tn.  Анна 
András,  tn.  Андрій  (Андрей) 
Anya,  мати,  (матери)  n. 

Arany,  золото,  s. 

Aranyozott,  mn.  позолочений 
Aratni,  і.  жати  (жну,  жнешь) 
Arc,  лице,  s. 

Asszony,  жена  (жона)  n. 

Asztag,  стогь,  h. 

Asztal,  стбль,  h. 

Asztalos,  f.  столарь,  h. 

Atya,  f.  отець,  h,  (отця)  няньо, 
нянько 

Az,  nm.  тоть,  та,  (тота),  то  (тото) 
Azért,  hat,  прото,  зато 

Ádám  tn.  Адамь 
Ágy,  f.  постель  (постели) 
Ájtatosan,  hat.  побожно 
Állam  держава,  n. 

Állami,  і.  стояти  (стою,  стоишь) 
Állani  valamiből,  і.  состояти  (изь 
чого) 

Állat,  скоть,  зв'Ьрь  h.  (vad) 
Áldott,  mn.  благословенний 
Állomás,  станція  (стація)  n. 
Állomásfőnök,  начальника  станцій 
Álom,  сонь  h (сна) 

Ár  (érték),  цЬна  n. 

Ártani,  і.  шкодити 
Árulni,  і.  продавати 
Árva,  сирота,  n. 

Át,  élj.  черезь  (tárgy.) 

Átadni,  і.  передати 
Átírni,  і.  переписати  (-пишу) 
Átnézni,  і.  перепозирати 
Átolvasni,  і.  перечитати 
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Átmenni,  і,  перейти  (перейду) 

Ва,  -be,  élj.  вь,  во,  у (tárgyesettel) 
Bab,  бббть,  h.  пасоля  п. 

Baj,  біда,  п. 

Balra,  hat.  на  л'Ьво. 

Bán,  -ben,  élj.  вь,  во,  у (eredeth.) 
Bazil,  tn.  Василь 
Bádog,  бадогь,  h. 

Bántani,  (venni)  і.  рушати 
Bárány,  барань,  h. 

Bátya,  брать,  h. 

Beadni,  і.  завдати 
Beállani  і.  настати  (-стану) 
Becsinálni,  і.  заправити  (-правлю) 
Becsület,  честь,  h. 

Becsületes,  mn.  честянй 
Befagyni,  і.  замерзнути 
Befogni,  (lovat)  і.  запрячи  (-пря- 
гу,  -пряжешь) 

Bejönni,  і.  зайти  (зайду),  войти 
(войду),  входити  (вхожу) 
Beiratkozni,  і.  заиисатися(-пишу) 
Beharangozni,  і.  зазвонити 
Beigazolni,  і.  досвЬдчити 
Beszéd,  бесіда,  п.  говорь,  h. 
Beszélni,  і.  говорити 
Beszélgetni  і.  бесЬдовати 
Beteg,  mn.  хворьій 
Betegség,  хворота,  п. 

Bevenni,  і.  взяти  (возьму) 
Bevezetni,  і.  завести  (веду) 
Bezárni,  і.  заперти  (запру) 
Bécs,  tn.  Відень  (Відня),  Bhna 
Bélyeg  штемпель,  штемпликь 
В ігпі,  і.  мати,  им'йти 
Birodalom,  держава,  п. 

Biró,  бирбвь,  h. 

Bíróság,  судь,  h. 

Bizony,  hat.  ц£ле 
Bodnár,  боднарь,  h. 

Ból,  -bői,  élj.  изь  (bírt.) 

Bolond,  f.  дуракь,  h.  mn.  дурний 
Bolt,  склепь,  бовть,  h.  лавка,  n. 
Bor,  вино,  s. 

Borja,  теля  (теляти)  s. 

B<>rjus":lt,  телятина,  n. 

Borotva,  бритва,  n. 

Borotválkozni,  і,  бритватися 


% 

| Botorkálni,  і.  блудити  (блужу^ 
блудишь) 

Bojt,  пбсть,  h. 

Bőjtölni,  і.  постити  (пощу) 

Bőgni  і.  ревати  (реву,  ревешь) 
Bőr,  кожа,  п. 

Bőrmellény,  кожухь,  h. 

Bőven,  hat.  богато,  обильно 
Budapest,  tn.  Будапешть 
Bújni,  і.  прятатися  (прячу) 
Burgonya,  крумшгЬ,  бандурки  tb. 
Búza,  пшениця  п. 

Bükkfa,  букь  h. 

Ceruza,  церуза  п. 

Cédula,  цидола  п. 

Сіт,  адрессь  h.  адресса  п. 

Сіро,  топанки  tb. 

Cukor,  цукорь  (цукра)  h. 

Csak,  hat.  лишь,  лемь 
Csakugyan,  hat.  ц£ле 
Család,  фамилія,  семейство  s. 
Csalni,  чаловати,  обмановати, 
обманути 
Csata,  битва  п. 

Csendőr,  жандарь  h. 

Csikó,  лоша  (лошати)  s. 

Csillag,  звЬзда  (дзвізда)  п. 
Csinálni,  і.  чинити,  учинити,  ро- 
бити, зробити  (роблю,  робишь) 
Csirke,  куря  (куряти)  s. 

Csizma,  чоботи  tb. 

Csúf  néven  hívni,  і.  прозивати 

Darázs,  оса  n. 

Dereje,  пироги  tb. 

Dél.  полуднє  (-дня)  s. 

Déli,  mn.  южньїй 

Dicsérni,  і.  хвалити  (хвалишь) 

Dicsőség,  слава  n. 

Dinye,  диня  n. 

Disznó,  свиня  n 
Dívány,  дивань  h. 

Dobálni,  і,  метати  (мечу,  мечешь) 
Dohány,  догань  h. 

Dolgozni,  і.  робити  (роблю,  робишь) 
Dolog,  д'Ьло  s. 

Domb,  горбь,  горбокь 
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Drága,  mn.  дорогій 
Duna,  tn.  Дунай 

Ebéd,  обіди  h. 

Ebédelni,  і.  обідати 
Ebédlő  столова  (комната)  n. 
Ecet,  оцеть  (бцта)  h. 

Egész,  mn.  цілкій 
Egészen,  h.  совсіми  (изовсімн), 
ціле 

Egészséges,  mn.  здоровий 
Egy,  sz.  еденн,  едва,  едно  v. 

одшгь,  одна,  одно 
Egyenes,  mn.  простий 
Egyenesen,  hat.  просто 
Egyik-másik,  единн-другій 
Egyszer,  hat.  разь 
Egyszerre,  hat.  йаразн 
Eladni,  і.  продати 
Elaludni,  і.  загаснути  (tűz),  за 
спати 

Elbeszélés,  повість  n. 

Elbeszélni,  і.  розповісти 
Eldobni,  і.  веречи  (вергу,  вержешь) 
Elektromos,  mn.  електричний 
Elesni,  і.  упасти  (паду) 

Elég,  hat.  доста 
Elfelejteni,  і забити  (забуду) 
Elfogni,  і.  імити  (імлю,  імишь) 
Elhívni,  і.  призвати,  прикликати 
Elhozni,  і.  принести  (múlt;  -неси, 
-ла,  - ло) 

Elkérezkedni,  бтпроситися 
Ellen  élj.  противь  (bírt.  е.) 
Ellenség,  вороги,  (непріатель) 
ElEpnj.  і.  украсти  (-краду) 
Elmenni,  і.  пбйти,  (пойду,  пбшовн) 
Elmúlni,  і.  минути 
Elolvadni,  і.  розтопитися 
Elolvasni,  і.  прочитати 
Előírni,  предписати'  (-пишу) 
Elől,  élj.  óin  (birt.  е.) 

Előtt,  élj. переди,  предп  (eszk.  hat.) 
Első,  sz.  первнй,  пертій 
Elütni,  і.  бтбити 
Elvágni,  і.  бтрізати 
Elveszni,  і.  пропасти  (-паду) 
Elvetni,  і.  посіяти 
Elvinni,  і.  понести 


Ember,  чоловіки,  (чоловіки)  h. 
Emberek,  люди  (людей)  tb. 
Emelet,  поверхи,  h.  кондигнація  п. 
Engedelmeskedni,  повиноватиСя 
Enni,  і.  істи,  (іми,  ішь) 
Enyém,  nm.  мбй,  моя,  моє 
Erdő,  ліси,  h.  хаща,  п. 

Erő,  сила  п. 

Esni,  і.  пасти  (паду,  падешь) 
Esküdt,  присяжникн  h. 

Eső,  дожди  h. 

Esőzik,  szlen  і.  дождить 
Este,  вечери  h. 

Este,  hat.  вечеромн,  вечори 
Esteledik,  і.  вечеріе 
Esti,  mn.  вечерній 
Eszköz,  средство  s. 

Európa,  Европа  n. 

Ez,  mn.  сей,  сія,  сіє,  сесь,  сеся, 
cece 

Ezred,  полки  h. 

Ezredes,  полковники  h. 

Ébren,  hat.  бодро 
Édes,  nm.  солодкій 
Égetni,  і.  палити 
Égerfa,  вбльха  n. 

Égni,  і.  горіти 

Ejfél,  пблночь  (пбвночь)  n. 

Éjszaka,  нбчь  n. 

Élénk,  mn,  оживлений 
Élet,  животи  fi. 

En,  nm.  я 

Ének,  (dal)  співанка,  пісня  n. 
Építeni,  і.  будовати,  (будую) 
Épített,  (kőből)  mn.  мурований 
Éppen,  hat.  точно 
Épület,  будинокн  h. 

Ér,  (valamit)  і.  коштує,  стоить 
Érc,  метали  h. 

Érkezni,  і.  прибити  (прибуду) 
Ért,  élj.  за  (tárgy,  e.) 

Értelem,  ész,  розуми,  h. 

Érteni,  і.  розуміти 
Értesülni,  і.  дознатися 
És,  ksz.  и 
Észak,  сіверн 
Ész,  розуми  h. 

Étlap,,  карта 
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Étvágy,  аиетить,  вкусь  h. 

Év,  рбкь,  гбдь  h. 

Éves,  mn.  рбчннй 

Fa,  дерево  s. 

Fal,  стйна  n. 

Fa^ú,  село  s. 

Falusi,  (ember)  селянинь  h. 

Fa  templom,  деревяна  церковь 
Fáj,  і.  болить  (мене) 

Fáradni,  і.  трудитися  (тружуся) 
Fecske,  ластбвка  п. 

Fedni,  і.  покрьгги 
Fegyver,  f.  ружіе  (ружье)  пушка 
Fehér,  mn.  бізлнй,  біленькій 
(fehéres) 

Fej,  голова  п. 

Fejni,  і.  доити 

Fejlődni,  і.  розвитися,  розвиватися 
Fekete,  mn.  черннй  (чорний) 
Feküdni,  і.  лежати 
Felett,  élj.  надь  (eszk.  h) 

Felé,  élj.  идь,  кь,  ко  (tulajd.  e.) 
Felébredni,  і.  пробудитися  (-бужу) 
Felépíteni,  і.  збудовати 
Felfrssiteni,  і.  освіжити 
Felírni,  і.  написати 
Felkelni,  і.  встати  (встану) 
Felkölteni,  і.  збудити  (збужу) 
Felnyitni,  і.  розтворити 
Felolvasás,  лекція  п. 

Felsőkabát,  вншнякь  h. 

, Feiszállani,  emelkedni,  поднятися 
Feltámadni,  і.  воскреснути  (во- 
скресну) 

Felváltani,  і.  розміняти 
Felverni,  і.  прибити  (-бью) 
Fenyőfa,  смерека  п. 

Fél,  sz.  .нбль  (пбвь),  пбллитра 
félliter) 

Félnie  і.  боятися 
Fény,  світло  s.,  блескь  h. 
Fénylő,  mn.  блестячій 
Fiatal,  mn.  «молодий 
Fiaker,  фіакерь  h. 

Fillér,  филлирь  h. 

Filléres,  mn.  филлировий 
Fiú,  синь,  хлопець  h. 

Fiúcska,  хлоичикь  h. 


Fivér,  брать  h. 

Fizetés,  платня,  плаца  n. 

Fizetni,  і.  платити  (плачу) 

Fez,  зубь  h. 

Foglalkozni,  і.  заниматися 
Folyó,  рЬка  n. 

Fonott,  mn.  плетений 
Fordulni,  і.  обернутися 
Forgatni,  і.  обертати 
Forogni,  і.  вертатися  (верчуся) 
Föld,  земля  n. 

Földműves,  земледЬлець 
Földszint,  партерь,  h.  долина  n. 
Fösvény,  mn.  скупий 
Főváros,  столиця  n. 

Főzni,  і.  варити  (варю,  варишь) 
Francia,  французекій 
Friss,  mn.  свіжій 
Futni,  і.  бігати,  бажати,  бйчи 
(6hry,  бгЬжишь) 

Fű,  трава  п. 

Függni,  і.  висоти 
Fül,  ухо  s. 

Fűrész,  пила  п. 

Fürödni,  і.  купатися 
Füst,  днмь  h. 

Fűteni,  і.  топити  (топлю) 

Gabona,  жито  s. 

Galamb,  голубь  h. 

Gazda,  газда,  (господарь,  вла- 
ститель) h. 

Gazdag,  mn.  богатий 
Gazdaság,  газдовство,  господар- 
ство s. 

Gazdasszony,  газдиня  п. 
Gazdálkodás,  газдовство  s. 
Gazdálkodni,  і.  газдовати 
Gergely,  tn.  Гриць 
Gép,  машина  u. 

Gondolni,  і.  думати,  подумати 
Gondozni,  і.  дозирати,  обходити 
Grófi,  mn.  графекій 

Gyakran,  hat.  часто 
Gyalogos,  инфантеристь 
Gyalogság,  піхота,  n. 

Gyapjú,  волна  (вовна)  n. 
Gyenge,  mn.  слабий 
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Gyermek,  дитина  n. 
Gyertyatartó,  пбдсвйчникь  h. 
Gyomor,  жолудокь  h. 

Gyors,  mn.  скорий,  поспішний 
Gyorsan,  hat.  скоро 
Gyönyörű,  mn.  прекрасний 
Győzni,  і.  побудити 
Gyűfa,  f.  запалка,  n.  с'Ьркачь  h. 
Gyülekezet,  громада  n. 
Gyümölcsfa,  плодовое  дерево  s. 
Gyümölcsös,  садь  h. 

Ha,  ksz.  если,  кедь 
Hadd,  isz.  най 
Hajdan,  hat.  бнвало 
Hajlam,  наклонность  n. 

Hajtani,  і.  гнати  (жену) 

Hal,  риба  n. 

Hallani,  і.  чути 
Hallgatni,  і.  слухати 
Hamarább,  hat.  скорше 
Hanem,  ksz.  но,  але 
Hangosan,  hat.  голосно 
Harang,  дзвбнь,  звбнь  h. 
Harangozó,  звонарь  (церкбвникь) 
Harangozni,  і.  звонити 
Haragos,  mn.  сердитий 
Harcolni,  і.  воевати  (воюю) 
Harmat,  роса  n. 

Has,  черево  s. 

Hasznos,  mn.  хосенянй,  полезннй 
Haszon,  хосень  h. 

Hasznosan,  hat.  хосенно 
Hat,  sz.  нгЬсть  (шесть) 

-hat,  -hét  (tehetni)  мочи  (могу, 
можешь) 

Határ,  хбтарь  h. 

Havas,  полонина  n. 

Haza,  hat.  домбй 

Haza,  отечество,  s.  родина  n. 

Háború,  война  n. 

Hálószoba,  спалня  n. 

Hány,  nm.  колько 

Három,  sz.  три  (hárman,  троє) 

Hársfa,  липа  n. 

Hátralék,  рештанція  n. 

Ház,  хижа  n. 

Hát,  hat  т a 
Hegy,  гора  n. 


Hegyvidék,  верховина  h. 

Hely,  мЬсто  s. 

Helyett,  élj.  м'Ьсто  (bírt.  e.) 
Hercegovinái, mn.  герцеговинскій 
Hét,  тиждень,  h.  седмиця,  n. 
Hét,  sz.  с'Ьмь  (heten,  семеро) 
Hibás,  mn.  винний 
Hideg,  mn.  студеннй 
Hideglelés,  трясучка  n. 

Hinni,  і.  в^ровати 
Híres,  mn.  славний 
Hiszen,  hat.  тадь 
Hivatal,  чиновство  s. 

Hívni,  і.  звати  (зову) 

Hó,  снйгь  h. 

Hogy,  hogyan,  hat.  якь 
Hold,  луна  n. 

Hol?  где? 

Holnap,  hat.  завтра 
Hordani,  і.  носити  (ношу,  но- 
сить) возити  (szekeren) 
Hordár,  носилщикь  h. 

Hordó,  бочка  n. . 

Hónap,  місяць  h. 

Hosszú,  mn.  долгій  (довгій) 
Hosszabbodni,  і.  продолжатися 
-hoz,  -hez,  höz,  кь,  ко,  идь  (tu- 
lajd.  es.) 

Hozni,  і.  нести,  принести 
Hová?  куда? 

Hús,  мясо  s. 

Husvét,  Великдень  h. 

Húsz,  sz.  двадцять 

Ide,  hat.  сюда 

Idevezetni,  і.  привести  (веду) 
Idegen,  mn.  чужій 
Ideje  hat.  чась 

Idejében,  hat.  вь  время,  во  свбй 
чась 

Idő,  время  (времени) 

Idős,  mn.  старий 
-ig.  élj.  до  (birt.) 

Igazolni,  hat.  виказатися  (кажу) 
Igazság,  правда  n. 
így,  hat.  сядь 

Igyekezni,  і.  змагатися,  усиловатися 
Illatos,  mn.  душистнй 
Ima,  imádság,  молитва  n. 
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íme,  hat.  адде 

Indulni,  і.  рушитися,  ОТХОДИТИ 
Ing,  сорочка,  кошуля  п. 

Inni,  і.  пити  (пью,  пьешь) 

Ipar,  ремесло  s. 
írás,  письмо  s. 

írni,  і.  писати  (пишу,  пишешь) 
Is,  ksz.  и,  тай 
Iskola,  школа  п. 

Iskolai,  mn.  шкбльннй 
Ismét,  hat.  опять 
Isten,  tn.  Ббгь  h. 

Istentisztelet,  богослуженье  s. 
Istentelen,  mn.  безбожний 
Istálló,  стайня  n. 

István,  tn.  Стефань 
Itt,  hat.  туй,  туть 
Ital,  напой  h. 

Itatni,  і.  поити 
Iván,  tn.  Ивань 

Janúár,  януарь,  януарій  h. 
János,  tn.  Ивань 
Járda,  тротуарь  h. 

Járni,  і.  ходити  (хо(д)жу,  ходишь) 
Járulni,  і.  приходити 
Játszani,  і.  бавититя  (бавлюся, 
бавиться) 

Jegyző,  повтаропгь  h. 

Jég,  ледь  h. 

Jelen  van,  jelen  levő,  mn.  при- 
томний, присутннй 
Jer,  gyere,  пой! 

Jobb,  kf.  ліпшій,  лучшій 
Jobbra,  hat.  направо 
Jó  mn.  добрий  (kf.  ліпшій  v. 
лучшій) 

Jól,  hat.  добргЬ,  добро 
Jóllakásig,  hat.  досита 
Jönni,  і.  прійти  (прійду) 

Jövőre,  hat.  нарбкь 
Juh.  f.  бвдя 

Juhocska,  f.  ягня,  ятнятко 

Kalács,  колачь  h. 

Kalapács,  клепачь  h. 

Kanál,  ложка  n. 

Kapni,  nyerni,  і.  достати  (достану) 
Kard,  сабля  n. 


Kassa,  tn.  Кошиціз,  tb. 

Kasza,  коса  n. 

Kaszálni,  і.  косити  (кошу,  косить} 
Kaszárnya,  касарня  n. 

Katona,  воякь,  воинь  h. 

Katonai  laktanya,  касарня  n. 
Katonaság,  войско  s. 

Kályha,  кальга,  печь  n.  пець,  hu 
Káplár,  каплярь  h. 

Káposzta,  капуста  n. 

Kár,  шкода  n. 

Kárpátalji,  mn.  подкарпатекій 
Kárpátok,  tn.  Карпати 
Kása,  каша  n. 

Kávé,  кава  n. 

Kávéház,  каварня  n. 

Kecske,  коза  n. 

Kedves,  mn.  милий 
Kegyes,  mn.  ласкавий 
Kell,  szlen  і.  треба 
Kelet,  востокь  h. 

Kellemes  mn.  пріятннй 
Kenyér,  хлйбь  h. 

Kenyér  kereső  mn.  зарббковий 
Keresni,  і.  глядати 
Kereszt,  кресть  h. 

Kert,  загорода,  кергь  h. 

Kettő,  sz.  два,  двгЬ 
Kevés,  sz.  мало 
Kevéssé,  hat.  мало,  помалу 
Kezdeni,  і.  зачинати,  стати  (стану) 
Kéményseprő,  f.  коминарь  h. 
Kép,  образь  h. 

Kérdés,  вопрось  h. 

Kérés,  просьба  n. 

Kérni,  і.  просити  (прошу) 

Kés,  нбжь  h. 

Későn,  hat.  пбздно 

Kész,  mn.  готовий 

Készen,  hat  готово 

Készíteni,  і.  правити,  (правлю,. 

правлінь) 

Kéz,  рука  n. 

Kéve,  снбпь  h. 

Ki?  nm.  kto? 

Kiadni,  і.  видати 
Kialudni,  і.  загаснути 
Kibérelni,  і.  вьіарендовати 
Kicsi  mn.  маленькій  (малий) 
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Kié  nm.  чей,  чія,  чіе 
Kilo  (gramm)  кило  s. 

Kiereszteni,  і.  (випустити  -пущу 
-пустить) 

Kifizetni,  і.  виплатити  (-плачу) 
Kiinni,  і.  випити  (-пью) 

Kiírni,  і.  виписати  (-пишу) 
Kimenni,  і.  вийти  (вийду) 
Kimondani,  і.  виповісти,  ви- 
повідати 

Kinevetni,  і.  висміяти,  виспівати 
Kinevezni,  і.  внименовати 
Kínozni,  і.  мучити 
’ Kinöveszteni,  і.  виростати 
Kinyitni,  і.  бтворити 
Kiölni,  і.  истребити 
Kipusztulni,  і.  изгибнути 
Kirakni,  (utcát)  і.  укласти  (кладу) 
Király,  король,  царь  h. 

Királyfi,  царевичн  h. 

Kis,  kicsi,  mn.  малий,  маленькій 
kf.  меньшій 

Kiseperni,  і.  вимести  (-мету) 
Kisorosz,  mn.  руській,  русини 
Kiszállani,  і.  висідати 
Kitisztítani,  і.  вичистити  (-чищу, 
-чистить) 

Kitűnő,  mn,  отличньій 
Kivándorolni,  і.  виселитися,  зми- 
гровати 

Kivándorlás,  внселенье,  змигра- 
дія  п. 

Kívánni,  і.  желаги 
Kivirítani,  і,  вицвісти 
Кота,  кумь  h. 

Konduktor,  кондуктори  h 
Konyha,  кухня  n. 

Korcsma,  корчма  n. 

Körcsmáros,  корчмарь  h. 

Korona,  корона  n. 

Kovács,  ковачн,  коваль  h. 
Kórház,  больниця  n. 

Kő,  камінь,  h. 

Köhögés  кашель  h. 

Köhögni,  і.  кашляти 
Könyv,  книга,  книжка  n. 
Könyvkereskedés,  книгарня  n. 
Könyvtár,  библіотека  n. 

Könnyű,  mn.  легкій 


Kőrisfa,  ясінь  h. 

Körülnézni,  і.  пообзератися 
Körülvenni,  і.  окружати 
Köszönni,  і,  дяковати,  кланятися 
Kőtemplom,  камінна  церковь 
Kötni,  і.  вязати  (вяжу) 

Közel,  hat.  близь,  близько 
Közeledni,  і.  приближатися 
Középrész,  середина  п. 

Köznép, прощавап.  простий  народи 
Község,  село  s. 

Községi,  mn.  , сілекій 
Köves,  mn,  каменистий 
Kugli,  круголня  n. 

Kulcs,  ключь  h. 

Kupé,  (vasúti)  .купе  s. 

Kupola,  куполи  h. 

Kutya,  песн  (пса)  h. 

Küldeni,  і.  слати,  послати  (-шлю) 
Külön,  hat.  окреме 
Különféle,  mn.  розличннй 

Lakni,  і.  бьівати 

Lakó,  житель,  бнватель  h. 

Láb,  нога  n. 

Lámpa,  лампа  n. 

Látni,  і.  видіти  (вижу,  видишь) 
Láz,  горячка  n. 

Learatni,  і.  сжати  (-жну) 

Leégni,  і.  сгоріти  погоріти 
Lefoglalni,  і.  засеквестровати 
Legelni,  і.  пасти  (пасу,  пасешь) 
Legeltetni,  і.  попасовати 
Legelő,  толока,  паша  п.  пасло> 
пасовиско  s. 

Legelső,  sz.  першій 
Legközelebbi,  mn.  найблизшій 
Legtovább,  hat.  найдальше 
Lelki,  mn.  духовний 
Lemérni  і.  отміряти 
Lenni,  і.- бити,  jel:  есмь,  múlt: 
биви,  jövő:  буду 
Leülni,  і.  сідати,  сісти  (сяду) 
Levegő,  воздухи  h. 

Leves,  поливка  п. 

Levél,  листи,  h.  письмо,  s. 
Levélhordó,  листоношн  h. 
Levelezőlap,  переписна  карта,, 
открнтое  письмо 
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Légy,  муха  n. 

Liba,  гуска,  гусь  n. 

Liter,  литерь  h. 

Liszt,  мука  n. 

Ló,  конь  h. 

Lopott,  mn.  крадений 
Lovaskatona,  кавалеристь  h. 
Lovasság,  конниця  n. 

Lőni,  і.  стрілити,  стріляти 

Ma,  hat.  днесь 
Mag,  сімя  (сімени)  s. 

Maga,  nm.  самь 
Magas,  mn.  високій  (kf.  висілій) 
Magasan,  hat.  високо 
Magyar,  mn.  мадярскій,  yrop- 
скій 

Magyarország,  Угорщина  n. 
Majdnem,  hat.  майже 
Malac,  порося  (поросяти)  s. 
Malom,  млинь  h. 

Maradni,  І.  остатися,  лишитися 
Marha,  марга,  маржина  n. 

Már,  hat.  уже 
Más,  nm.  другій 
Másé,  (idegen)  mn.  чужій 
Másfél,  sz.  пблдруга  (пбвдруга) 
Második,  sz.  другій,  вторнй, 
Mászni,  і.  лізти  (лізу) 

Máskor,  hat.  другійразь 
Medve,  медвідь  h. 

Megakadni  (találni)  і.  трафити 
(трафлю) 

Megállani,  і.  стати  (стану) 
Megcsinálni,  і.  зробити  (роблю), 
учинити 

Megdicsérni,  і.  похвалити 
Megérkezni,  і.  прійти  (прійду), 
прибити 

Megfogni,  і.  імити,  (Ьшю) 
Meggyengülni,  і.  услабнути 
Meghalni,  і.  умерти  (умру) 
Meghallgatni,  і.  послухати 
Meghúzni,  і.  потягнути 
Megijedni,  і.  навудитися  (-пу;ку) 
Megírni,  і.  написати  (-пишу) 
Megjelenni,  і.  появитися  (явлю,) 
Meglátni,  і.  увидіти  (-вижу, 
-видишь) 


Meglátogatni,  і.  нащивити  (на- 
щивлю) 

Megmenteni,  і.  спасти  (спасу) 
Megmérni,  і.  поміряти 
Megmondani,  і.  повісти  (-вімь) 
Megmosni,  і.  умити 
Megmozdulni,  і.  двигнутися 
Megművelni,  і.  обробляти 
Megnőni,  і.  вирости 
Megnyirni,  і.  пострнчи  (стрижу) 
Megnyitni,  і.  бтворити 
Megpuhítani,  і.  помягчити 
Megrázni,  і.  потрясти 
Megtalálni,  і.  найти  (найду) 
Megtanítani,  і.  научити 
Medtámadni,  і.  напасти  (-паду) 
Megzsibbadni,  і.  затерпнути 
Megye,  комитать,  h.  столиця  п. 
Meleg,  mn.  теплий 
Mell,  груди,  (грудей)  tb. 

Mellék,  mn.  бочннй,  побочннй 
Mellett,  élj.  коло  (birt.)  при  (eszkh.) 
Mely,  melyik,  nm.  котрий,  что 
(што) 

Menni,  і.  идти  (йду,  ишовь) 
Mennyei,  mn.  небесний 
Mennyi,  nm.  колько 
Merni,  (merészelni)  і сміти  (смію) 
Mert,  ksz.  бо,  ибо 
Mese,  казка  п. 

Messze,  hat.  далеко 
Mező,  поле  (поля)  s. 

Még,  hat.  еще,  ’ще  ’щи 
Méh,  нчела  п. 

Mély,  mn.  глубокій  (kf.  глубшій) 
Mészáros,  різникь,  мясаропгь  h. 
Mi?  nm.  что  (што,  що) 

Miénk,  nm,  нашь 
Miért,  hat.  прочто  (прошто,)  за- 
что  (зашто) 

Mitéle?  nm.  што  за 
Mikor,  ksz.  коли 
Milyen,  nm.  якій 
Mindakettő,  sz.  оба,  обі 
Mindegyik,  nm.  каждий 
Minden,  nm.  весь,  вся,  все, 
вшиткій 

Mindenféle,  nm.  всякій,  вшеліякій 
І Mindenütt,  hat.  всягдн 
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Mindig,  hat.  все,  всегда 
Mindjárt,  hat.  доразь,  сейчась 
Mindörökké,  hat,  навики 
Mintha,  hat.  якби 
Minő?,  nm.  якій? 

Mióta,  ksz.  бтколи 

Mondani,  і.  казати  (кажу,кажешь) 

Most,  hat.  теперь 

Mód,  спосббь  h. 

Munka,  робота  n. 

Munkaszoba,  роботна  комната  n. 
Munkácsi,  mn.  мукачевскій 
Munkás,  f.  роббтникь,  h. 
Mutatni,  і.  указати  (укажу) 
Mutogatni,  і.  указовати  (указую) 

Nacsak,  isz.  ану 
Nadrág,  надрати,  холошні,  tb. 
Nagy,  mn.  великій  (kf.  ббльшій) 
Nagyatya,  дідь,  дідо  h. 
Nagyanya,  баба  n. 

Nagybátya,  уйко  (anyai),  стрнйко 
(apai)  h. 

Nagynéni,  тетка,  тьбтка  n. 
Nagyon,  hat.  дуже 
Nap,  (égitest)  солнце 
Nap,  день  h.  дня 
Naponkint,  hat.  что  (што)  дня, 
каждого  дня,  ежедневно 
-nál,  -nél,  élj.  у (birt.) 

Ne,  hat.  не 

Nedves,  mn.  волхкій  (вовхкій), 
мокрий 

Nehéz,  (nehezen)  hat.  тяжко 
Negyed,  negyedrész,  f.  четвер- 
типа,  четверта  часгь  n. 

Nem.  hat.  не,  ніть 
Nevelés,  воспитанье,  вьіхованье  s. 
Nevelni,  і.  воспитовати,  вьіхоавти 
Néhol,  hat.  дагде 
Négy,  sz.  четьіри,  чотьгри  (né' 
gyen  четверо) 

Némely,  nm.  дакотрнй 
Német,  mn.  німецкій 
Népies,  mn.  народний 
Név,  имя,  (имени)  s. 

Nézni,  і.  смотріти,  позирати,  зріти 
Nincs,  szlen  і.  не  ма  (не  мати) 
Nő  (feleség)  жена  (жона),  супруга 


Nőni,  і.  рости,  (росту,  ростешь) 
Nőtestvér,  сестра  п. 

Nyak,  шея  п. 

Nyáj,  стадо  s. 

Nyár,  літо  s. 

Nyelv,  язнкь  h. 

Nyelvtan,  граматика  n. 

Nyereg,  сідло  s. 

Nyerni,  і.  достати  (достану) 
Nyilain!,  і.  заколоти 
Nyitni,  і.  отворити,  отворятж 
Nyomorult,  mn.  мізерний 
Nyugodt,  mn.  спокбйньїй 
Nyugodtan,  hat.  спокбйно 
Nyúl,  заяць  h 
Nyúzni,  і.  дерти,  драти 

Oda,  hat.  туда 

Okozni,  і.  причинити 

Okosan,  hat.  мудро 

Olasz,  mn.  таліанекій 

Olcsón,  hat.  дешево,  туне  (туньо) 

Oldal,  ббкь  h. 

Olvasókör,  читальня  n. 

Olvasni,  і.  читати 

Olyan,  nm.  такій 

-on  -en  -ön  -élj.  на  (eredeth) 

Orosz,  mn.  русскій 

Országút,  градска  nf 

Osztály,  классь,  бтділь  h. 

Ott,  hat.  тамь 
Otthon,  hat.  дома 
Orvos,  докторь,  лікарь  h. 
Orvosság,  лікь  h. 

Ó,  isz.  ой 
Ól,  хлівь  h. 

Óra,  (idő)  година,  n.  чась,  h. 
Óra,  (időmutató)  годинка,  n.  ча- 
совникь  h. 

Óta,  élj.  бть  (birt.) 

Ókör,  вбль  h. 

Öltözni,  і.  облікатися 
Ömleni,  і.  ллятися  (льятися) 
ömleni,  folyni,  і.  течи  (теку), 
Önállóan,  hat.  еамостбйно 
Önteni,  і.  лляти  (льяти) 


) 


— 206  — 


•Öröm,  радость  n. 

Öreg,  mn.  старьій 
Örvendezni,  і.  радоватися  (ра- 
дуюся) 

Összebeszélni,  і.  оговоритися 
Összefutni,  і.  обігнутися 
Összejövetel,  собранье  s. 

Összes,  nm.  весь,  вся,  все 
Öt,  sz.  пять  (öten,  пятеро) 
Özvegy,  вдова,  вдовиця  n. 

Ö,  nm.  бнн,  она,  оно 

Őrizni,  і.  дозирати,  сокотити 

^ (сокочу) 

Őrizkedni,  і.  сокотитися 
Őz,  серна  n. 

Pad,  (padlás)  пбдп  h. 

Pad,  (iskolai)  давка,  лавиця,  бан- 
ка, ловгунгь  h. 

Padló,  падименть,  h.  пбдлога,  n. 
Palota,  палата  n. 

Papir,  паперь  (папірь)  h. 
Paradicsom,  рай  h. 

Parancsolni,  і.  розказовати,  роз- 
сказати  (розскажу) 

Part,  береги  h. 

Patak,  потоки  h. 

Patkó,  пбдкова  n. 

Paszuly,  пасоля  n. 

Pálinka,  палепка,  горілка  n. 
Pásztor,  пастухи,  пастьірь  h. 
Pecsenye,  печенина  n. 

Pedig,  ksz.  же,  a 
Per,  право  s. 

Perelni,  і,  гіравотити  (правочу) 
Peron,  перони  h. 

Perc,  минута  n. 

Pék,  пегарь  h. 

Pénz,  гроши,  гроши  (грошей)  tb. 

Péter,  tn.  Петро 

Piac,  рьшокн,  пяцн  h. 

Pióca,  иіявиця  n. 

Pince,  пивниця  n. 

Pipa,  пипа  n. 

Piros,  mn.  червенмй 
Posta,  пошта  (почта)  n. 

Postás,  поштарь  h. 

Por,  порохн  h. 


Posztó,  сукно  s. 

Püspöki,  mn.  епископскій 


R,  -’ra,  re,  élj.  на  (tárgy.  e.)  до  (birt.) 
Pavaszság,  хитрость  h. 

Rágni,  і.  грнзти  (грьізу) 
Rákiáltani,  і. закричати, загойкати 
Rákóczi,  tn,  Раковцій 
Rászorítani,  і.  притиснути 
Reggel,  рано  s. 

Reggel,  hat.  рано 
Rend,  порядокн,  ряди  h. 
Rendesen,  hat.  порядочно 
Rendelni,  і.  заказати  (-кажу) 
Repülni,  і.  літати,  летіти 
Rest,  mn.  лінивий 
Restelkedni,  і.  ліноватися 
Régi,  mn.  старнй,  давніш 
Régen,  hat.  давно 
Régóta,  hat.  бтдавна,  ’зндавна 
Rész,  части  n. 

Részecske,  частиця  tn, 

Részeges,  піякн,  пяниця  h. 
Részére,  élj.  для  (birt.) 

Rét,  луги  h. 

Ritka,  mn.  рідкій 
Ritkán,  hat.  рідко 
Rokon,  mn.  рбдньїй,  кровньїй 
свояки 


оби  (eredeth.) 


-ról,  -ről,  élj.  o, 
изи  (birt.) 

Rontani,  і.  губити  (гублю) 
Rosta,  решето  s. 

Rossz,  mn.  злий,  пбдлнй 
Rosszul,  hat,  плохо 
Róka,  лисиця  n. 

Rózsa,  ружа  n. 

Rövid,  mn.  куртшї,  короткій 
Ruha,  одежда  n. 


Sakkjáték,  шахн-матн  tb. 
Sapka,  шапка  n. 

Sarló  серпи  h. 

Sarok,  (szeglet)  угоди, 
Sas,  орели  (орла)  h. 
Sápadt,  mn.  блідий 
Sár,  болото  s. 

Segíteni  і.  помагати, 
(помогу) 


помочи 


' 


(угла)  h. 
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Semmi,  nm.  ничь 
Semmiféle,  nm.  ніякій 
Senki,  nm.  никто 
Seperni,  і.  мести  (мету),  заме- 
тати (gyak.) 

Sietni,  і.  спйшити,  пиловати 
Síkság,  долина,  рбвнина,  ровішь  п. 
Sírni,  і.  плакати  (плачу,  плачешь) 
Sok,  sz.  много 
Sokáig,  hat.  долго  (довго) 

Só,  соль  п. 

Sógor,  шурипь  h. 

Sör,  ниво  s. 

Sörcsarnok,  пивня,  пивярня  п. 

Sötét,  mn.  темньїй 

Súlyos,  mn.  тяжкій  (kf.  тяжілій) 

Sült,  mn.  печений 

Sűrű,  mn.  густий 

Szabad,  hat.  слоббдно,  (своббд- 
но)  вольно 

Szakácsnő,  кухарка  n. 

Szakái,  борода  n. 

Szakállas,  mn.  бородатий 
Szalma,  солома  n. 

Szappan,  мило  s. 

Szarvas,  олень  (одінь)  h. 
Szarvasmarha,  рогатий  скоть  h. 
Szavalat,  декламація  n. 

Szállítani,  і.  доставляти,  доно- 
шовати 

Számolni,  і.  раховати  (рахую) 
Szán,  сани  (саней)  tb. 

Szántani,  1.  орати  (орю,  орешь) 
Szántóföld,  нива  п. 

Száradni,  і.  ехнути 
Száraz,  mn.  сухій 
Szárítani,  і.  сушити 
Száz,  sz.  сто 

Szegény,  mn.  убогій,  бйдннй, 
худобннй 

Szerednyei,  mn.  середнянскій 
Szekeren  hordani,  і.  возити  (вожу) 
Szekér,  вбзь  h. 

Szekrény,  скриня  п. 

Szem,  око  s.  (több.  очи) 

Szemét,  смЄтя  (смЄтю) 
Szemrehányni,  і.  нарйкати 
Szent,  mn.  святий 


Szenteltetni,  і.  святитися 
Szerencse,  счастье  s. 
Szerencsétlen,  несчастннй,  не- 
счастникь 

Szeretni,  і.  любити  (люблю,  лю- 
бишь) 

Szerezni,  (okozni)  і.  причинити 
Szégyen,  ганьба  п. 

Szél,  вйтерь  h. 

Széles,  mn.  широкій  (kf.  ширшій) 
Széna,  сйно  s. 

Szép,  mn.  красний 
Szépség,  красота  n. 

Széttörni,  і.  розбити,  поламати 
Színház,  театрь  h. 

Szintén,  hat.  также,  тбжт> 

Szita,  сито  s. 

Szivar  сигарь  h. 

Szoba,  комната  n. 

Szobafestő,  мадярь  h. 

Szokás,  звичай  h. 

Szoktam,  szlen  і.  звьшь,  (звикла) 
Szolga,  слуга  h. 

Szolgálni,  і.  служити 
Szolgáló  (nő)  служниця  n. 
Szomorú,  mn.  смутний 
Szomszéd,  сосйдь  h. 
Szomszédos,  mn.  сосйдннй 
Szó,  слово  s. 

Szorgalmas,  mn.  прил'Ьжннй 
Szorgalmsaan,  hat.  прилйжно 
Szórakozás,  забава  n. 

Szőlő,  (fürt)  грозно  s. 

Szőlő,  (föld)  вивниця  n. 
Szőlőtőke,  лоза  n. 

Szundikálni,  і.  др’Ьмати 
Szűk,  mn.  узкій 
Szükséges,  szlen  і.  потребно 
треба 

Szükséges,  mn.  нужннй 
Szülő,  родитель,  родичь  h. 
Születni,  і.  родитися 
Szülőföld,  родина  n. 

Szüret,  винобранье  s. 

Szürkés,  mn.  сивенькій 

Tag,  (rész)  члень  h. 

Takarítani,  і.  пораити 
Talán,  hat.  ачей 
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Találni,  і.  найти  (найду,  найтові») 
Tanács,  совіть  h. 

Tanár,  профессорь  h. 

Tanítani,  і.  учити 
Tanító,  учитель  h. 

Tanú,  свідокь  h. 

Tanulás,  наука,  ученье  s. 
Tanuló,  ученикь  h. 

Tanulni,  і.  учитися 
Tartani,  і.  держати,  тримати 
Tortózkodni,  і.  перебивати 
Tavasz,  ярь,  весна  п. 

Tavaly,  hat.  вь  лони,  літбсь 
Tatár,  татарь,  татаринь 
Tábornok,  генераль  h. 

Táncolni,  і.  танцевати 
Táp'álni,  і.  кормити  (кормлю) 
Táplálkozás  проиитанье 
Tárgyalni,  і.  толковати 
Társaság,  общество,  товариство  s. 
Távirat,  f.  телеграФЬ,  телеграма  h. 
Tea,  чай  h. 

Tegnap,  hat.  вчера  (вчора) 
Tegnapi,  mn.  вчерашній 
Tehén,  корова  n. 

Tehervonat,  товаровий  иотягь 
Tej,  молоко  s, 

Tejfel,  mn.  сметана,  n. 

Teknő,  корито  s. 

Tele,  mn.  полннй  (повний) 
Telefon,  телефонь  h. 

Telekkönyv,  телекбвна  книга 
Templom,  церковь  n. 

Tenni,  і ділати,  робити,  (роблю) 
Tenni,  (helyezni)  положити 
Tengeri,  мелай,  h.  тенгериця  n. 
Terem,  (szoba;  зала  n. 

Teremni,  і.  родитися 
Teremni,  (gyümölcsöt.)  і.  плодити, 
родити 

Természet,  природа,  натура  n. 
Tessék  1 из  вольте! 

Test,  тіло  s. 

Tégla,  цегла  n. 

Tél,  зима  n. 

Tér,  нлощадь,  n. 

Tétlenül,  hat.  безділно 
Tied,  nm.  твбй 
Tietek,  nm.  вашь 


Tint?  тинта  n. 

Tis~a  in.  Тиса 
T;szt  (katona)  офицерь  h. 
Tiszta,  mn.  чистий 
Tisztelt , (becsületes)  mn.  честннй 
Tisztítani,  і.  чистити  (чищу, 
чистить),  пораити 
Tisztességesen,  hat.  честно 
Tíz,  sz.  десять 
Tizenkettő,  sz.  дванадцять 
Tizedes  (káplár)  капларь,  h. 

Tó,  озеро  s. 

-tói,  tői,  élj.  бть  (birt.) 

Toll,  перо  s. 

Tolvaj,  злодій  h. 

Tompa,  mn.  тупий 
Tovább,  hat.  дале 
Torok,  гертанка  n. 

Tölgyfa,  дубь  h. 

Tömni,  і.  напихати 
Történni,  і.  діятися,  статися 
Tört,  mn.  потовчений,  дрббннй 
Török,  h.  турокь  (.турка) 
Törülköző,  ручникь  h. 

Törvény,  законь  h. 

Trafik,  трафика  n. 

Tudakolni,  і.  довідоватися 
Tudni,  і.  знати 
Túl,  el.  за  (eszk.  e.) 

Tulajdon,  власность  n. 
Tultömött,  mn.  переполненнй 
Túró,  снрь  h. 

Türelem,  терпеливость  n, 

Tűzifa,  паливо  s. 

Tüzér,  артиллеристь  h. 

Tyuk,  курка  (kies.  куриця)  n. 
Tyúkól,  курникь  h. 

Udvar,  двбрь  h, 

Ugatni,  і.  лаяти,  брехати  (бреше) 

Úgy,  hat.  такь 

Ugyan  ksz.  же 

Úgyis,  hat.  итакь 

Uj,  mn.  новий 

Ujj,  (ruhán)  рукавь  h. 

Ujj,  (kéznél)  персть,  палець 
Újhelyi,  mn.  уйгельскій 
Újság,  (hir)  новина  n. 

Újság,  (hirlep)  нонинка  n. 
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Ungvári,  mn.  ужгородскій 
Úr,  пань  h. 

Uralkodni,  і.  пановати,  господст- 
вовати,  дарствовати 
Úszkálni,  і.  плавати 
Ut,  путь,  дорога  п. 

Utas,  подорожннй  h. 

Utalvány,  перекази  h. 

Utazni,  і.  возитися  (szekeren), 
путовати 
Utca,  улиця  п. 

Útlevél,  паспорти  h. 

Üdvözölni,  і.  поздоровляти,  ви- 
тати 

Ügyvéd,  адвоката,  фишкалишн  h. 
Ülni,  і.  сидіти  (сижу,  сидишь) 
Ültetni,  і.  садити  (сажу) 

Ünnep,  праздеикь  h.  свято  s. 
Üres,  mn.  порожній 
Üsző,  телиця  n. 

. Üveg,  скло  s. 

Üveg,  (edény)  склянка,  фляжка  n. 

Vacsora,  вечеря  n. 

Vad,  mn.  дикій 
Vadállomány,  дичина  n. 

Vagy,  ksz.  или,  або 
Vaj,  масло  s. 

Vájjon,  ци 

-val,  vei  co,  сь,  изн,  зн  (eszkh.) 
Valami,  чтось,  (штось) 
Valamikor,  hat.  даколи,  колись 
Valamilyen,  mn.  якійсь 
Valóban,  hat.  воистину 
Varjú,  ворона  n. 

Varrni,  і.  шити 
Varrógép,  машина  до  шитя 
Varrás,  шитье  s. 

Vas,  желЬзо  s. 

Vasárnap,  неділя  n. 

Vasút,  жел^зниця  n. 

Vasúti,  mn.  желйзнодорожннй 
Vágni,  і.  рубати,  різати  (р*Ьжу) 
Választani,  і.  вноерати 
Vándor,  подорожннй,  вандров- 
ники 

Várni,  і.  чекати,  ожидати 


Város,  горо  дії  h. 

Városháza,  городскій  доми 
Váróterem,  чекальня  п. 

Vásár,  ярмарокн,  торги  h. 
Vásárolni,  і.  куповати  (купую) 
Vászon,  полотно,  s. 

Vendég,  гоеть  h. 

Vendéglő,  гостинниця  n. 
Vendégszoba,  світлиця  n. 
Vendégség,  гостина  n. 

Venni,  і.  купити  (куплю),  купо- 
вати 

Vetni,  і.  С'ЙЯТИ 
Veszedelem,  опасность  n. 
Vezetni,  і.  вести  (веду) 

Védeni,  і.  заступати 
j Vég,  конедь  (кбнця)  h. 

Végezni,  і.  кончити 
Végrehajtó,  зкзекуторн  h. 

Véső,  долото  s. 

Vétkes,  mn.  винний 
Vidék,  околиця  n. 

: Világ,  свгЬтн  h. 

Villám,  громи  h. 

Viíágitani,  і.  святити  (св'йчу) 
Vigyázni,  і.  гадковати,  м'йрко- 
вати 

Vinni,  і.  нести  (несу) 

Virrad,  szlen  і.  сватає 
Virág,  цв'йть  h. 

І Viselni,  (ruhát)  носити  (ношу) 
Viz,  вода  п. 

Visszafizetni,  1.  бтплатити 
Visszaadni,  і.  бтдати 
Visszatérni,  і.  вернутися 
Visszontlátás,  свиданье,  поба- 
ченье  s. 

Vonal,  линія  п 

Vonat,  поїзди,  потяги  h. 

Zab,  овесн  (бвса)  h. 

Zászlóalj,  батальон-ь  h. 

Zivatar,  буря  n. 

Zöld,  mn.  зелений 
Zöldelni,  і.  зеленіти 

Zseb,  кешеня  n. 

Zsindely,  шингла  n. 


